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 This thesis has two objectives: to interweave the relationship between the literary  
text and its author’s literary theory and to study his biography, political, social and  
cultural background in contemporary phase as a formative stage of his literary notion  and 
poetics in Spiritual Mountain. 
 The research shows that Spiritual Mountain is an outcome of literary  
intercrossing between Western Modernism and traditional Chinese aesthetics through  
adopting the concept and literary tradition of self-expression in Modernism in Western  
literary movement as the core of creative enterprise to disclose “individuality” against  
Mao Zedong’s Art and Literary Policy; meanwhile, applying the method of Zen Buddhist 
contemplation called “self-detached observation” into self-decentering narrative mode 
with a set of interchangeable singular pronouns which create alienation of self-
consciousness and provide a broader psychological space in scrutinizing a flowing 
subjectivity and outer phenomena in the transcendent and distanced self. Miscellaneous 
notes of life traced back to traditional Chinese aesthetics are deployed technically to 
represent the modern world in irrational way so as to break away from the positivistic 
mode of logical narrative. In terms of language, Gao Xingjian brings the mental activities 
of the narrator into the linear “stream of language” which transcends concepts of time and 
subject-tense inflections so that world of subjectivity in Chinese manifests itself as an 
eternal present; in addition, the application of musical and visual art into literary art for 
spiritual communication between the narrator and readers by means of the unity of the 
musicality of sound and imagery has been found. An auditory appealing pronunciation is 
to affirm the human existence behind signs and codes in literary language for a full 
utterance of their own connotations.  
 The concept of “without isms” is developed into Spiritual Mountain by jotting  
the whole process of physical perception to validate individual reality, values and  
existence as primitivistic fundamentalist against Mao Zedong’s ideology and any isms. 
 The revitalization of indigenous culture on the margins of society is regarded as  
an exaltation of “individuality” among the hegemony of Confucius and Communist  
discourses. The returning for Chinese cultural roots significantly preserves the relation  
between contemporary Chinese literariness and pre-modern Chinese literary tradition, and  
also provides New-Historicism world-view towards mythological Chineseness. By  
historical demystification, Spiritual Mountain goes beyond the limit of national  
boundaries  and  reaches  universality. 
 Thus the “individuality” is the heart of Spiritual Mountain in technical and  
conceptual  facets under the Communist context and beyond it. With its own 
characteristics different  from engagement literature, Spiritual Mountain enriches Chinese 
and world literature by  taking an alternative form of aesthetics freedom. 
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บทท่ี  1 
 

บทนํา 
 
1.1  ความเปนมาของปญหา 

วันที่  12  ตุลาคม  ค.ศ.  2000  ราชบัณฑิตยสภาสวีเดนประกาศมอบรางวัลโนเบลสาขา    
วรรณคดีใหแกเกาสิงเจี้ยน  (Gao  Xinjian)  นักประพันธชาวจีนผูซ่ึงเปนทั้งนักเขียนนวนิยาย       
นักการละคร  นักทฤษฎีวรรณคดี  นักวิจารณศิลปะและจิตรกรดวยนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิต
วิญญาณ  [Soul  Mountain,  1990  (靈山 ) ]   นับเปนครั้งแรกในประวัติศาสตรที่ปรากฏการมอบ
รางวัลอันทรงเกียรตินี้แกวรรณกรรมที่ประพันธดวยภาษาจีน   ราชบัณฑิตสภาสวีเดนประกาศใน 
คําแถลงมอบรางวัลวาผลงานของเกาสิงเจี้ยนมีความเปนสากล  หยั่งรูความขมขื่น  มีเอกลักษณดาน
ภาษา  นับเปนการบุกเบิกแนวทางใหมแกนวนิยายและบทละครจีน  (For  an  oeuvre  of  universal  
validity,  bitter  insights  and  linguistic  ingenuity,  which  has  opened  new  paths  for  the  
Chinese  novel  and  drama.1) 

การไดรับรางวัลดังกลาว  หากพิจารณาใหลึกลงไปกเ็ปนการตอกย้าํอยางมีนัยยะสําคัญวา  
ภาษาจนีมีศักยภาพพอเพียงทีจ่ะกาวเขามาทาทายวรรณกรรมรวมสมัยในบริบทโลก  (Significantly,  
it  was  an  affirmation  of  the  potential  of  the  Chinese  language  to  meet  the  challenges  of  
contemporary  literature  in  the  world  context.2) 

เกาสิงเจี้ยนเปนนักประพันธที่สามารถประพันธวรรณกรรมไดทั้งสองภาษาคือภาษาจีน  
และภาษาฝรั่งเศส  เขาไมไดรับการยกยองมาตลอดในสาธารณรัฐประชาชนจีน  เพราะผลงานของ
เขาไมไดดําเนินรอยตามขนบวรรณศิลปของวรรณกรรมจีนโบราณหรือแมแตขนบวรรณศิลปของ
นักประพันธจีนสมัยใหมกอนหนาเขา  ตลอดจนนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุงที่
กําหนดใหศิลปกรรมทําหนาที่รับใช  “มวลชน”  ในบริบทการเมือง   

อยางไรก็ตามในบริบทวรรณกรรมโลกผลงานของเขาโดยเฉพาะอยางยิ่งนวนิยายเร่ือง     
ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  และ  คัมภีรของเอกบุรุษ  [One  Man’s  Bible,  1999  (一個人的聖經   ) ]  
กลับไดการรับยกยองวาเปนผลงานที่แสดง  “ปจเจกภาวะ”  ทามกลางการถูกคุกคามทางการเมือง  

                                                                                 
1 The  Swedish  Academy,  “Press Release,”  in  The  Nobel Prize for Literature, 

http://www.nobel.se/literature/laureates/2000/press.html   (3  Aug  2003). 
2 Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  and  his  Notion  of  Cold  Literature,”  in  Sighs  Too  Deep  For  

Tears:  Lectures  of  the  Society  for  Studies  in  Religion,  Literature  and  the  Arts  (12  June,  2001),  
(Sydney:  University  of  Sydney  Printing  Service,  2001),  p.  33. 
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“ปจเจกภาวะ”  นําเสนอผานแนวคิดทางวรรณกรรมและประพันธลีลาที่ขัดตอหลักการของ          
สัจสังคมนิยม  (Social  Realism)  และจินตนิยมปฏิวัติ  (Revolutionary  Romanticism)  ที่         
เหมาเจอตงเชิดชู  การสรางสรรคทางความคิดของเกาสิงเจี้ยนอยูตรงที่สามารถผสมผสาน         ขน
บวรรณศิลปของวรรณกรรมจีนโบราณหรือหากจะกลาวใหเฉพาะเจาะจงลงไปก็คือสุนทรียศาสตร
จีนแบบดั้งเดิม  (traditional  Chinese  aesthetics)  เขากับนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตก  
(Modernism  in  Western  literary  movement)  อยางสรางสรรคและมีลักษณะของวรรณกรรมรวม
สมัยที่ไมสูญสิ้นจิตวิญญาณของวัฒนธรรมดั้งเดิม  แมจะรับเอาขนบวรรณศิลปของโลกตะวันตกเขา
มาประยุกตใช  

การรับขนบวรรณศิลปของโลกตะวันตกเขามาพลิกแพลงในการสรางสรรควรรณกรรมทํา
ใหผลงานของเกาสิงเจี้ยนเกิด  “ความแปลก”  ที่กลายเปนตัวแปรสําคัญที่กอใหเกิดปฏิกิริยาตอตาน
จากบรรดานักวิจารณอนุรักษนิยมในสาธารณรัฐประชาชนจีนที่ตั้งตนเปนปรปกษกับ  “ของ    
ตะวันตก”  และกลาวหาวาเกาสิงเจี้ยนและผลงานของเขามิไดเปนผลิตผลของภูมิปญญาจีนและ   
รับใชโลกเสรีนิยมประชาธิปไตย  ในกรณีนี้เกาสิงเจี้ยนออกมาตอบโตอยางคมคายวาวัฒนธรรมจีน
แผซานอยูในสายเลือดของเขาโดยมิตองแขวนปายประกาศ  ส่ิงสําคัญสําหรับนักประพันธคือการ
ปลดเปลื้องตนเองออกมา  (จากความเปนชาติและวิวาทะทางการเมือง)  และสรางสรรคโดยมิตองเร
ขายมรดกของบรรพชนเลี้ยงชีพ3 

สําหรับเกาสิงเจี้ยน  นวัตกรรมแทที่จริงเกิดจากการประยุกตภูมิปญญาขามวัฒนธรรม  หา
ใชการสานตอเพื่อธํารงส่ิงที่มีมาอยูเดิมไม4  คําวา  “ประยุกต”  ในที่นี้มิไดหมายความแคบ  ๆ  แค
เพียงการดัดแปลงหรือพลิกแพลง  แตยังหมายรวมถึงการตีความใหม  (reinterpretation)  และการ
ทัศนาใหม  (revisioning)  การสรางสรรคที่ตั้งอยูบนการประยุกตภูมิปญญาขามวัฒนธรรมจนเกิด         
เอกลักษณเฉพาะตนเชนนี้ทําใหยากที่จะชี้ขาดลงไปวาผลงานของเกาสิงเจี้ยงสังกัดอยูในคาย  
(school)  ใด   “ความแปลก”  ของนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ที่ตองอาศัยทั้งกระบวน
ทัศนของวรรณกรรมประจําชาติและวรรณกรรมตางชาติทั้งภาคทฤษฎีและปฏิบัติเปนเหตุผลสําคัญ
ที่ทําใหผูวิจัยเลือกมาเปนตัวบทศึกษาในสาขาวรรณคดีเปรียบเทียบ 

นอกจากนี้เกาสิงเจี้ยนยังประพันธทฤษฎีวรรณคดีมาอธิบายตัวบทวรรณกรรมของเขาทั้งใน
แงของเนื้อหาและประพันธศิลป  หากนับทฤษฎีวรรณคดีของผูประพันธเปนหนึ่งตัวบทที่มี
                                                                                 

3 Chang  Chiung-fang,  “Nobel  Literature  Prize  for  Gao  Xingjian,”  trans.  Robert  Taylor,  
Sinorama,  89  (December  2000):  48. 

4 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒
有主義   (Without  Isms)  (Taibei:  Lianjing  chuban  shiye  gongsi  聯經出版事業公司,  2001),  pp.  
3-4. 
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ความสัมพันธกับตัวบทวรรณกรรม  ความเขาใจในทฤษฎีวรรณคดีของผูประพันธก็เปนสิ่งจําเปน
สําหรับการวิเคราะหตัวบทวรรณกรรมของเขา 

เกาสิงเจี้ยนไดผลิตงานเขียนเชิงทฤษฎีออกมาอยางตอเนื่องเพื่อเปดเผยมูลเหตุและแรงจูงใจ
ที่เกี่ยวของกับการสรางสรรคงานศิลปะของเขา  อาทิ  นวนิยาย  บทละคร  เรื่องส้ันและจิตรกรรม  
งานเขียนเชิงทฤษฎีเลมแรกของเขาที่มีชื่อวา  การสํารวจกลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม         
[A  Preliminary  Exploration  of  the  Art  of  Modern  Fiction,  1981  (現代小説技巧初探  ) ]  
เปนรวมบทความวาดวยกลวิธีของวรรณกรรมสมัยใหมซ่ึงแสดงสัมพันธวิถีระหวางนวนิยมทาง
วรรณกรรมของตะวันตกกับสุนทรียศาสตรจีนแบบดั้งเดิม  งานเขียนเชิงทฤษฎีการประพันธ
วรรณกรรมสมัยใหมเลมนี้ช้ีใหเห็นวาเกาสิงเจี้ยนมิไดลอกเลียนแบบนวนิยมทางวรรณกรรมของ
ตะวันตกอยางมืดบอด  แตสังเคราะหนวนิยมทางวรรณกรรมตะวันตกเขากับขนบวรรณศิลปและ
ภูมิปญญาจีนเพื่อนําเสนอมนุษยและปรากฏการณในประวัติศาสตรจีนรวมสมัยอยางชาญฉลาด   
นักวิชาการบางคนกลาววางานเขียนเชิงทฤษฎีเลมดังกลาวเปนเสมือนพิมพเขียวหรือแผนการณโดย
ละเอียดอันจะนําไปสูการสรางสรรคนวนิยายขนาดยาวของเขาเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  (For  
himself,  it  was  a  blueprint  of  the  issues  he  would  deal  with  in  his  novel  Soul  
Mountain.5) 

เกาสิงเจี้ยนไมเพียงแตนําเสนอกลวิธีของวรรณกรรมสมัยใหมเทานั้น  เขายังนําเสนอ    
โลกทัศน  ชีวทัศน  วรรณทัศนและสุนทรียทัศนของเขาออกมาอยางตอเนื่องผานรวมบทความเชิง
ทฤษฎีวรรณคดีชื่อวา  การปราศจากลัทธิ  [Without  Isms,  1996  (没有主義 ) ]  ซ่ึงเขียนขึ้นตาง
กรรมตางวาระและรวมเลมพิมพภายหลังนวนิยายเรื่องสําคัญของเขา   7  ป  บทความบางบทความ
ใน  การปราศจากลัทธิ  เขียนคาบเกี่ยวกับชวงเวลาที่เขาประพันธบทละครหลายเรื่องและนวนิยาย
เร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ซ่ึงใชเวลาประพันธ  7  ป  ตั้งแต  ค.ศ.  1982  ณ  นครหลวงปกกิ่ง    
สาธารณรัฐประชาชนจีน  จนกระทั่งเสร็จสมบูรณเมื่อ  ค.ศ.  1989  ณ  กรุงปารีส  ประเทศฝรั่งเศส  
หนังสือรวมบทความเชิงทฤษฎีวรรณคดีเลมนี้ไดเปดเผยรายละเอียดที่สําคัญมากมายอันเอื้อ
ประโยชนตอการเขาใจแนวคิดและประพันธศิลปในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ 

สําหรับเกาสิงเจี้ยน  การที่ผูประพันธแถลงแนวคิดบางประการผานสื่อในรูปแบบตาง  ๆ   
ไมวาจะเปนสิ่งพิมพ  บทสัมภาษณทางวิทยุหรือโทรทัศนลวนแตเพิ่มพูนความเขาใจตัวบท
วรรณกรรมของผูอานทั้งสิ้น  เพราะชวยลบชองวางแหงความไมเขาใจระหวางผูอานและผูประพันธ 
รวมทั้งมายาคติที่วางานประพันธบังเกิดจากแรงบันดาลใจที่ปราศจากเหตุผล  ขอมูลเหลานี้จะทําให

                                                                                 
5 Mabel  Lee,  “Pronouns  as  Protagonist:  On  Gao  Xingjian’s  Theories  of  Narration,”  in  Soul  of  

Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam  (Hong  Kong:  The  Chinese  
University  Press,  2001),  p.  244.      
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ผูอานและผูวิจารณเขาใจถึงที่มาที่ไปของกระบวนการสรางสรรคงานเขียนของผูประพันธ  
นับตั้งแตความคิดริเร่ิม  การกอตัวของความคิด  วัตถุดิบที่นํามาใชในการประพันธ  รวมทั้งการ
สราง      ตัวละครในวรรณกรรม  ตลอดจนนําขอมูลเหลานี้ไปใชอางอิงทางวิชาการได  การท่ีผูอาน
สมัยใหมใครจะศึกษาคนควาขอมูลนอกตัวบทวรรณกรรมก็เพื่อพยายามเขาใจตัวบทวรรณกรรมให
ลึกซ้ึงยิ่งขึ้นในทุก  ๆ  แงมุม  ประหนึ่งการสรางสัมพันธภาพฉันมิตรสหายคนหนึ่งกับผูประพันธ           
นอกเหนือจากการอานวรรณกรรมดวยความชื่นชอบเปนการสวนตัว 

 
現代小説家經常接受濟者的採訪或是應邀撰文介紹自己從

素材的積累到構思、寫作的過程，不再把小說創作簡單地

歸結為所謂靈感，並且主動破除對於靈感、對於作家本人

的那種盲目的迷信。在他們的幫助下，研究文學過程的創

作心理學作爲一門科學誕生了。它破除了藝術創作中的那

些神秘主義的臆語，為文學史家和批評家分析作家和作品

提供了更爲可靠的根據。 
 
現代讀者也不願把作家當作神靈來膜拜，熱愛之餘，更希

望了解他們，像了解自己的親人和朋友一樣。讀者在欣賞

作品之外，還進而要求了解作家寫作時的動機、素材的來

源、人物原型，以及種種有關某部小説創作過程的現實材

料和思想材料。
6 

 
นักเขียนนวนิยายสมัยใหมมักจะใหสัมภาษณแกสื่อมวลชนและยินดีที่จะเขียน
บทความตาง  ๆ  เพื่ออธิบายกระบวนการสรางสรรคงานประพันธ  ต้ังแตการ
รวบรวมวัตถุดิบ  เรื่อยไปจนกระทั่งถึงการกอตัวของความคิดโดยไมถือเอาการ
สรางสรรค       นวนิยายเหมารวมเปนเรื่องของแรงบันดาลใจที่ปราศจากเหตุผลแต
เพียงถายเดียว  ดวยเหตุนี้ศาสตรแหงการสืบคนเหตุปจจัยนอกตัวบทวรรณกรรมจึง
ไดถือกําเนิดขึ้นมาเพื่อตอบสนองความตองการดังกลาว  ขอมูลเหลานี้นอกจากจะ
ชวยลบมายาคติเกี่ยวกับบอเกิดของวรรณกรรมและไขความกระจางใหแกประเด็นที่
คลุมเครือในตัวบทแลว  ยังเปนขอมูลใหนักประวัติวรรณคดีและนักวิจารณสามารถ
นําไปใชอางอิงทางวิชาการได 
 
นอกจากนี้ผูอานสมัยใหมก็ไมยินดีที่จะบูชานักประพันธเปนดั่งเทพเจา  นอกจาก
ความชื่นชอบเปนการสวนตัวแลว  ผูอานยังหวังจะเขาใจผูประพันธใหมากยิ่งขึ้นทั้ง
ในแงของเจตนารมณ  การสรางตัวละคร   ที่มาของวัตถุดิบทางความคิดที่นํามาใช

                                                                                 
6 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  

Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction)  (Guangzhou:  Huacheng  chubanshe   
花城出版社,  1981),  p.  123.   
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ในการประพันธนวนิยาย  ประหนึ่งใครจะเขาใจญาติสนิทมิตรสหายของตนฉันใด
ฉันนั้น  (แปลและเรียบเรียงโดยผูวิจัย) 

 
เห็นไดวาเกาสิงเจี้ยนเล็งเห็นคุณคาของการศึกษาขอมูลนอกตัวบทตาง  ๆ  และไมปดบัง  

อําพรางขอมูลเชิงทฤษฎีเบื้องหลังงานประพันธของเขา  ดังเชนที่นักประพันธหลายคนกระทํา
เพื่อใหงานประพันธของเขาดูลึกลับซับซอนมากยิ่งขึ้น  หากแตวางตนทัดเทียมกับผูอานในฐานะ
มิตรสหายทางวิชาการที่พยายามเปดเผย  “ตัวตน”  ที่แทจริงของเขาใหเปนที่ประจักษตอผูอาน 

ในบรรดาวรรณกรรมประเภทนวนิยายของเกาสิงเจี้ยนที่ผูวิจัยสํารวจ  นวนิยายเรื่อง  ขุนเขา
แหงจิตวิญญาณ  และ  คัมภีรของเอกบุรุษ  ซ่ึงประพันธเสร็จภายหลังนวนิยายเรื่องแรกของเขา  9  ป
มีความโดดเดนที่สุด  อยางไรก็ตามหากศึกษาเปรียบเทียบตัวบทวรรณกรรมทั้งสองในแงของ
แนวคิด  นวนิยายเรื่อง  คัมภีรของเอกบุรุษ  ปรากฏแนวคิดหลายประการซ้ําซอนกับนวนิยายเร่ือง
แรก    ในทัศนะของผูวิจัย  นวนิยายเรื่อง  คัมภีรของเอกบุรุษ  เปนแตเพียงสวนเสริมแนวคิดตาง  ๆ  
ที่ปรากฏอยูแลวในนวนิยายเรื่องแรกใหเดนชัดยิ่งขึ้นและงายที่จะเขาใจ7  (Gao  Xingjian’s  second  
novel,  One’s  Man  Bible,  fulfils  the  themes  of  Soul  Mountain  but  is  easier  to  grasp.8) 
 ในทัศนะของผูวิจัยในบรรดาผลงานประเภทนวนิยาย   นวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหง              
จิตวิญญาณ  แสดงการตกผลึกทางความคิดอยางสมบูรณทั้งในแงของกลวิธีและเนื้อหาที่มีมิติศึกษา
หลากหลายครอบคลุมทฤษฎีวรรณคดีของเขาทั้งในมุมลึกและกวางอยางที่นวนิยายเลมอื่น  ๆ  ของ
เขายากจะเทียบได  

ใน  เหตุผลแดวรรณกรรม [The  Case  for  Literature,  2000  (文學的理由 ) ]             
เกาสิงเจี้ยนกลาววาวรรณกรรมคือเสียงกูรองของปจเจกชน9  ทามกลางการคุกคามของมวลชนใน
รูปแบบตาง  ๆ  ไมวาจะเปนการคุกคามทางการเมืองและการคา  ตลอดจนการคุกคามที่แฝงมาใน
รูปแบบของพลังเงียบอันไดแก  ลัทธิ  (ism)  รูปการณจิตสํานึก  (ideology)  และมายาคติ  (myth)    
ตาง  ๆ  ที่ไหลวนอยูในสังคม  ดวยเหตุนี้ราชบัณฑิตยสภาสวีเดนจึงกลาววาผลงานของเกาสิงเจี้ยน
เปนการเกิดใหมของความพยายามของปจเจกชนในอันที่จะแสวงหาความรอดทามกลาง  (การ

                                                                                 
7 การสานตอจากตัวบทวรรณกรรมตนเรื่องไปในทิศทางขยายความประเด็นที่ไมเดนชัดหรือพลาดไปใน

รายละเอียดก็นับเปนการคลี่คลาย และพัฒนาการอยางหนึ่งของตัวบทวรรณกรรมตนเรื่องไปสูตัวบทวรรณกรรม
ถัดมาซึ่งสามารถนํามาศึกษาตอไดในแงของสัมพันธบท 

8 The  Swedish   Academy,   “Press  Re lease ,”   in   The  Nobe l  Pr i ze  for  L i t era ture , 
http://www.nobel.se/literature/laureates/2000/press.html   (3  Aug  2003) 

9 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  
Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  339. 
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คุกคามจากสังคมที่เชิดชู)    มวลชนภาวะ  (In  the  writing  of  Gao  Xingjian  literature  is  born  
anew  from  the  struggle  of  the  individual  to  survive  the  masses.10) 

เสียงแหงปจเจกบุคคลดังกลาวไดรับการนําเสนอผานแนวคิดสําคัญหลายประการซึ่งหลุด
พนจากขนบวรรณศิลปของวรรณกรรมจีนกอนหนาเขาอยางสิ้นเชิง  อันไดแก   

 
ก.  วาทกรรมวาดวยการปราศจากลัทธิ  [Without  isms  (沒有主義) ]    
ข.  แนวคิดวาดวยวรรณกรรมเย็น  [Cold  literature  (冷文學) ]  หรือวรรณกรรมบริสุทธิ์  

[Pure  literature  (純文學) ]  
ค.  การเนรเทศตนเองกับการสรางสรรควรรณกรรม 

 ง.  การกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบอันเปนวัฒนธรรมบริสุทธิ์ดั้งเดิมที่ยังไมถูก 
วัฒนธรรมภาคกลางหรือวัฒนธรรมขงจื๊อรุกรานเพื่อศึกษาปฏิสัมพันธระหวางมนุษยกับมนุษย  
มนุษยกับขนบธรรมเนียมประเพณี  และมนุษยกับธรรมชาติ 

จ. การมองโลกแบบประวัติศาสตรนิยมใหม  (New-Historicism) 
 
ในแงของกลวิธี  นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แสดงสัมพันธวิถีระหวางนวนิยม

ทางวรรณกรรมตะวันตกกับสุนขยายขอบเขตกวางขวางมากยิ่งขึ้น  สัมพันธวิถีดังกลาวชี้ใหเห็นวา
กลวิธีเปนส่ิงที่สามารถแลกเปลี่ยนกันไดขามวัฒนธรรมหากการแลกเปลี่ยนกระทําอยูบนฐานของ
การตีความเพื่อสรางสรรคนวัตกรรมทางความคิด  ดวยเหตุนี้จึงไมสามารถชี้ขาดลงไปไดวานว
นิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  สังกัดอยูคายตะวันตกหรือตะวันออก  แตตั้งอยูบนจุดผสานของ
ทั้งสองโลก 

วิทยานพินธเลมนี้มีจุดมุงหมายที่จะใชทฤษฎีวรรณคดีของผูประพันธมาวิเคราะหนวนิยาย
ของเขา  ทั้งนี้ผูวิจัยเห็นวาการศึกษาทฤษฎีวรรณคดีของผูประพันธในฐานะเครื่องมือ  (instrument)  
หรือกุญแจ  (key)  เปนวิถีทางหนึ่งอันจะนําไปสูความเขาใจที่ลึกซึ้งยิ่งขึ้นตอตัวบทวรรณกรรมทั้ง
ในแงของเนื้อหาและประพนัธศิลป   

ความหลากหลายของมิติศึกษาที่ปรากฏผานตัวบทของนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิต
วิญญาณ  จึงกลายเปนเหตุผลสําคัญที่ทําใหผูวิจัยตัดสินใจเลือกมาเปนตัวบทศึกษาและสนใจที่จะนํา
ทฤษฎีวรรณคดีของผูแตงมาวิเคราะหตัวบทนวนิยายของเขา 

 
 

                                                                                 
10 The  Swedish   Academy,   “Press  Release ,”   in   The   Nobel  Pr i ze  for  L i tera ture , 

http://www.nobel.se/literature/laureates/2000/press.html   (3  Aug  2003). 
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1.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 งานวิจยัที่เกีย่วของกับผลงานของเกาสิงเจี้ยนสวนใหญเปนงานวจิัยดานบทละครซึ่งมีทั้ง

บทความ  หนงัสือและวิทยานิพนธระดับมหาบัณฑิตและดุษฎีบัณฑิต  งานวิจยัดานนวนิยายยังคงมี
ไมมาก 

 วิทยานิพนธของเดอบอราห  โซเวียต  (Dobrah  Sauviat)  ที่มีช่ือวา  “The  Challenge  to  
The  ‘Official  Disourse’  in  Gao  Xingjian’s  Early  Fiction”  มุงศึกษาการทาทายวาทกรรมของ
ทางการในสาธารณรัฐประชาชนจีนจากเรื่องแตงชวงแรกหลายเรื่องของเกาสิงเจี้ยน  วิทยานิพนธมุง
วิเคราะหการตอบโตของเกาสิงเจี้ยนที่มีตอนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตงมากกวาที่จะ
วิเคราะหสัมพันธภาพระหวางตัวบทวรรณกรรมและทฤษฎีวรรณคดีของผูประพันธอยางเปนระบบ   
 บทความวิจัยดานนวนิยายของเกาสิงเจี้ยนเทาที่สํารวจพบตีพิมพอยูในหนังสือรวมบทความ
สองเลมซึ่งตีพิมพกอนที่เกาสิงเจี้ยนจะไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณคดี  ค.ศ.  2000  เลมแรกชื่อวา  
“Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian”  ซ่ึงมีเพียง  5  บทความวิจารณที่
เกี่ยวของโดยตรงกับนวนิยายของเขา  ที่เหลือเปนบทวิจารณบทละครของเขา  เลมที่สองชื่อวา  
“Inside  Out:  Modernism  and  Postmodernism  in  Chinese  Literary  Culture”  ซ่ึงวาดวยนวนิยม
และหลังนวนิยมในวัฒนธรรมวรรณกรรมจีน  ทวามีแคบทความเดียวที่เกี่ยวของโดยตรงกับแนวคิด
ทางวรรณกรรมของเกาสิงเจี้ยนคือ  “Why  Pure  literature?  Random  Thoughts  on  Aestheticism  
in  Contemporary  Chinese  Literature”  หนังสือรวมบทความเลมนี้เปนผลจากการประชุมในหัวขอ  
“Modernism  and  Postmodernism  in  Chinese  Literature”  ซ่ึงจัดขึ้นที่มหาวิทยาลัยอารลุส  
(Aarhus  University)  ประเทศเดนมารก  เดือนตุลาคม  ค.ศ.  1991  โดยเปยเตา  (Bei  Dao)  นัก
ประพันธจีนรวมสมัยพลัดถ่ินและเวเดล-เวเดลสบอรก  (Wedell-Wedellsborg)  แหงสถาบันเอเชีย
ตะวันออกศึกษา  หนังสือรวมบทความทั้งสองดังกลาวมีอิทธิพลตอผูวิจัยในการทําความเขาใจและ
การตคีวามตัวบทนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ไมนอย 

 
1.3  วัตถุประสงค 

1.3.1   เพื่อศึกษาทฤษฎีวรรณคดีของเกาสิงเจี้ยน 
1.3.2  เพื่อวิเคราะหนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ของเกาสิงเจี้ยนโดยใชทฤษฎี   

วรรณคดีของผูประพันธ 
1.3.3 เพื่อศึกษาชีวประวัติ  ภูมิหลังทางการเมือง  สังคมและวัฒนธรรมที่มีผลตอ         

ประพันธศิลปในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ 
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1.4  สมมุติฐานในการวิจัย 
1.4.1  เกาสิงเจี้ยนใชทฤษฎีวรรณคดีของตนประพันธนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิต

วิญญาณ 
1.4.2 นวนิยายเรื่อง   ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ   มีลักษณะเปนปกิณกะคดีแหงชีวิต

ผูประพันธ  ใชรูปแบบกระแสสํานึกเพื่อเพงพิจารณาตัวตนของตนเองผานมุมมอง
ของการเลาเรื่องที่หลากหลาย  การใชภาษามีลักษณะผสมผสานระหวางรอยแกว  
และรอยกรอง 

1.4.3 นวนิยายเรื่อง   ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ   วิพากษวิจารณการเมืองและสังคม  
ตลอดจนนโยบายศิลปะวรรณคดีชวงการปฏิวัติวัฒนธรรมในสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน 

 
1.5  ขั้นตอนการวิจัย 

1.5.1       ศึกษาขอมูลปฐมภูมิจากนวนิยายตนฉบับภาษาจีนของเกาสิงเจี้ยนที่มีชื่อวา  หลิง
ซาน  (靈山)  และบทแปลภาษาอังกฤษของมาเบล  ลี  (Mabel  Lee)  ที่ชื่อวา  Gao  
Xingjian,  Soul  Mountain,  translated  by  Mabel  Lee  (London:  Flamingo,  
2 0 0 1 )   การอางอิงจะใชฉบับแปลภาษาอังกฤษประกอบเพื่อใหบุคคลทั่วไป

สามารถเขาใจได 
1.5.2 ศึกษาขอมูลทุติยภูมิทั้งภาษาจีนและภาษาองักฤษจากคําแถลงมอบรางวัลโนเบล

ของราชบัณฑติยสภาวีเดน  บทวิเคราะหและบทวจิารณจากหองสมุดมหาวิทยาลัย
ตาง  ๆ  และเครือขายอินเทอรเนต  ( i n t e r n e t   n e t w o r k ) 

1.5.3 วิเคราะหทฤษฎีวรรณคดีของเกาสิงเจี้ยนจากตนฉบับภาษาจีน 
1.5.4 นําทฤษฎีวรรณคดีของเกาสงิเจี้ยนมาวิเคราะหตวับทนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิต

วิญญาณ   
1.5.5 นําแนวคิดและประพนัธศิลปที่วิเคราะหไดมาสรุปและเขียนเปนวิทยานิพนธ 

 
1.6  ขอบเขตของการวิจัย 
 การวิจัยนี้จะศึกษานวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ของเกาสิงเจี้ยนจากตนฉบับ
ภาษาจีนและทฤษฎีวรรณคดีของผูประพันธที่เกี่ยวของและเปนประโยชนตอการทําความเขาใจตัว
บทวรรณกรรมทั้งในแงของแนวคิดและประพันธศิลปจากรวมบทความสองเลมคือ  การสํารวจ
กลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  และ  การปราศจากลัทธิ  การวิเคราะหตัวบทวรรณกรรมจะใช
บทแปลภาษาอังกฤษของมาเบล  ลีประกอบการอางอิงดวย 
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1.7  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

ทําใหเขาใจนวนิยายจีนรวมสมัย  ความสัมพันธระหวางตัวบทและทฤษฎีวรรณคดีของ
ผูประพันธ  และปฏิกิริยาของนักเขียนที่มีตอการคุกคามทางการเมืองและสังคมในสาธารณรัฐ    
ประชาชนจีน 

 
1.8  ขอตกลงเบื้องตน 

1.8.1 เนื่องจากผูวิจัยใชตนฉบับนวนิยายภาษาจีนที่มีชื่อวา  หลิงซาน  (Lingshan)  เปน
หลักในการวิเคราะหและฉบับแปลภาษาอังกฤษประกอบการอางอิง  ผูวิจัยจะ
เรียกชื่อนวนิยายที่ศึกษาวา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ   

1.8.2  การถายถอดสัทอักษรจีนดวยอักขรวิธีไทย 
 
ในวิทยานิพนธเลมนี้ผูวิจัยใชระบบถายถอดสัทอักษรจีน  (Hanyu  pinyin)  ดวยอักขรวิธีไทย

ของคณะกรรมการสืบคนประวัติศาสตรไทยในเอกสารภาษาจีน  สํานักนายกรัฐมนตรี  พ.ศ.  2543  
โดยมีนางวาณี  พนมยงค-สายประดิษฐเปนประธานอนุกรรมการและนายปกรณ      ลิมปนุสรณเปน
รองประธานอนุกรรมการ  ระบบดังกลาวกําหนดใหถายถอดสัทอักษรจีนที่เขียนดวยอักษรโรมัน
เปนอักษรไทย  ดังมีรายละเอียดตอไปนี้ 
 

สระ 
 สระเดี่ยว  
อักษรโรมัน         อักษรไทย 
       a     ถายถอดเสียงเปน          ~า 
       e     ถายถอดเสียงเปน         เ~อ 
       i     ถายถอดเสียงเปน          ~ 
       ï     ถายถอดเสียงเปน          ~อ 
      o     ถายถอดเสียงเปน          โ~ 
      u     ถายถอดเสียงเปน          ~ 
      ü     ถายถอดเสียงเปน          ~ว 
 
 พยางคเสียงสระเดี่ยวที่ไมมีพยัญชนะตน  (Zero  initial)  กําหนดใหใชอักษร  “อ”  เปนทุน
ของสระ  สะกดไดเปนดังนี้ 
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อักษรโรมัน         อักษรไทย 
       a     ถายถอดเสียงเปน         อา 
       e     ถายถอดเสียงเปน         เออ 
       er     ถายถอดเสียงเปน         เออร 
       ê     ถายถอดเสียงเปน          เอ 
       i     ถายถอดเสียงเปน          อี 
       ï     ถายถอดเสียงเปน          อือ 
       u     ถายถอดเสียงเปน          อู 
 

สระประสม 
 

       ~ai      สะกดเปนรูป                        ไ~ 
       ~ei      สะกดเปนรูป                        เ~ย 
       ~ao      สะกดเปนรูป                        เ~า 
       ~ou      สะกดเปนรูป                       โ~ว 
       ~an      สะกดเปนรูป                                                ~าน 
                                             (เสียงวรรณยกุตที่  1,  2  และ  3) 
                 ~น   

    (เสียงวรรณยุกตที่  4) 
       ~ang    สะกดเปนรูป                        ~ง 
       ~en     สะกดเปนรูป                       เ~น 
       ~eng    สะกดเปนรูป                       เ~ง 
       ~ong    สะกดเปนรูป                        ~ง 
       ~ia     สะกดเปนรูป                       ~ยา   

(ผันเสียงวรรณยกุตตามคุณลักษณะของพยัญชนะตน) 
       ~iao    สะกดเปนรูป                      เ~ยว 
       ~ie     สะกดเปนรูป                      เ~ย 
 
 
 



 

 

11

 
   อักษรโรมัน           อักษรไทย                                  

~iu  (= ~iou)                 สะกดเปนรูป                                  ~ว 
(ในกรณีไมมพียัญชนะตน  สะกดเปนรูป  “โยว”) 

       ~ian    สะกดเปนรูป                      เ~ยน 
       ~in     สะกดเปนรูป                       ~น 
       ~iang    สะกดเปนรูป                      เ~ยง 
       ~ing    สะกดเปนรูป                       ~ง 
       ~iong    สะกดเปนรูป                       ~ยง   

      (ผันเสียงวรรณยุกตตามคุณลักษณะของพยัญชนะตน) 
       ~ua     สะกดเปนรูป                      ~วา 
       ~uo     สะกดเปนรูป                      ~ว 
       ~uai    สะกดเปนรูป                      ไ~ว 
       ~ui (= ~uei)    สะกดเปนรูป                      ~ย  
      (ในกรณีที่ไมมีพยัญชนะตนสะกดเปนรูป  “เวย”) 
       ~uan    สะกดเปนรูป                      ~วน 
       ~un  (= ~uen)    สะกดเปนรูป                      ~น 
                 (ในกรณีที่ไมมีพยัญชนะตนสะกดเปนรูป  “เวิน”) 
       ~uang    สะกดเปนรูป                      ~วง 
       ~ueng    สะกดเปนรูป                       เวงิ 

      (หนวยเสียงนี้ไมมีการประกอบพยัญชนะตน) 
       ~üe     สะกดเปนรูป                      เ~ว 
       ~üan    สะกดเปนรูป                      เ~วียน 

 (ในกรณีไมมพียัญชนะตนสะกดเปนรูป  “ยวน”) 
       ~ün     สะกดเปนรูป                      ~วิน   

      (ผันเสียงวรรณยุกตตามคุณลักษณะของพยัญชนะตน) 
 
 สระประสมขางตนในกรณีที่เปนพยางคไมมีพยัญชนะตน (Zero initial)  คณะอนุ
กรรมการฯ  ไดพิจารณากําหนดใหใชอักษร  อ,  ย,  ว  เปนทุนสระดังนี้ 
 

(1) สําหรับสระประสมที่เสียงตนพยางคเปนสระ  a,  e,  o  ใหใชอักษร  “อ”  เปนทุนสระ 
(2) สําหรับสระประสมที่เสียงตนพยางคเปนสระ  i, ü ใหใชอักษร  “ย”  เปนทุนสระ 
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(3) สําหรับสระประสมที่เสียงตนพยางคเปนสระ  u  ใหใชอักษร  “ว”  เปนทุนสระ 
 
หนวยพยางค  yi;  yin;  ying;  wu;  yu;  yun  ใชอักษร  “อ”  เปนทุนสระ 
 

พยัญชนะตน 
อักษรโรมัน         อักษรไทย 
       b     ถายถอดเสียงเปน         ป 
       p     ถายถอดเสียงเปน         พ/ผ 
       m     ถายถอดเสียงเปน         ม 
       f     ถายถอดเสียงเปน         ฟ/ฝ 
       d     ถายถอดเสียงเปน         ต 
       t     ถายถอดเสียงเปน         ท/ถ 
       n     ถายถอดเสียงเปน         น 
       l     ถายถอดเสียงเปน         ล 
       z     ถายถอดเสียงเปน         จ 
       c     ถายถอดเสียงเปน         ช 
       s     ถายถอดเสียงเปน         ซ 
      zh     ถายถอดเสียงเปน         จ 
      ch     ถายถอดเสียงเปน         ช/ฉ 
      sh     ถายถอดเสียงเปน         ซ/ส 
       r     ถายถอดเสียงเปน         ร/หร 
       j     ถายถอดเสียงเปน         จ 
       q     ถายถอดเสียงเปน         ช/ฉ 
       x     ถายถอดเสียงเปน         ซ/ส 
       g     ถายถอดเสียงเปน         ก 
       k     ถายถอดเสียงเปน         ค/ข 
       h     ถายถอดเสียงเปน         ฮ/ห/ห ฺ
 
 กรณีที่พยัญชนะตน  b,  p,  m  และ  f   ประกอบกับสระ  O  (โอ)  ถายถอดเปน  ~ว 
 กรณีที่ถอยคําบางถอยคําในภาษาจีนมีการใสสรอยพยางค  er  ประกอบเขาขางทายคํา
ใหใชรูป  “ร”  สะกดตอทายถอยคํานั้น  ๆ 
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วรรณยุกต 
 
 โดยปกติการใชสัทอักษรจีนในงานวิชาการดานจีนศึกษาไมใสวรรณยุกตใด  ๆ  ทั้งส้ิน  
อยางไรก็ตามการถายถอดสัทอักษรจีนดวยอักขรวิธีไทยกําหนดใหมีการใสวรรณยุกตดังนี้ 
 
 เสียงวรรณยุกตที่  1  ของภาษาจีน  ถายถอดเสียงเปนเสียงวรรณยุกตสามัญของไทย 
 เสียงวรรณยุกตที่  2  ของภาษาจีน  ถายถอดเสียงเปนเสียงวรรณยุกตจัตวาของไทย 
 เสยีงวรรณยุกตที่  3  ของภาษาจนี  ถายถอดเสียงเปนเสียงวรรณยกุตเอกของไทยโดย

อนุโลม 
 เสียงวรรณยุกตที่  4  ของภาษาจีน  ถายถอดเสียงเปนเสียงวรรณยุกตโทของไทย 
 
 ตัวอยางการถายถอดสัทอักษรจีนดวยอักขรวิธีไทยที่ปรากฏในวิทยานิพนธเลมนี้ 
 

 สัทอักษรจีน     สัทอักษรไทย 
 
 Gao  Xingjian    เกาสิงเจี้ยน 
 Lu  Xun     หลูซวิ่น 
 Jiangxi     เจียงซี 
  
 สําหรับคําบางคําที่ใชแพรหลายมากทั้งในวงวิชาการจีนศึกษาของไทย  ผูวิจัยใชตาม
ความนิยมโดยไมนําระบบถายถอดเสียงดังกลาวมาใช 
  
 ซุนเย็ดเซน     เจียงไคเชค    
 เหมาเจอตุง     ขงจื๊อ 
 เหลาจื๊อ     จวงจื๊อ 
 เตา  (ปรัชญา)    แยงซี  (แมน้ํา)   
 เสฉวน  (มณฑล)    กกหมนิตั๋ง  (รัฐบาล) 
  
 
  
 

  
 



บทท่ี  2 
 

เกาสิงเจ้ียนกับนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจติวิญญาณ:  บริบททางการเมือง  สังคม 
วัฒนธรรมและทฤษฎีวรรณคดีของผูประพันธ 

 
 บทที่หนึ่งมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหบริบททางการเมืองและสังคมที่มีผลตอการ

สรางสรรคแนวคิดทางวรรณกรรมและประพันธศิลปในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ      
ภูมิหลังและโลกวรรณกรรมของเกาสิงเจี้ยน  ตลอดจนบริบทการประพันธของนวนิยายเรื่อง  ขุนเขา
แหงจิตวิญญาณ   
 
2.1 การปฏิวัติวัฒนธรรมในสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 

การปฏิวัติวัฒนธรรม1  [Cultural  Revolution,  1966 – 1976  (文革) ]  ในประวัติศาสตร
จีนรวมสมัยตามการตีความของนักประวัติศาสตรเกิดจากมูลเหตุ  2  ประการ 
 ประการแรก  การปฏิวัติวัฒนธรรมภายใตการนําของเหมาเจอตุงประธานพรรค
คอมมิวนิสตเปนไปเพื่อปรับสาธารณรัฐประชาชนจีนซ่ึงเพิ่งเปลี่ยนแปลงการปกครองแบบศักดินา
นิยมในระบอบสมบูรณายาสิทธิราชยสมัยราชวงศชิงและเสรีนิยมประชาธิปไตยสมัยซุนเย็ดเซนให
เปนสาธารณรัฐคอมมิวนิสตเต็มรูปแบบ  การปฏิวัติวัฒนธรรมเกิดขึ้นเพื่อมุงหมายจะขจัด         
“ซากเดน”  ของลัทธิศักดินานิยมและเสรีนิยมประชาธิปไตยใหหมดสิ้นไปเพื่อใหงายและสะดวก
ตอการวางรากฐานการปกครองดวยลัทธิคอมมิวนิสต  ดวยเหตุนี้การปฏิวัติวัฒนธรรมจึงมุงทําลาย
ลาง ขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมอันเปนผลิตผลของศักดินานิยมและความเปนสมัยใหม  
(modernity)  อันเกิดจากแนวคิดปจเจกชนนิยมในระบอบเสรีนิยมประชาธิปไตยอยางถอนรากถอน
โคน  การดําเนินการปฏิวัติกระทําโดยกลุมขบวนการพิทักษแดง  (Redguard)  ซ่ึงไดรับการจัดตั้ง
และสนับสนุนโดยเหมาเจอตุง  สมาชิกของกลุมขบวนการพิทักษแดงมักมาจากชนชั้นลางของ
สังคม  สวนใหญเปนวัยรุนซึ่งไดรับการปลุกปนใหเชื่อวาความรุนแรงของการปฏิวัติจะแกไขปญหา
สังคมได  พวกเขาตางประกาศตนเปนนักปฏิวัติผูอุทิศกายใจแดพรรคคอมมิวนิสตและศรัทธาอยาง

                                                        
1 ดู  จันทรฉาย  ภัคอธิคม,  บทบาทจีนตอกิจการโลก  (กรุงเทพ:  มหาวิทยาลัยรามคําแหง,  2521),  หนา  

152-165.  และ  Wm.  Theodore  de  Bary,  Wing-tsit  Chan  and  Chester  Tan,  Sources  of  Chinese  Tradition  
Vol.  2,  ed.  Wm.  Theodore  de  Bary  (New  York:  Columbia  University  Press,  1964),  Chap.  XXV:  
Chinese  Communism. 
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แรงกลาวาลัทธิคอมมิวนิสตเปนปฏิเวธเพียงประการเดียวที่จะนําประเทศชาติไปสูความเสมอภาค
และความเทาเทียมกันในอุตมรัฐ 
 ประการที่สอง  การปฏิวัติวัฒนธรรมเกิดจากการแยงชิงอํานาจทางการเมืองภายในพรรค
คอมมิวนิสตเอง  หลังจากประเทศจีนเปลี่ยนแปลงการปกครองจากระบบศักดินานิยมมาเปน        
สาธารณรัฐประชาชนจีนโดยเหมาเจอตงประธานพรรคคอมมิวนิสต  รัฐบาลภายใตการนําของ 
เหมาเจอตุงและคณะก็เร่ิมดําเนินนโยบายทางดานเศรษฐกิจ  สังคมและวัฒนธรรมเพื่อปรับประเทศ
ใหทัดเทียมหรือรุดหนากวาประเทศโลกที่หนึ่งซึ่งปกครองดวยระบอบเสรีนิยมประชาธิปไตยอันมี
สหรัฐอเมริกาและสหราชอาณาจักรเปนตัวแทน  เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคดังกลาวภายใน
ระยะเวลาอันสั้น  เหมาเจอตุงไดออกแผนพัฒนาประเทศสามแผนอันลวนมีนโยบายที่สอดรับ
ประสานกันอันไดแก   
 

(1)  นโยบายกาวกระโดดไกล   
(2)  นโยบายรวมพลังมวลชนทั้งชาติในการถลุงเหล็กกลา   
(3) นโยบายกอตั้งสภาประชาชน   
 

ทวานโยบายทั้งสามลมเหลวในทางปฏิบัติทําใหเศรษฐกิจของประเทศพินาศยอยยับ  เกิด
ภาวะขาวยากหมากแพง  อาชญากรรมและจลาจลอันยังความเดือดรอนแกประชาชนไปทั่วทุกหยอม
หญา  กลาวไดวาเปนกลียุคของสาธารณรัฐประชาชนจีนก็เห็นจะมิผิดนัก   

ในชวงภาวะวิกฤติของปญหาที่กําลังรอการแกไขอยางเรงดวน  สมาชิกพรรคคอมมิวนิสต
ภายใตการนําของหลิวเสาฉีและเติ้งเสี่ยวผิงไดออกมาแบกรับและแกไขปญหาดังกลาวโดยดําเนิน
นโยบายใหมซ่ึงผอนปรนการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของประชาชนในการยังชีพ  ตลอดจนหนาที่
และบทบาทของประชาชนอันพึงกระทําตอรัฐ  ดวยนโยบายดังกลาวสามารถฟนฟูประเทศจาก
วิกฤติของปญหาไดในระดับหนึ่ง  ครั้นสถานการณของบานเมืองเริ่มมีแนวโนมที่ดีขึ้น  เหมาเจอตุง
ไดทําการยึดอํานาจการบริหารประเทศซึ่งดําเนินการภายใตการนําของหลิวเสาฉีและเติ้งเสี่ยวผิงไป
ไวในมือตนโดยอางความชอบธรรมที่วานโยบายใหมมีความโนมเอียงไปทางเสรีทุนนิยม  ความ
โนมเอียงดังกลาวถือวาเขาลักษณะที่เรียกวา  “ลัทธิแก”  อันขัดกับหลักการของลัทธิคอมมิวนิสต  
การดําเนินการยึดอํานาจกระทําโดยกลุมขบวนการพิทักษแดงซึ่งไดรับการจัดตั้งและสนับสนุนโดย
เหมาเจอตุงผูซ่ึงยังคงมีอิทธิพลทางความคิดไมนอยตอกลุมชนบางจําพวก  สมาชิกกลุมขบวนการ
พิทักษแดงมักเปนเยาวชนเลือดรอนผูซ่ึงยอมพลีกายใจแดลัทธิคอมมิวนิสต  ทั้งยังศรัทธาวา      
เหมาเจอตุงประธานพรรคคอมมิวนิสตเปนเอกบุรุษผูซ่ึงปฏิบัติตามลัทธิคอมมิวนิสตอยางสมบูรณ
แบบ  หามีบุคคลใดเสมอเหมือนไม 



 16

 มูลเหตุสองประการนี้เปนการตีความของนักประวัติศาสตรซ่ึงมีความเห็นแตกตางกัน  
อยางไรก็ตามในศตวรรษที่  21  มูลเหตุประการที่สองดูเหมือนจะไดรับการยอมรับมากกวา   
 
2.2 วัฒนธรรมขงจื๊อและนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุง 
 

นับแตโบราณราชสํานักแทบทุกราชวงศยึดถือวัฒนธรรมขงจื๊อเปนแบบแผน  ปรัชญา
การเมืองในวัฒนธรรมขงจื๊อเรียกรองใหปจเจกชนสนองคุณตอรัฐชาติโดยการรับใชอุดมการณของ
รัฐ  เนื่องจากคุณคาของปจเจกชนอยูที่การเปนคนในสังกัดของรัฐและการบําเพ็ญตนใหเปน
ประโยชนตอการสรางความเปนปกแผนมั่นคงของรัฐ  ผูใดที่ปลีกตนออกจากสังคมโดยไม
ตระหนักวาตนเปน  “สัตวการเมือง”   ก็ไมมีประโยชนอันใดที่จะใหบุคคลนั้นดํารงชีพอยูภายในรัฐ  
วัฒนธรรมขงจื๊อจึงกําหนดใหวรรณกรรมทําหนาที่รับใชสังคมและการเมือง  ตัวตนของผูประพันธ
หามีไม  เพราะไดรับการแทนที่ดวยคําวา  “จิตสํานึกตอสวนรวม”  มาโดยตลอด  วรรณกรรมใดที่
สะทอนปจเจกภาวะจะถูกกลาวหาวามีแนวโนมสงเสริมใหศิลปนมีชีวิตอยูและประพันธ
วรรณกรรมเพื่อตนเอง  รวมทั้งยังชักจูงผูคนใหหันไปแสวงหา  “ความรูอันจะไดมาจากการไมเขา
ไปมีสวนรวม”  (the  knowledge  of  self-detachment)  ซ่ึงมิใชความรูแบบอัตถประโยชน  แตเปน
ความรูแบบเอาตัวรอดเฉพาะตน  ความรูประเภทนี้สงผลใหเยาวชนแทนที่จะบําเพ็ญตนใหเปน
ประโยชนตอชาติบานเมืองก็กลับตัดขาดจากสังคมไปเพงพินิจความเปนไปของโลกและตัวตนโดย
ไมเขามารวมแกไขปญหาแหงยุคสมัยเพื่อแปรเปลี่ยนสังคมมนุษยไปในทิศทางที่ดีขึ้น  
 นอกจากนี้วัฒนธรรมขงจื๊อยังถือวาการแสดงปจเจกภาวะรังแตจะคอยขวางกั้นการสราง
นครรัฐแหงจริยธรรมซึ่งจะเกิดมีขึ้นมิไดหากมนุษยหลงติดอยูกับปจเจกภาวะ  วัฒนธรรมขงจื๊อจึง
พยายามสรางความชอบธรรมที่วาวัฒนธรรมของตนเปนวิถีแหงฟาหรือมรรควิถีแหงมนุษยที่ควร
จําเริญรอยตามเพื่อใหบรรลุถึง  “มนุษยภาวะ”  [Humanity  (至人性) ]  และจัดระเบียบสังคม
มนุษยโดยการหลอมรวมความหลากหลายทางวัฒนธรรมใหเปนหนึ่งเดียวภายใตโครงสรางของ
สังคมเชิงอํานาจ  ทําใหผูคนที่อยูในวัฒนธรรมชายขอบตาง  ๆ  ในประเทศจีนตองยอมจํานนตอ
วัฒนธรรมขงจื่อโดยดุษณี  การครอบงําทางวัฒนธรรมไดแผขยายไปทั่วและรุนแรงอยางมากใน
สมัยราชวงศฮั่นที่ประกาศใหวัฒนธรรมขงจื๊อเปนวัฒนธรรมประจําชาติ  ในแงของการสรางสรรค
วรรณกรรม  ศิลปนผูใดไมยอมปฏิบัติตามขนบวรรณศิลปในวัฒนธรรมขงจื๊อก็ตองนิ่งเงียบหรือ
หลบไปอยูในพื้นที่ชายขอบที่วัฒนธรรมขงจื๊อแผเขาไปไมถึงเพื่อใหไดมาซึ่งอิสรภาพแหงการ   
สรางสรรคงานศิลปะ 
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 นอกจากวัฒนธรรมขงจื๊อ  นโยบายศิลปะและวรรณคดีของพรรคคอมมิวนิสตก็มุงทําลาย
ปจเจกภาวะของมนุษยอยางสุดโตงเชนกัน  นโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุงกําหนดให
วรรณคดีมีหนาที่รับใช  “มวลชน”2  (mass)  นโยบายดังกลาวบังคับใชทั่วสาธารณรัฐประชาชนจีน
และสงผลใหศิลปนแขนงตาง  ๆ  จําเปนตองซอนเรนอัตวิสัยของตนไว  เนื่องจากหวาดกลัว
บทลงโทษที่จะตามมาภายหลังหากทางการตั้งขอและกลาวหาวาเปนผลงานที่มีปฏิกิริยาตอตาน
พรรคคอมมิวนิสต  เพื่อใหไดมาซึ่งการยอมรับจากมวลชนและเกยีรติยศชื่อเสียง  ตลอดจนความอยู
รอดปลอดภัยในชีวิต  บรรดาศิลปนตางพากันละทิ้งปจเจกภาวะและหันไปทําหนาที่ เปน
กระบอกเสียงใหพรรคคอมมิวนิสตโดยมุงสรางงานศิลปะที่สะทอนความยากไรของชนชั้น
กรรมาชีพ  เชิดชูความรุงเรืองเฟองฟูของลัทธิคอมมิวนิสต  ตลอดจนโนมนาวมวลชนใหพลีชีพเพ่ือ
การปฏิวัติซ่ึงพรรคคอมมิวนิสตเชื่อวาเปนหนทางเดียวที่จะแกไขปญหาสังคมได  วรรณกรรมในยุค
ที่เหมาเจอตุงเรืองอํานาจจึงเนนเนื้อหามากกวาประพันธศิลป  เนื้อหาสวนใหญลวนมีความเขมขน
ทางการเมืองเพื่อปลุกเรามวลชนใหตระหนักถึงความมีจิตสํานึกรวมในความเปนชาติ  ชาตินยิมจึง
เปนแกนเรื่องสําคัญที่พรรคคอมมิวนิสตถือเปนขอเรียกรองพื้นฐานของการสรางสรรคงานศิลปะ
เพื่อใหบรรลุเปาหมายของการหลอมรวมความหลากหลายทางความคิดของกลุมชนตางชาติพันธุ
และวัฒนธรรมในสาธารณรัฐประชาชนจีนใหเปนหนึ่งเดียว  เปาหมายดังกลาวเปนไปเพื่อเอื้อ
ประโยชนตอการสรางและธํารงไวซ่ึงอํานาจรัฐเปนสําคัญ 
 นอกจากนี้แนวคิดเกี่ยวกับ  “อุตมรัฐ”  (Utopia)  ของคารล  มารกซ  (Karl  Marx)  ซ่ึงไดรับ
การตีความโดยเหมาเจอตุงก็เปนอีกแกนเรื่องหนึ่งที่ตองนําเสนอผานงานประพันธเพื่อชักนํามวลชน
ใหเชื่อวาภายใตการนําของพรรคคอมมิวนิสตมวลชนจะไดรับความผาสุกในอุตมรัฐดินแดนซึ่งมีแต
ความสมัครสมานสามัคคีและความเสมอภาคเทาเทียมกัน  ปราศจากการกดขี่ขมเหงจากระบบเสรี
ทุนนิยมอันมีกลไกราคาเปนตัวแปรสําคัญซ่ึงกอใหเกิดความเหลื่อมลํ้าทางชนชั้นในสังคม  เพื่อให
มวลชนศรัทธาในลัทธิคอมมิวนิสต  ทางการจึงตองจํากัดขอบเขตของประพันธศิลปใหมีความเปน
จินตนิยมสูง  เนื่องจากความเปนจินตนิยมกอใหเกิดผลกระทบเชิงจิตวิทยาตอผูอาน  กลาวคือ  ความ
เปนจินตนิยมสามารถปลุกปนปจเจกบุคคลใหลุมหลงในมายาคติวาดวยอุตมรัฐจนกระทั่งยอมพลี
กายใจเพื่ออุดมการณของรัฐและอนุชนรุนหลัง  หากไมใชประพันธศิลปแบบจินตนิยม  ก็ตองใช
ประพันธศิลปแบบสัจสังคมนิยม  (Social  Realism  poetics)  ซ่ึงเนนเหตุการณและการกระทํา    

                                                        
2 มวลชนในที่นี้หมายถึงประชาชนสามัญสวนใหญในสาธารณรัฐประชาชนจีน  แตมักมีนัยยะมุงเนนไป

ที่ชนช้ันกรรมาชีพซึ่งไดแกชาวนาและกรรมกรซึ่งเหมาเจอตุงเชื่อวาเปนฐานกําลังและปจจัยการผลิตที่สําคัญของ
ประเทศ  มวลชนจึงเปนกุญแจสําคัญของการอางความชอบธรรมในการปฏิบัติภาระกิจตาง  ๆ  ของพรรค
คอมมิวนิสต 
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ภายนอกของมนุษยที่รับรูไดดวยประสาทสัมผัสทั้งหาเพื่อนําเสนอความยากไรและความทุกข
ทรมานของชนชั้นกรรมาชีพซ่ึงถูกกดขี่ขมเหงจากชนชั้นนายทุน  วรรณกรรมในยุคนี้จึงเปน
วรรณกรรมจินตนิยมปฏิวัติ  (Revolutionary  Romanticism)  หรือสัจสังคมนิยม  (Social  Realism) 
 
2.3 ภูมิหลังและบริบททางวรรณกรรมของเกาสิงเจ้ียน 
 
 วรรณกรรมจีนรวมสมัยในประวัติวรรณกรรมจีนหมายถึงวรรณกรรมท่ีเกิดหลังชวง  ค.ศ.  
1949  จนกระทั่งถึงปจจุบัน  แมเปนชวงเวลาไมกี่ทศวรรษ  แตเต็มไปดวยความเปลี่ยนแปลงทาง      
ประวัติศาสตรครั้งใหญหลายครั้ง  นับตั้งแตการสถาปนาระบอบสาธารณรัฐประชาชนจีนอยางเปน
ทางการใน  ค.ศ.  1949  โดยเหมาเจอตุงประธานพรรคคอมมิวนิสตและคณะที่พยายามดําเนิน
นโยบายตาง  ๆ  เพื่อปรับเปลี่ยนสาธารณรัฐประชาชนจีนใหเปนรัฐคอมมิวนิสตโดยสมบูรณทั้งทาง
การเมือง  เศรษฐกิจ  สังคมและวัฒนธรรม  การปฏิวัติวัฒนธรรม  ค.ศ.  1966  อันมีผลทําให         
สาธารณรัฐประชาชนจีนตกอยูในภาวะชะงักชะงันนานถึงทศวรรษ  รวมทั้งขบวนการเรียกรอง
ประชาธิปไตย  ณ  จัตุรัสเทียนอานเหมิน  (Tiananmen  Square)  ค.ศ.  1989  อันมีผลทําใหพรรค
คอมมิวนิสตแหงสาธารณรัฐประชาชนจีนเริ่มผอนปรนนโยบายทางการเมือง  เศรษฐกิจ  สังคมและ
วัฒนธรรมที่ เครงครัดลงในภายหลัง  ขบวนการดังกลาวมีสวนอยางมากในการผลักดันให             
สาธารณรัฐประชาชนจีนเปดประเทศสูประชาคมโลกอยางที่ไมเคยปรากฏมากอนในประวัติศาสตร
จีนรวมสมัย 
 วรรณกรรมของเกาสิงเจี้ยนเปนสวนหนึ่งในบรรดาวรรณกรรมที่ไดรับการสรางสรรค
ขึ้นมาทามกลางความเปลี่ยนแปลงทางประวัติศาสตรชวงดังกลาว  วรรณกรรมของเขาจึงจัดเปน
วรรณกรรมจีนรวมสมัย  อยางไรก็ตามแมวาวรรณกรรมจีนรวมสมัยจะมีบริบททางประวัติศาสตรที่
แตกตางมิใชนอยจากวรรณกรรมจีนสมัยใหมซ่ึงโดยทั่วไปหมายถึงวรรณกรรมที่ไดรับการ
สรางสรรคขึ้นมาตั้งแต  ค.ศ.  1839  จนกระทั่งถึงกอนการสถาปนาระบอบสาธารณรัฐประชาชนจีน  
ค .ศ .   1949  ทวาวงวรรณกรรมจีนก็ยังคงเรียกวรรณกรรมจีนรวมสมัยอยางเหมารวมวา  
“วรรณกรรมจีนสมัยใหม”  สังเกตไดจากเกาสิงเจี้ยนบางครั้งใชคําวา  “สมัยใหม”  กับวรรณกรรม
ซ่ึงอยูในบริบทของประวัติศาสตรจีนรวมสมัย  ดังปรากฏในชื่องานเขียนเชิงทฤษฎีวรรณคดีเลมแรก
ของเขาที่ใชคําวา  “นวนิยายสมัยใหม”   
 ทั้งนี้อาจเปนเพราะทั้งวรรณกรรมจีนสมัยใหมและรวมสมัยเปนผลิตผลของการสังเคราะห
นวนิยม  (Modernism)  และหลังนวนิยมทางวรรณกรรม  (Postmodernism)  ของ     ตะวันตกเขากับ
ขนบวรรณศิลปและภูมิปญญาจีนภายใตบริบททางประวัติศาสตรที่แตกตางกันอยางสิ้นเชิง  คําวา  
“วรรณกรรมสมัยใหม”  และ  “วรรณกรรมรวมสมัย”  ในวงวรรณกรรมจีนจึงมิสามารถเทียบเคียง
ไดอยางลงตัวกับคําวา  “วรรณกรรมสมัยใหม”  และ  “วรรณกรรมรวมสมัย”  ในวงวรรณกรรม
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ตะวันตก  ผนวกกับวงวรรณกรรมจีนไมมีการนิยามเพื่อแบงแยกขบวนการทางวรรณกรรมอยาง
ชัดเจนเหมือนวงวรรณกรรมตะวันตกที่มีการนิยามเพื่อแบงแยกขบวนการนวนิยมทางวรรณกรรม
ออกจากขบวนการหลังนวนิยมทางวรรณกรรมอยางเปนระบบ  ดวยเหตุสองประการนี้จึงกอใหเกิด
ความไมชัดเจนในการระบุกระแสวรรณกรรม  วรรณกรรมใดที่แตกตางไปจากขนบวรรณศิลปจีน
โบราณก็รวมเรียกวา  “วรรณกรรมสมัยใหม”  ไปโดยปริยาย    
 หลังจากสงครามโลกครั้งที่สองขณะที่บรรดานักประพันธของชาติอ่ืน  ๆ  ในตะวันตก
กําลังมุงสรางสรรควรรณกรรมของตนโดยยังคงแสดงประสบการณเชิงอัตวิสัยของมนุษยผานกลวิธี
ที่หลากหลายอยางอิสระเสรี  นักประพันธจีนรวมสมัยอยางเกาสิงเจี้ยนกลับแสวงหาความรอดทาง
วิญญาณจากการประพันธวรรณกรรมทามกลางภัยสงครามอันเกิดจากความผันผวนทางการเมือง
หลายครั้งหลายครา 
 เกาสิงเจี้ยนเกิด  ณ  มณฑลเจียงซี  (Jiangxi)  ค.ศ.  1940  ซ่ึงเปนชวงเวลาที่ประเทศจีนกําลัง
ถูกรุกรานจากประเทศญี่ปุนอยางหนักหนวง  อยางไรก็ตามดวยเหตุที่เกาสิงเจี้ยนเกิดในตระกูลของ
ชนชั้นสูง  บิดาดํารงตําแหนงเปนขาราชการระดับสูงของธนาคารแหงชาติซ่ึงมีกองกําลังติดอาวุธ
คอยอารักขา  ครอบครัวของเขาจึงปลอดภัยจากสงคราม  เกาสิงเจี้ยนในวัยเยาวสนใจศึกษา
วรรณกรรมจีนและวรรณกรรมตะวันตกไมนอย  ความสนใจดานการละครของเขาสืบเนื่องมาจาก
การที่มารดาอุทิศตนเปนนักแสดงละครแนวชาตินิยมที่มุงนําเสนอแกนเรื่องวาดวยการพลีชีพเพื่อ
ชาติ  เกาสิงเจี้ยนเริ่มเขียนงานเมื่ออายุ  8  ป  นิสัยรักการเขียนของเขาไดรับการปลูกฝงจากมารดาผู
กระตุนใหเขาหมั่นเขียนบันทึกประจําวัน  นอกจากนี้มารดาของเขายังสรรหาวรรณกรรมของนัก
ประพันธตะวันตกที่มีชื่อเสียงที่ไดรับการแปลเปนภาษาจีนมาใหเขาอานอยูเนืองนิจ3  การฝกฝน
ทักษะการอานและเขียนตั้งแตวัยเยาวไดปูทางใหเขากาวเขาสูโลกแหงวรรณกรรม 
 ชวงเวลาที่ประเทศจีนตกอยูในภาวะสงครามแบงแยกดินแดนระหวางรัฐบาลก็กหมินตั๋งซึ่ง
เปนรัฐบาลพลัดถ่ินและรัฐบาลญี่ปุน  ครอบครัวของเกาสิงเจี้ยนประกาศตนเปนพลเมืองในบังคับ
ของรัฐบาล  “หุน”  ซ่ึงอยูภายใตอํานาจเบ็ดเสร็จของรัฐบาลญี่ปุนเพื่อความอยูรอด  เกาสิงเจี้ยนใน 
วัยรุนใชเวลาสวนใหญศึกษาจิตรกรรมดวยตนเอง  เดิมทีเขาปรารถนาจะเชี่ยวชาญทางภาพวาดสี  
น้ํามันซ่ึงเปนทัศนศิลปที่มีรากเหงาในภูมิปญญาตะวันตกโดยเขาศึกษา  ณ  สถาบันศิลปะอันมี
ช่ือเสียงของยุโรปเพื่อจะไดกลายเปนจิตรกรผูยิ่งใหญตอไป  แตหลังจากที่เขาไดมีโอกาสเดินทางไป
ชมงานศิลปะของจิตรกรเอก  ณ  ยุโรป  เขาก็เปลี่ยนความตั้งใจ  เพราะประจักษวาความปรารถนา      
ดังกลาวไมอาจเปนไปได  เขาหันไปมุงมั่นศึกษาและฝกปรือภาพวาดหมึกจีน4  (Chinese ink 

                                                        
3 Mabel  Lee, “Nobel  Laureate  2000  Gao  Xingjian  and  his  Novel  Soul  Mountain,”  in  CLCWeb:  

Comparative  Literature  and  Culture  (September  2000).  http://clcwebjournal.lib.purdue.edu  (3  Aug  2003). 
4 Ibid. 
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painting)  อันเปนจิตรกรรมที่มีบอเกิดอยูในกระแสธารแหงวัฒนธรรมจีน  อยางไรก็ตามเกาสิงเจี้ยน
ก็ไมไดวาดภาพหมึกจีนแบบขนบ  แตกลับประยุกตศิลปะนามธรรม  (Abstract  art)  ของตะวันตก
มาใชกับภาพวาดหมึกจีนจนมีเอกลักษณเฉพาะตน  
 เกาสิงเจี้ยนไดเขียนงานเชิงทฤษฎีวาดวยจิตรกรรมมากมายซึ่งตีพิมพอยูในหนังสือรวม
ภาพวาดที่มีชื่อวา  สุนทรียศาสตรอีกประเภทหนึ่ง  [Another  kind  of  aesthetic,  2000  (另一種

美學) ]   และสวนหนึ่งตีพิมพอยูในรวมบทความที่มีชื่อวา  การปราศจากลัทธิ  เพื่ออธิบายภาพวาด
ที่มีลักษณะเฉพาะของเขา   

การผสมผสานภูมิปญญาตะวันตกเขากับภูมิปญญาจีนทําใหภาพวาดหมึกจีนแนวใหมของ
เกาสิงเจี้ยนไดรับการตอนรับอยางกวางขวางจากวงทัศนศิลปของตะวันตก  ภาพวาดหมึกจีนของเขา
ไดรับการจัดแสดงทั้งเดี่ยวและรวมหลายครั้งในนิทรรศการภาพวาดและหองแสดงงานศิลปที่มี
ช่ือเสียงทั้งในประเทศฝรั่งเศสและนานาประเทศ  และกลายเปนศิลปกรรมหลักที่ทําใหเขาพอยังชีพ
อยูไดหลังจากเนรเทศตนเองไปพํานักอยูที่ประเทศฝรั่งเศส  ค.ศ.  19875 
 แมเกาสิงเจี้ยนจะถนัดวิชาฟสิกส  แตก็หลงใหลโลกแหงวรรณกรรมจนยากที่จะถอนตัวได  
เขาตัดสินใจเรียนภาษาฝรั่งเศสเปนวิชาเอกในระดับอุดมศึกษา  ณ  สถาบันภาษาตางประเทศแหง
นครหลวงปกกิ่ง  เขาใชเวลาศึกษา  5  ปและสําเร็จการศึกษาเมื่อ  ค.ศ.  1962  การไดเขาศึกษาภาษา
และวรรณคดีฝร่ังเศส  ณ  สถาบันดังกลาวทําใหเกาสิงเจี้ยนมีความรอบรูทั้งภูมิปญญาตะวันตกและ
ตะวันออกจนกระทั่งสามารถประพันธวรรณกรรมไดทั้งสองภาษา  ใน  ค.ศ.  1993  เกาสิงเจี้ยนประ
พันธบทละครเรื่องหนึ่งดวยภาษาฝรั่งเศส  เขาใหช่ือบทละครวา  เทพทองราตรี  (Le  Somnambule)  
ซ่ึงเปนบทละครทดลองที่นําเสนอโลกภายในของคนในกลุมอิทธิพลมืดโดยนําเนื้อหามาจากการ
สํารวจชีวิตของคนตะวันตกกลุมหนึ่ง  แมบทละครดังกลาวจะประพันธดวยภาษาตะวันตก  แต
รูปแบบและเนื้อหาของบทละครก็ประกอบสรางจากแนวคิดที่ตั้งอยูบนฐานของปรัชญาเตา  
(Daoism)  หรือเซน  (Zen  Buddhism)  บทละครเรื่อง  เทพทองราตรี  จึงไมสามารถศึกษานอก
กรอบบริบททางความคิดและขนบวรรณศิลปจีนได  เปนไปไดวาเกาสิงเจี้ยนใครจะทดลอง
ประพันธบทละครที่อาศัยแนวคิดที่มีรากฐานมาจากภูมิปญญาจีนดวยภาษาตะวันตกเพื่อนําเสนอ  
“สากลภาวะ”  ของมนุษยยุคปจจุบันที่ขามพนพรมแดนทางชาติพันธุและภาษา  บทละครเรื่อง  เทพ
ทองราตรี  เปนผลิตผลของการทดลองดังกลาวและไดรับรางวัล  Prix  Communauté    française  de  
Belgique  ค.ศ.  1994   
 ชวงเวลาที่เกาสิงเจี้ยนศึกษาหาความรู  ณ  สถาบันดังกลาวชวยใหเขาไดมีโอกาสอาน      
ผลงานของศิลปนตะวันตกเปนจํานวนมาก  กอนที่ทางการจะประกาศวาเปนสิ่งตีพิมพตองหาม
ตลอดชวงการปฏิวัติวัฒนธรรม  หลังจากสําเร็จการศึกษา  เขาไดรับตําแหนงเปนลามภาษาฝรั่งเศส

                                                        
5 Ibid. 
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ในสมาคมนักเขียนจีน  (The  Chinese  Writers  Association)  ชวงเวลาที่เหมาเจอตุงดําเนินการ
ปฏิวัติวัฒนธรรม  เขาตองทําหนาที่แปลถอยคําโฆษณาชวนเชื่อของพรรคคอมมิวนิสตเปนภาษา 
ฝร่ังเศสในยามกลางวันและลอบประพันธวรรณกรรมอยางลับ  ๆ  ในยามค่ําคืน 
 เกาสิงเจี้ยนเปนศิลปนที่จดจอหมกมุนอยูกับการนําเสนอตัวตนของเขา   โลกของ             
เกาสิงเจี้ยนเปนโลกแหงอัตวิสัยและปจเจกภาวะก็เปนหัวใจของการสรางสรรควรรณกรรม  สําหรับ
เกาสิงเจี้ยน  วรรณกรรมไมเกี่ยวของกับการเมืองและผลประโยชน  แตเปนเรื่องสวนบุคคล  การ
สังเกต  การ   ทบทวนสิ่งที่ไดประสบมา  การตรึกตรอง  ความรูสึกนึกคิด  การถายทอดภาวะทาง
จิตใจและความพึงใจจากการไตรตรอง  เมื่อใดวรรณกรรมทําหนาที่เปนกระบอกเสียงใหกับ
ประเทศ  ชาติพันธุ  พรรคการเมืองหรือตัวแทนของชนชั้นและกลุมชน  วรรณกรรมก็สูญสิ้น
สารัตถะของวรรณกรรม  และกลายเปนส่ิงทดแทนอํานาจและผลประโยชน  ดังขอความตอนหนึ่ง
จากสุนทรพจนของ        เกาสิงเจี้ยนในพิธีมอบรางวัลโนเบลสาขาวรรณคดี  ค.ศ.  2000  เขาใหช่ือ
สุนทรพจนดังกลาววา  เหตุผลแดวรรณกรรม  สุนทรพจนดังกลาวเปนการสรุปบทความวาดวย
วรรณกรรมของเขาชวง  ค.ศ. 1990  จนกระทั่งถึง  ค.ศ.  2000 
 

文學也只能是個人的聲音，而且，從來如此。文學一旦成

國家的頌歌 、民族的旗幟 、政黨的喉舌，或階級與集團

的代言，儘管可以動用傳播手段，聲勢大，舖天蓋地而

來，可這樣的文學也就喪失本性，不成其為文學，而變成

權力和利益的代用品。 

 

文學原本同政治無關 ，只是純然個人的事情，一審觀察，

一種對經驗的回顧，一些臆想和種種感受，某種心態的表

達，兼以對思考的滿足。
6   

 
Literature  can  only  be  the  voice of  the  individual  and  this  has 
always  been  so.  Once  literature  is  contrived  as  the  hymn  of  the  
nation,  the  flag  of  the  race,  the  mouthpiece  of  a  political  party  or   
the  voice  of   a  class  or  a  group,  it   can  be  employed   as  a  
mighty  and  all-engulfing  tool  of  propaganda. However, such  
literature  loses  what  is  inherent  in  literature,  ceases  to  be  
literature,  and  becomes  a  substitute  for  power  and  profit. 

                                                        
6 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  pp.  339-340,  344. 
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Literature  is  not concerned  with  politics  but  is  purely  a  matter  of 
the  individual.  It  is  the  gratification  of  the  intellect  together  with  
an  observation,  a   review  of  what  has   been   experienced,  
reminiscences  and  feelings  or  the  portrayal  of  a  state  of   mind. 7 
 

 สําหรับเกาสิงเจี้ยน   สารัตถะของวรรณกรรมเปนเรื่องของการถายทอด   “ตัวตน”           
“อัตวิสัย”  “กิจกรรมทางใจ”  หรือ  “ความมีสํานึกภายใน”  ของปจเจกบุคคลลวน  ๆ  ดวยเหตุที่
วรรณกรรมเปนวิถีทางในอันที่จะรักษาไวซ่ึง  “ตัวตน”  ของปจเจกบุคคล  เกาสิงเจ้ียนจึงสรรเสริญ
วิถีชีวิตของศิลปนจีนโบราณที่เรนกายอยูตามปาเขาลําเนาไพร  พวกเขาเหลานั้นไมปวารณาตนรับ
ใชลัทธิใด  ๆ  แมแตระบบความคิดของขงจื๊อ  เตาและพุทธศาสนามหายานที่มีบอเกิดอยูในแผนดิน
ของตนเอง  รวมทั้งไมสังกัดตนเองอยูในการเมืองหรือกลุมผลประโยชนใด  ๆ  แตปลีกตนออกมา
จากสังคมและประพันธวรรณกรรมเพื่อยืนยัน  “ตัวตน”  เทานั้น 

 
文學就其根本乃是人對自身價值的確認，書寫其時便已得

到肯定。文學首先誕生於作者自我滿足的需要，有無社會

效應作品完成之後的事，再説，這效應如何也不取決於作

者的意願。
8 

 
Literature  is  inherently  man’s  affirmation  of  the  value  of  his  own  
self  and  that  this  is  validated  during  the  writing,  literature  is  
born  primarily  of  the  writer’s  need  for  self-fulfillment.  Whether  
it  has  any  impact  on society  comes  after  the  completion  of a  
work  and  that  impact  certainly  is  not  determined  by  the  wishes  
of  the  writer.9 

 

                                                        
7 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002). 
8 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  341. 
9 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002). 
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 ศิลปนจีนนับแตโบราณมาหากไมประพันธวรรณกรรมเพื่อสนองวัฒนธรรมขงจื๊อที่มี   
แนวโนมสนับสนุนระบบศักดินาสวามิภักดิ์และนิตินิยม  [Legalism  (法家) ]  อันเปนระบบ
ความคิดที่มุงทําลาย  “ปจเจกภาวะ”  เพื่อการสรางฐานอํานาจรัฐ  ก็จะตองถูกคุกคามอยางหนักจาก     
ทางการและพลังของมวลชนในรูปแบบตาง  ๆ  จนตองเนรเทศตนเองหรือถูกเนรเทศไปยังดินแดน
ไกลโพนและถือเอาการประพันธวรรณกรรม  ณ  ชายขอบของสังคมเปนความรอดทางใจ (spiritual  
salvation)  ความมีจิตสํานึกรวมทางประวัติศาสตรแหงการถูกคุกคามอยางยาวนานตอเนื่องตั้งแต
โบราณกาลจนถึงกาลรวมสมัยก็ยังคงถูกคุกคามอยางหนักหนวงจากนโยบายศิลปะและวรรณคดี
ของเหมาเจอตุงสงผลใหนักประพันธจีนรวมสมัยอยางเกาสิงเจี้ยนยังคงดําเนินรอยตามแนวทางของ
ศิลปนโบราณ  เขาใหชื่อวรรณกรรมที่กอปรดวยปณิธานเชนนี้วา  “วรรณกรรมเย็น”  หรือ  
“วรรณกรรมบริสุทธิ์”10   
 ลักษณะสําคัญอีกประการหนึ่งของ  “วรรณกรรมเย็น”  หรือ  “วรรณกรรมบริสุทธิ์”  คือ
นอกจากจะไมประพันธเพื่อรับใชรูปการณจิตสํานึกของมวลชนหรือกลุมชนแลว  ยังไมถือ
วรรณกรรมเปน  “คันฉอง”  และ  “โคมฉาย”  นําทางมนุษยชาติ  กลาวคือ  ไมนําเสนอความเปนจริง
ภายนอกเพื่อใหเกิดผลพลอยไดในรูปจิตสํานึกทางสังคม  (social  consciousness)  ใด  ๆ  ทั้งสิ้น  ดัง
เห็นไดจากขอความที่คัดมากลาวขางตน  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  นักประพันธมิใชตัวแทนของมวลชน
ในรูปแบบตาง ๆ  แตเปนเพียงปุถุชนที่ไรความสามารถที่จะเปลี่ยนแปลงโลกหรือแมแตตนเอง  ไม
อาจกลาวอางวาวรรณกรรมของตนเปนทางออกสาํหรับปญหาแหงยุคสมัยแตอยางใด  เขาประณาม
นักประพันธที่หลงคิดวาบทประพันธของตนทําหนาที่สองทางใหสังคมเคลื่อนคลอยไปในทิศทางที่
ตนคิดวาเปนสัจธรรมเหมือนดังที่นิทเช  (Nietzsche,  1844 -1900)  และหลูซวิ่น  (Lu  Xun,  1881-
1936)  พยายามกระทํา  เกาสิงเจี้ยนชี้ใหเห็นวานักประพันธทั้งสองหลงลืมไปวาตนเองเปนเพียง
สามัญชนเทานั้น  มิใชศาสดาที่จะนําพามนุษยชาติไปสูดินแดนพระศรีอาริย  (Glory  Land)  หรือ   
อุตมรัฐ  (Utopia)   
 กรณีของนิทเช  เขาพยายามรื้อถอนระบบอภิปรัชญาตะวันตกแบบขนบที่ครอบงําโลก  
ตะวันตกมานานนับศตวรรษและนําเสนอแนวคิดวาดวย  “เลิศมนุษย”  (Superman)  ซ่ึงสามารถ
ทวนกระแสและไถถอนความหลงผิดจากระบบอภิปรัชญาตะวันตกแบบขนบ  ตลอดจนนําพา   
“คุณคาใหม”   มามอบใหแกมนุษยชาติ  นิทเชพยายามเรียกรองใหปจเจกบุคลลุกขึ้นมาทําการปฏิวัติ
ระบบความคิดเกาซึ่งสําหรับเขาเปนคุณธรรมแหงทาสและสรางสรรค  “คุณคาใหม”  ซ่ึงเปน      
คุณธรรมแหงนาย  “การรื้อสราง”11  (Deconstruction)  ถือเปนพันธกิจที่ปจเจกชนตองกระทําหากมี  
เปาหมายที่จะเดินไปสูวิถีแหงเลิศมนุษย 

                                                        
10 ดู  แนวคิดเรื่อง  วรรณกรรมเย็น  (Cold  literature)  หรือวรรณกรรมบริสุทธิ์  (Pure  literature) 
11 บางครั้งก็ใชคําวา  “การประเมินคุณคาทุกอยางใหม”  (Revaluation  of  all  values)  แทน 
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หลูซวิ่นก็เปนนักปฏิวัติคนหนึ่งที่ไดรับอิทธิพลจากกระบวนทัศนแหงการรื้อสรางของ   
นิทเช  เขาพยายามประพันธวรรณกรรมเพื่อร้ือถอนวาทกรรมของขงจื๊อท่ีทรงอิทธิพลและฝงรากลึก
อยูภายในวัฒนธรรมประเพณีจีนมานานนับศตวรรษ  เพราะวัฒนธรรมขงจื๊อเอ้ือใหอภิสิทธ์ิชนกลุม
หนึ่งมีสิทธิ์ในการผูกขาดอํานาจรัฐและครอบงําชนชั้นใตปกครองใหรับใชชนชั้นของตนในนาม
ของคุณธรรม 
 

วัฒนธรรมประเพณีจีนซึ่งถูกครอบงําโดยลัทธิขงจื๊อที่กลาวกันวาเต็มไป
ดวยศีลธรรมและเมตตาธรรม  แทที่จริงเปนวัฒนธรรมคนกินคน  
(Cannibalistic  culture)  อันเปนวัฒนธรรมที่ชนชั้นสูงซึ่งเปนผูปกครอง
เอารัดเอาเปรียบชนชั้นลางซึ่งเปนผูอยูใตปกครอง  (...)  และยังสราง  
อุดมการณขึ้นมาครอบงําพวกเขาเหลานั้นอีกดวย12 

 
นอกจากใชวรรณกรรมเปนสื่อร้ือถอนวัฒนธรรมขงจื๊อใหหมดสิ้นไปจากสังคมจีนแลว

หลูซวิ่นยังพยายามสราง  “คุณคาใหม”  ใหแกเยาวชนดวยลัทธิชาตินิยม13  ซ่ึงเขาเชื่อวาจะเปนพลัง
ตอตานอํานาจเผด็จการของรัฐบาลเจียงไคเช็คและลัทธิจักรวรรดินิยมของญี่ปุนและประเทศ    
ตะวันตก  เพื่อการนี้เขาใชวรรณกรรมเปนส่ือปลุกระดมใหเยาวชนรุนใหมพลีชีพแดการปฏิรูป
สังคมและการเมืองเพื่อจะไดกลายเปนดั่งเลิศมนุษยแทนที่จะโนมนําใหวางตนเปนผูสังเกตการณ  
หลูซวิ่นมิไดสนใจคุณคาภายในของปรัชญานิทเช  เพียงแตนําวิธีการบางอยางของนิทเชมาเพื่อรับ
ใชจุดม ุ งหมายทางชาตินิยมเทานั้น  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  เขาเสียใจตอวงวรรณกรรมจีนสมัยใหม

                                                        
12 ณปรัชญ  บุญวาศ,  “บริบทของสังคมจีนซึ่งมีอิทธิพลตอหลูซว่ิน,”  ใน  ทัศนะในการมองสังคมจีน

ของหลูซว่ิน:  ศึกษาจากงานเขียน  (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  ภาควิชาประวัติศาสตร  คณะศิลปศาสตร  
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร,  2543),  หนา  29  และ  53. 

13 ในที่นี้หมายถึงลัทธิชาตินิยมในแนวราบ  (nationalism)  ซึ่งมุงหลอมรวมมนุษยในรัฐชาติโดยไม
คํานึงถึงชาติพันธุและวัฒนธรรมใหมีจิตสํานึกรวมของความเปนชาติ  การสรางจิตสํานึกดังกลาวเปนไปใน
แนวราบ  (horizontal  formation  of  consciousness)  หลูซว่ินพยายามสรางจิตสํานึกในแนวดังกลาวเพื่อสราง
วิญญาณ  (soul)  ใหแกมนุษยตางชาติพันธุและวัฒนธรรมที่อยูภายในตัวตนทางพื้นที่  (geo-body)  ท ี่เพิ่งจะเกิด
หลังการปฏิวัติโคนลมราชวงศชิงเพื่อตานทานการรุกรานจากชาติจักรวรรดินิยมตาง  ๆ  ลัทธิชาตินิยมในแนวราบ
มุงหลอมรวมมนุษยตางชาติพันธุและวัฒนธรรมใหตกอยูภายใตอุดมการณเดียวกันหรือเช่ือมโยงเขาหากันดวย
ความทรงจํารวมทางประวัติศาสตร  (historical  collective  memory)  ขณะที่ลัทธิชาตินิยมในแนวดิ่ง  (patriotism)  
มุงทําใหคนเฉพาะที่มีชาติพันธุหรือสายเลือดประจําชาติเทานั้นมีจิตสํานึกรวมของความเปนชาติ  นักชาตินิยมใน
แนวดิ่งจึงตอตานทั้งชาติจักรวรรดินิยมซึ่งเปนภัยภายนอกประเทศและผูคนตางชาติพันธุและวัฒนธรรมภายใน
ตัวตนทางพื้นที่ซึ่งเปนภัยภายในประเทศของตนเอง  เกาสิงเจี้ยนปฏิเสธลัทธิชาตินิยมทั้งสองแนว 
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นับตั้งแตหลูซวิ่นตัดสินใจอุทิศการสรางสรรควรรณกรรมใหเปนทาสรับใชสังคมและการเมือง  
เนื่องจากมีความศรัทธามั่นในอุดมการณชาตินิยมซ่ึงสําหรับเกาสิงเจี้ยนถือเปนภาพลวงอยางหนึ่งที่
ทําลายปจเจกภาวะของมนุษย  หลูซวิ่นในฐานะปจเจกชนจึงถูกหลูซวิ่นในฐานะนักการเมืองทรมาน
มาโดยตลอดจนทําใหเขาตองหันไปถายทอดความขัดแยงภายในใจดังกลาวผานบทกวีที่ชื่อวา  
หัวเราะเยาะตนเอง [Self-Ridicule  (自嘲 ) ]  ซ่ึงอยูในรวมเรื่องสั้นที่มีช่ือวา  หญาปา  [Wild  Grass,  
1927  (野草 ) ]  การที่หลูซวิ่นกลับไปเขียนกวีนิพนธโบราณเพื่อระบายความกลัดกลุมภายในใจ
แสดงใหเห็นวาภายหลังหลูซวิ่นเองก็ตั้งคําถามตอทิศทางวรรณกรรมที่ตนเองไดเลือกเดินมาตลอด
เชนกัน14 

ลักษณะสําคัญประการสุดทายของ  “วรรณกรรมเย็น”  หรือ  “วรรณกรรมบริสุทธ์ิ”  คือ
นอกจากปจเจกบุคคลจะตองประจักษชัดถึงความไรสามารถที่จะแปรเปลี่ยนสังคมและโลกแลว  
วรรณกรรมก็ควรจะเปนส่ือนําผูประพันธไปสูภาวะแหงการตรวจสอบตัวตนของมนุษยหรือที่
เรียกวา  “การเพงพินิจตัวตนภายใน”  [self-introspection  (自我内省) ]  อันหมายถึงการเพงพินิจดู
กระบวนการทํางานของตัวตน  (self)  หรืออัตวิสัย  (subjectivity)  ที่แปรเปลี่ยนไปมาภายใน        
จิตสํานึกของมนุษย  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  สรรพส่ิงกอเกิดจากตัวตนของมนุษย  แตมนุษยกลับมี
ความรูนอยมากเกี่ยวกับตัวตนของเขาเอง  การเพงพินิจเพื่อพยายามเขาใจตัวตนภายในจึงมีคุณคา
มากกวาการประพันธวรรณกรรมเพื่อรับใชชี้นําสังคมและการเมืองอันเปนเปาหมายภายนอก  

 
作家也不是預言家，要緊的是活在當下，解除騙局，丟掉

望想，看清此時此刻，同時也審視自我。自我也一片混

沌，在質疑這世界與他人的同時，不妨也回顧自己。 
 

人的行爲如此費解，人對自身的認知尚難得清明，文學則

不過是人對自身的關注，觀審其時，多少萌發出一縷照亮

自身的意識。
15 

The  writer  is  also  not  a  prophet.  What  is  important  is  to  live  in  
the  present,  to  stop  being  hoodwinked,  to  cast  off  delusions,  to  
look  clearly  at  this  moment  of  time  and  at  the  same  time  to  
scrutinize  the  self.  This  self  too  is  total  chaos  and  while  

                                                        
14 Mabel  Lee,  “On  Gao  Xingjian’s  Dialogue  with  Two  Dead  Poets  from  Shaoxing:  Xu  Wei  

and  Lu  Xun,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  pp.  
283-284. 

15 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  
Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  347. 
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questioning  the  world  and  others  one   may  as  well  look  back  
one’s  self .   
 
Such  is  the  inexplicable  nature  of  humankind’s  behavior,  and  
man’s  knowledge  of  his  self  is  even  harder  to  comprehend.  
Literature  is  simply  man  focusing  his  gaze  on  his  self  and  while  
he  does  a  thread  of  consciousness  which  sheds  light  on  this  self  
begins  to  grow.16 

 
 ดวยเหตุนี้วรรณกรรมเย็นหรือวรรณกรรมบริสุทธ์ิในอีกแงหนึ่งจึงกลาวไดวาเปน
วรรณกรรมแหงการแสวงหาความเขาใจในตัวตนมนุษย  

นอกจากนี้ในชวงการปฏิวัติวัฒนธรรมทางการยังเกณฑปญญาชนสาขาตาง  ๆ  ไปยัง
ชนบทหางไกลเพื่อใชแรงงานทํานาปลูกขาวในคายกักกันที่ทางการสรางขึ้น  ทางการอางวา
นโยบายดังกลาวเปนไปเพื่ออบรมบมนิสัยและความคิดอานของปญญาชนใหรูซ้ึงถึงความทุกขยาก
ของชนชั้นกรรมาชีพและหันมาปฏิบัติตนตามนโยบายศิลปะและวรรณคดีของพรรคคอมมิวนิสต
ในที่สุด  อยางไรก็ตามเหตุผลแทที่จริงของทางการก็คือมุงทลายการรวมตัวของกลุมปญญาชนซึ่งมี
ความคิดลุมลึกและแยบยลมากกวาชนชั้นกรรมาชีพโดยการโยกยายพวกเขาไปยังถ่ินทุรกันดารที่
หางไกลจากนครหลวงปกกิ่งซึ่งเปนที่ตั้งของกองบัญชาการพรรคคอมมิวนิสตเพื่อใหงายตอการจัด
ระเบียบและตรวจสอบ 
   เกาสิงเจี้ยนก็เปนหนึ่งในบรรดาศิลปนที่ไดรับผลกระทบจากนโยบายของเหมาเจอตุงซ่ึง
ดําเนินการอยางเครงครัดและเขมงวดมาก  เขาถูกเกณฑไปเขารับการอบรมหลักสูตรดังกลาวและใช
ชีวิตอยูในคายกักกันเปนระยะเวลานาน  6  ป  ในคายกักกันเขาจําตองแอบประพันธงานในยาม     
ค่ําคืนและซอนตนฉบับที่ประพันธแลวเสร็จอันไดแกนวนิยาย  บทละคร  บทกวีและบทความ          
น้ําหนักรวมประมาณ  30  กิโลกรัมโดยใสไหฝงไวที่ใตดินในกระทอมของเขา  เมื่อการปฏิวัติ  
วัฒนธรรมเขาสูภาวะวิกฤติ  ดวยความหวาดกลัวผลรายที่จะตามมาหากทางการตรวจพบงาน
ประพันธซ่ึงแสดงปจเจกภาวะของเขา  เขาจึงจําใจเผาตนฉบับทั้งหมดทิ้งไป17   

                                                        
16 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002). 
17 Gao  Xingjian  高行健,  “Lun  wenxue  xiezuo”  論文學寫作  (On  literary  creation),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  65. 
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หลังจากการปฏิวัติวัฒนธรรมสิ้นสุดลงพรอมกับเหมาเจอตุงประธานพรรคคอมมิวนิสตถึง
แกอสัญกรรมใน  ค.ศ.  1976  พรรคคอมมิวนิสตเร่ิมเปดสาธารณรัฐประชาชนจีนสูประชาคมโลก
และใหเสรีภาพทางความคิดแกประชาชนมากขึ้น  แตก็ยังคงมีกระแสกดดันเปนระยะ  ๆ  จากฝาย
อนุรักษนิยม  เกาสิงเจี้ยนไดกาวเขามามีบทบาทโดดเดนในวงการศิลปะและวรรณคดีจีนในฐานะ
นักประพันธผูฟนฟู  “วรรณกรรมเย็น”  หรือ  “วรรณกรรมบริสุทธิ์”  และเปนที่รูจักอยางกวางขวาง
ในแวดวงนักเขียน  นักวิชาการและบุคคลทั่วไปที่สนใจศิลปะและวรรณคดีในสาธารณรัฐ      
ประชาชนจีน 

นอกจากนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  อันโดงดังซึ่งไดรับการแปลเปนภาษา     
ฝร่ังเศสใน  ค.ศ.  1995  โดยใชช่ือวา  La  Montagne  de l’âme  คัมภีรของเอกบุรุษ  ก็เปนนวนิยาย
อีกเรื่องซึ่งมีประพันธลีลาคลายคลึงกับนวนิยายเรื่องแรก  หากแตอานงายกวา  เร่ือวราวมุงตรงไปยัง
เหตุการณการปฏิวัติวัฒนธรรมซึ่งมองผานสายตาผูประพันธในฐานะผูเลาซึ่งสวมบทบาทเปนทั้งนัก
เคลื่อนไหวทางการเมือง  เหยื่อทางการเมืองและสุดทายผูสังเกตการณภายนอก  ฉบับภาษา          
ฝร่ังเศสตีพิมพครั้งแรกในปเดียวกันโดยใชช่ือวา  Le  Livre  d’un  Homme  เกาสิงเจี้ยนยังประพันธ
เร่ืองสั้นมากมายซึ่งตีพิมพอยูในรวมเรื่องสั้นที่มีชื่อวา  นกพิราบปากแดง  [A  Pigeon  Called  Red  
Beck,  1985  (有一隻鴿子叫紅唇 ) ]  และ  ซ้ือเบ็ดตกปลาใหปูฉัน  [Buying  a  Fishing  Rod  
for  My  Grandfather,  1988  (給我老爺買魚竿 ) ]   

เกาสิงเจี้ยนสนใจนวนิยมและหลังนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตก  วรรณกรรมของ
ศิลปนตะวันตกหลายทานจึงมีอิทธิพลตอการแสวงหาแนวทางการสรางสรรควรรณกรรมของเขาไม
นอย  

 
我也欣賞託爾斯泰、契霍夫、普魯斯特、卡夫卡、喬伊斯

和法國新小説中的某些作品，這並不妨礙我去找尋我自己

的小説形式， 相反從中得益不少。
18 

  
ขาพเจาก็ชื่นชมผลงานของตอลสตอย  เชคอฟ  พรุสต  คาฟคา  จอยส  
และนวนิยายแนวใหม  (Nouveau  roman)  ของฝรั่งเศส  ผลงานเหลานี้
หาไดเปนอุปสรรคขวางกั้นการแสวงหารูปแบบนวนิยายของขาพเจา
ไม  ทั้งยังประโยชนตอการสรางสรรควรรณกรรมของขาพเจาไมนอย  
(แปลโดยผูวิจัย) 

                                                        
18 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  yu  xuanxue:  Guanyu  Lingshan”  文學與玄學：關於  

靈山  (Literature  and  metaphysics:  On  Soul  Mountain),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  
p.  197. 
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เกาสิงเจี้ยนสนใจบทละครสมัยใหมของนักเขียนบทละครและนักการละครตะวันตกหลาย
ทาน  อาทิ  อารโตด  (Artaud)  คานเทอร  (Kantor)  เบรชท  (Brecht)  และ  เบคเคท  (Beckett)   
องคประกอบบางประการของบทละครสมัยใหมของตะวันตกจึงปรากฏใหเห็นในบทละครหลาย
เร่ืองของเขา  ไดแก  สัญญาณเตือนครั้งสุดทาย  [Absolute  Signal,  1982  (絕對信號 ) ]  ปายรถ
ประจําทาง  [Bus  Stop,  1983  (車站 ) ]   บทรําพึง  [Soliloquy,  1985  (獨白 ) ]  อีกฝง  [The  
Other  Shore,  1986  (彼岸 ) ]  ล้ีภัย  [Exile,  1989(逃亡 ) ]  พรมแดนระหวางชีวิตและความตาย  
[Between  Life  and  Death,  1991  (生死界 ) ]  สนทนาและยอนถาม  [Dialogue  and  Rebuttal,  
1992  (對話與反詰 ) ]  และ  คณะนักดนตรีแหงสุดสัปดาห  [Quatre  quatuors  pour  un  week-
end,  1993  (周末四重奏 ) ]  บทละครหลังเนรเทศ  (post-exile  plays)  สามเรื่องสุดทายประพันธ
เปนภาษาฝรั่งเศสกอน  ฉบับภาษาจีนตีพิมพภายหลังใน  ค.ศ.  1995  บทละครเรื่องลาสุดของเกาสิง
เจี้ยนมีช่ือวา  หิมะในเดือนสิงหาคม  [Snow  in  August,  2000  (八月雪 ) ]      นอกจากนี้เขายัง
แปลบทละครสมัยใหมของตะวันตกบางเลมที่เขาชื่นชอบเปนภาษาจีนเพื่อแนะนําใหปญญาชน  
ชาวจีนรูจักวงการละครของตะวันตกอีกดวย   
 อยางไรก็ตามบทละครของเกาสิงเจี้ยนมีองคประกอบมากมายที่แตกตางจากบทละคร
สมัยใหมของตะวันตกทั้งแงของกลวิธีและเนื้อหา  เขาไดเขียนบทความเชิงทฤษฎีการละครหลาย
บทความเพื่ออธิบายกลวิธีและเนื้อหาท่ีปรากฏในบทละครที่มีเอกลักษณเฉพาะของเขา  อันไดแก  
同一位觀衆談戲  (A  conversation  with  an  audience  on  drama,  1982)  論戲劇觀  (On  
dramaturgy,  1983)  談多聲部戲試驗  (Experiments  with  multi-vocality  in  drama,  1983)  
我的戲劇觀  (My  views  on  drama,  1984)  野人和我  (Wild  Man  and  I,  1985)  我與布萊

希特  (Brecht  and  I,  1985)  要什麽樣的戲劇  (What  sort  of  drama  do  we  need,  1986)  
對一種現代戲劇的追求  (In  search  of  a  modern  form  of  drama,  1988)  關於逃亡  (On  
Fugitives,  1991)  我的戲劇和我的鑰匙    (My  drama  and  my  key,  1992)  戲劇創作需寬

鬆條件  (Creative  drama  writing  needs  flexible  conditions,  1992)  我的戲劇  (My  drama,  
1992)   中國戲劇在西方：理論與實踐  (Chinese  drama  in  The  West:  Theory  and  
practice,  1994)  戲劇：揉合西方與中國的嘗試  (Drama:  An  attempt  of  blending  The  
West  and  China,  1994)  และ  劇作法與中性演員  (The  art  of  playwriting  and  the  neutral  
actor,  1996) 

นอกจากนี้ยังมีบทละครอีกสองเรื่องอันไดแก  แดนนรก  [Hades,  1987  (冥城 ) ]   และ  
ปกรณัมแหงหวงสมุทรและบรรพต  [The  Story  of  the  Classic  of  Seas  and  Mountins,  1989  
(山海經傳 ) ]  บทละครสองเรื่องนี้เปนผลสรุปการศึกษาศิลปะการแสดงของเกาสิงเจี้ยน  การ
แสดงใชรูปแบบดั้งเดิมของอุปรากรจีน  เนื้อหานํามาจากเทพปกรณัมจีนโบราณ  เกาสิงเจี้ยนได
เขียนบทความเชิงทฤษฎีการละครที่มีช่ือวา  บทละครอีกประเภทหนึ่ง  [Another  kind  of  drama,  
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1996  (另一種戲劇) ]  เพื่ออธิบายบทละครสองเรื่องดังกลาวซ่ึงมิใชทั้งบทละครรองและบท
ละครพูด  ทวาใชดนตรีประกอบการเตนรํา  แตก็มิใชระบําปลายเทา  ทวามีทั้งการเลนกายกรรม  
การแสดงปาหี่  การเลานิทาน  การบวงสรวงบูชาเทพเจาและการบรรเลงดนตรีดวยวงดุริยางคสากล  
(symphony  orchestra)  ผูกํากับการแสดงชาวตะวันตกไมนิยมกาํกับการแสดงบทละครสองเรื่องนี้  
เนื่องจากมีขนบวรรณศิลปจีนแบบดั้งเดิมอยูอยางเขมขนอันทําใหยากแกการกํากับการแสดง  
ปกรณัมแหงหวงสมุทรและบรรพต  เปนผลจากการกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบและการ
คนพบบันทึกทางประวัติศาสตรที่มีช่ือวา  บันทึกแหงบรรพตและธารา  [Classic  of  The  
Mountains  and  Seas  (山海經 ) ]   ที่ถูกอางในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  เพื่อยืนยัน
ตํานานเกี่ยวกับบอเกิดของจักรพรรดิอ่ีว 

ในป  ค.ศ.  1982  บทละครเรื่อง  สัญญาณเตือนคร้ังสุดทาย  เปดแสดงรอบปฐมทัศนที่   
โรงละครประชาชน  (People’s  Art  Theatre)  นครหลวงปกกิ่งและไดรับการตอนรับจากผูชม    
ชาวจีนอยางลนหลาม  คณะละครจึงเปดการแสดงมากถึง  12  รอบ  ดวยเหตุที่บทละครเรื่อง  
สัญญาณเตือนครั้งสุดทาย  มีองคประกอบแตกตางจากบทละครจีนแบบขนบ  นักวิจารณบางคนจึง
เห็นวาบทละครดังกลาวเปนจุดเริ่มตนของการปฏิวัติการละครจีน19  ตอมาในป  ค.ศ.  1983  บท
ละครเรื่อง  ปายรถประจําทาง  ก็เปนบทละครอีกเรื่องหนึ่งที่สงผลกระทบไมนอยตอผูชมชาวจีน
หลังจากเปดแสดง  บทละครเรื่องนี้ทาทายขนบวรรณศิลปของเหมาเจอตุงตรงที่เกาสิงเจี้ยนประยุกต
ใชกลวิธีการทําใหแปลกของนักการละครสมัยใหมของตะวันตกเพื่อปลุกกระตุนใหผูชมฉุกคิดและ
ตีความ  “สาร”  ท่ีดูเหมือนเล่ือนลอยไรสาระผานบทละครของเขา  ดวยความหวั่นวิตกวาบทละคร
ดังกลาวจะกอใหเกิดการปฏิวัติทางความคิดของผูคนอันจะกอความไมสงบและเปนภัยตอความ
มั่นคงของพรรคคอมมิวนิสต  ทางการจึงกลาวหาวาผลงานของเกาสิงเจี้ยนเปนผลงานอันตรายและ
ถูกระงับการแสดงในที่สุด20 
 อาจกลาวไดวานวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  เกิดขึ้นมาทามกลางบริบทแหงการ    
ล้ีภัยหรือการหนีตาย  หากปราศจากบริบทดังกลาวที่คอยเกื้อหนุนและหลอเล้ียงตัวบทวรรณกรรม 
นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ก็คงบังเกิดขึ้นมาเปนตัวตนมิได  การจัดวางนวนิยายเรื่อง   
ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ไวในบริบททางประวัติศาสตรก็เพื่อช้ีใหเห็นวาวรรณกรรมไมเคยกําเนิด

                                                        
19 Jo  Riley  and  Michael  Gissenwehrer,  “The  Myth  of  Gao  Xingjian,”  in  Soul  of  Chaos:  

Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  113. 
20 Mabel  Lee, “Nobel  Laureate  2000  Gao  Xingjian  and  his  Novel  Soul  Mountain,”  in  

CLCWeb:  Comparative  Literature  and  Culture  (September  2000).  http://clcwebjournal.lib.purdue.edu       
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ขึ้นมาจากอากาศธาตุ  หากแตเกี่ยวพันกับสังคมที่ผลิตตัวบทวรรณกรรมขึ้นมาและใชประโยชนจาก
สังคมตนกําเนิดตัวบทวรรณกรรมเสมอ 
 ชวงเวลาที่บทละครเรื่อง  ปายรถประจําทาง  กําลังถูกทางการกวาดลางเกิดเหตุการณสอง
เหตุการณที่มีสวนผลักดันใหตัวบทของนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ถือกําเนิดขึ้นมา    
เหตุการณแรกคือการมีประสบการณเกี่ยวกับความตาย   เกาสิงเจี้ยนไดรับการวินิจฉัยโรควาเปน
โรคมะเร็งในปอดอันเปนโรคที่ไดคราชีวิตบิดาเขามากอนหนานี้  ผลการวินิจฉัยดวยรังสีคร้ังแรก
ยืนยันวาเขาเปนโรคราย  กอนผลการวินิจฉัยดวยรังสีคร้ังสุดทายจะออกสองสัปดาห  เกาสิงเจี้ยนตก
อยูในภาวะแหงการเผชิญหนากับความตายที่กระตุนใหเขาตรวจสอบความมีสํานึกภายใน  (inner  
consciousness)  และตั้งคําถามตอการมีชีวิตอยูในฐานะนักประพันธสามัญคนหนึ่ง  รวมทั้งแสวงหา
ที่พึ่งทางจิตใจดวยการกลับไปอาน  คัมภีรแหงความเปลี่ยนแปลง  [The  Book  of  Changes  (易
經  ) ]  อันเปนคัมภีรที่ชําระและเรียบเรียงโดยขงจื๊อ  เขาถายทอดกระบวนการทํางานของจิตใจของ
คนที่รูตัววากําลังจะตายอีกไมนานผานนวนิยายเร่ืองยาวของเขาในบทที่  12  “ชีวิตใหม”  ที่เขา
ไดรับหลังการวินิจฉัยโรคที่อาจจะผิดพลาดทําใหเขาตัดสินใจอุทิศตนเพื่อการสรางสรรค
วรรณกรรมอยางแนวแนโดยไมประหวั่นพรั่นพรึงตอการคุกคามภายนอก  การมีประสบการณ
เกี่ยวกับความตายจึงเปนชนวนที่ทําใหเขาประจักษชัดถึงหนาที่และบทบาทของวรรณกรรม  และ
กาวเขามา       ทาทายการคุกคามที่แฝงมาในรูปแบบตาง  ๆ  อยางเต็มตัว  ดวยเหตุที่ความรอดทาง
กายภาพนํามาซึ่งความรอดทางจิตวิญญาณ  เกาสิงเจี้ยนจึงกลับรูสึกขอบคุณการวินิจฉัยที่ผิดพลาดที่
นํา  “ตัวตนใหม”  มามอบใหแกเขา  แทนการกลาวโทษ 
 เหตุการณอีกเหตุการณหนึ่งคือขบวนการกวาดลางมลพิษทางความคิด  [Oppose  Spiritual  
Pollution  Campaign,  1983-1984  (清除污染運動) ]  ซ่ึงมีจุดประสงคเพื่อขจัด  “ซากเดน”  ของ
ตะวันตกซ่ึงยังคงหลงเหลืออยูในสาธารณรัฐประชาชนจีนใหหมดสิ้นไปและปรับสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนใหกลายเปนรัฐคอมมิวนิสตเต็มรูปแบบ  เกาสิงเจี้ยนตกเปนเปาโจมตีของขบวนการ 
ดังกลาว  เนื่องจากผลงานของเขาถูกกลาวหาอยางหนักวาเปนตัวการที่กอใหเกิด  “มลพิษทาง
ความคิด”  กอนที่ทางการจะจับตัวเขาสงไปยังคายกักกันเพื่อใชแรงงานในมณฑลชิงไห  (Qinghai)       
เกาสิงเจี้ยนไดชิงหลบหนีการจับกุมไปยังดินแดนหางไกล  ณ  ชายขอบของสังคมอารยะบริเวณ
แถบมณฑลเสฉวน  (Sichuan)  และลุมน้ําแยงซี  (The  Yangtze  River)  เพื่อศึกษาปฏิสัมพันธ
ระหวางมนุษยกับมนุษย  มนุษยกับขนบธรรมเนียมประเพณีและมนุษยกับธรรมชาติ  ขอมูลเหลานี้
เปนขอมูลสําคัญในการประพันธนวนิยายเรื่องยาวของเขา  การเดินทางครั้งนี้ผาน  8  มณฑลและ  7  
เขตอนุรักษธรรมชาติ  ใชเวลาประมาณ  5  เดือน  มีระยะทางประมาณ  15,000  ก.ม.  ฉากและ
สถานที่เชิงกายภาพที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  สามารถสืบยอนกลับไปหา
การเดินทางดังกลาวได  ทวาการเดินทางตลอดเสนทางในตัวบทวรรณกรรมนําเสนอผานมโนคติ  
(impression)  หรือการหวนคํานึง  (recollection)  ของผูเลาซ่ึงเต็มไปดวยเรื่องเลาขาน  ตํานาน      
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วิถีปฏิบัติ  พิธีกรรม  ความเชื่อทางศาสนาและไสยศาสตรที่ลึกลับชวนพิศวงที่ยังคงมีบทบาทอยูใน
สังคมอนารยะหรือสังคมชายขอบ 

การที่เกาสิงเจี้ยนกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบแสดงใหเห็นวาความเปนชายขอบมี
คุณคาภายในตนเอง  ทั้งยังสัมพันธโดยอุปมากับชีวิตของเกาสิงเจี้ยนซึ่งเปนนักประพันธชายขอบ
ทามกลางการคุกคามจากนโยบายศิลปะและวรรณคดีของพรรคคอมมิวนิสตซ่ึงเปนวาทกรรม
กระแสหลักในยุคนั้น  ภายหลังมีผูจัดผลงานของเกาสิงเจี้ยนเขาพวกกลับคืนสูรากเหงา  [Searching  
for  the  Roots  (尋根派) ]  เกาสิงเจี้ยนออกมาปฏิเสธ  เนื่องจากขบวนการดังกลาวเปนไปเพื่อเรียก
ความเปนชายขอบกลับมารับใชพาณิชยนิยมในรูปแบบตาง  ๆ  ที่กําลังคอย  ๆ  ขยายตัวในยุคหลัง
เหมา  (post-Mao  period)  หาไดมองความเปนชายขอบในฐานะหนวยทางปจเจกที่มีคุณคาภายใน
ตนเองไม 

แมวาเกาสิงเจี้ยนพยายามทุกวิถีทางที่จะหลีกเล่ียงการปะทะกับทางการโดยตรวจแกผลงาน
ของตนเองที่สอนัยยะตอตานนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุง  ทวาก็ยังตกเปนที่จับตา
มองของทางการอยางใกลชิด  เนื่องจากผลงานของเขายังคงยืนหยัดที่จะใหอิสระทางความคิดแกทั้ง
ผูประพันธและผูอานดังเชนเคย 
 ในป  ค.ศ.  1987  เกาสิงเจี้ยนไดมีโอกาสเดินทางไปทองเที่ยวที่ประเทศเยอรมันโดย
สมาคมนักเขียนจีนตามคําเชิญของสถานบันศิลปะโมรัต  (Morat  Institute  fÜr  Kunst  und  
Kunstwissenschaft)  และตัดสินใจไมกลับสาธารณรัฐประชาชนจีน  ในการเดินทางครั้งนี้เขาไดนํา
สมบัติลํ้าคาซ่ึงก็คือตนฉบับนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ติดตัวไปดวย  ในป  ค.ศ.  1988  
เกาสิงเจี้ยนไดพํานักอยูประเทศฝรั่งเศสเปนการถาวรและกลายเปนพลเมืองฝร่ังเศสในป  ค.ศ.  1998  
การที่เกาสิงเจี้ยนเนรเทศตนเองมิไดหมายความแคเพียงการไดมาซึ่งเสรีภาพแหงการแสดง    
“ปจเจกภาวะ”  แตยังมีความหมายเชิงอุปมานิทัศน  (allegorical  meaning)  หลายระดับซ่ึงเกี่ยวพัน
กับบทละครเรื่อง  ล้ีภัย  และแนวคิดวาดวย  “วรรณกรรมเย็น”  หรือ  “วรรณกรรมบริสุทธ์ิ”     
ตลอดจนนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ซ่ึงปรากฏอนุภาคของความแปลกแยกจากแผนดิน
เกิด  สังคม  วัฒนธรรมและแมแตกระทั่งตนเอง  นับแตเกาสิงเจี้ยนพํานักอยูที่ประเทศฝรั่งเศส    
งานประพันธของเขาไดรับการตีพิมพนอยมากในสาธารณรัฐประชาชนจีน  บทละครเรื่อง  ล้ีภัย  
เปนผลงานสุดทายที่ไดรับการตีพิมพในสาธารณรัฐประชาชนจีนชวงตนเดือนมิถุนายน  ค.ศ.  1989          
เกาสิงเจี้ยนไดรับคาตอบแทนจากคณะละครอเมริกันซึ่งวาจางใหเขาประพันธบทละครเรื่องดังกลาว  
ทวาทางคณะละครเรียกรองใหเขาแกไขตอนจบของบทละครที่ไมไดสรรเสริญเหลานิสิตซึ่งพลีชีพ
เพื่อการปฏิวัติวัฒนธรรมใหไดรับยกยองประดุจวีรบุรุษ  เขาปฏิเสธที่จะแกไขและเพิกถอนบทละคร
ดังกลาวโดยยอมจายคาตอบแทนและคาบทแปลคืนแกคณะละครอเมริกัน  ตอมาภายหลังบทละคร
เร่ืองนี้ตีพิมพลงในวารสาร  วันนี้  แหงสตอกโฮลม  [Today  of  Stockholm  (今天 ) ]  เมื่อตนป  
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ค.ศ.  1990  และถูกประณามจากรัฐบาลจีนวาเปนงานชั้นเลวของนักเขียนที่มิไดอยูในนครหลวง  
ปกกิ่ง21 
 กอนที่เกาสิงเจี้ยนจะไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณคดี  ค.ศ.  2000  เขาไดรับอิสริยาภรณ
ชั้น  Chevalier  de  l’ordre  des  Arts  et  des  Lettres  ค.ศ.  1992  ในฐานะศิลปนผูมีคุณูปการยิ่งแด
วงการศิลปะและวรรณคดีจากรัฐบาลฝรั่งเศส  ผลงานของเขาไมวาจะเปนนวนิยาย  เร่ืองส้ันหรือ     
บทละครลวนเปนที่รูจักอยางแพรหลายและไดรับความสนใจอยางมากจากนักอานยุโรปกอนที่เขา
จะไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณคดี  หลังจากไดรับรางวัลดังกลาวรัฐบาลจีนออกมาปฏิเสธวา        
เกาสิงเจี้ยนมิใชนักประพันธชาวจีน  ตลอดจนรางวัลดังกลาวมีนัยยะทางการเมืองและพื้นที่มากกวา            
เกาสิงเจี้ยนไดออกมาโตแยงวารางวัลโนเบลเปนการมอบใหแดปจเจกบุคคล  ไมใชประเทศ         
เขาเปนแคนักประพันธและไมหวังจะกลายเปนตัวแทนของสิ่งใด  (The  Nobel  is  given  to  a  
person,  not  to  a  country.  My  hope  is  that  I  don’t  become  a  symbol  of  anything.  I’m  just  
a  writer.22) 
 การที่รัฐบาลจีนประณามการมอบรางวัลดังกลาววามีเหตุผลทางการเมืองอาจกลาวไดวา
เปนความขัดแยงภายในตนเองอยางหนึ่ง  เนื่องจากรัฐบาลจีนก็ใชเหตุผลทางการเมืองตอตานผลงาน
ของเกาสิงเจี้ยนเชนกัน  จึงไมแปลกแตประการใดหากรัฐบาลจีนจะปฏิเสธการมอบรางวัลดังกลาว
แกนักประพันธซ่ึงเนรเทศตนเองออกไปจากแผนดินแมที่ซ่ึง  “ปจเจกภาวะ”  ของศิลปนถูกคุกคาม
จากนโยบายศิลปะและวรรณคดี  และกลายเปนนักประพันธพลัดถ่ินที่ถือเอา  “ปจเจกภาวะ”  เปน
หัวใจของการสรางสรรควรรณกรรมมาโดยตลอด 
 
2.4 ทฤษฎีวรรณคดีของเกาสิงเจ้ียน 
 

ตั้งแต  ค.ศ.  1980  ถึง  ค.ศ.  2000  เกาสิงเจี้ยนไดตีพิมพผลงานออกมาอยางตอเนื่อง     
ทฤษฎีวรรณคดีเลมแรกของเขามีชื่อวา  การสํารวจกลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  ตีพิมพ  
ค.ศ.  1981  เกาสิงเจี้ยนเขียนทฤษฎีวรรณคดีเลมนี้ดวยทวงทํานองละมุนละมอม  แตตอบโตขนบวร
รณศิลปของเหมาเจอตุงที่ทรงอิทธิพลครอบงําวงการศิลปะและวรรณคดีจีนมานานนับทศวรรษได
อยางมีประสิทธิผล  นักวิจารณอนุรักษนิยมตางพากันไมพอใจและกลาวหาวาผลงานของ        เกา
สิงเจี้ยนผิดขนบวรรณศิลปของสัจสังคมนิยมและจินตนิยมปฏิวัติที่พวกเขายึดถือเปนแบบแผน  

                                                        
21 Ibid. 
22  Scott  Hillis,  “Chinese  Nobel  winner  welcomed  everywhere  but  home,”  

http://www.mediaislandgroup.com/users/pilots/hongkong/TOPNEWS/STORIES/hknews10.htm  (3  Aug  
2003). 
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ทางการจึงส่ังหามตีพิมพครั้งที่สองใน  ค.ศ.  1982  ผลงานที่สําคัญอีกเลมหนึ่งเปนหนังสือรวม
บทความวาดวยทฤษฎีวรรณคดีและทัศนศิลปที่มีชื่อวา  การปราศจากลัทธิ   ซ่ึงเปดเผยขอมูล
มากมายอันเอื้อตอการเขาใจวรรณกรรมของเขา 

ใน  การสํารวจกลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  ซ่ึงตีพิมพคร้ังแรกในป  ค.ศ.  1981  
และในรวมบทความทฤษฎีวรรณกรรมและจิตรกรรมที่มีชื่อวา  การปราศจากลัทธิ  ซ่ึงตีพิมพคร้ัง
แรกในป  ค.ศ.  1996  หลังจากประพันธนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แลวเสร็จ  7  ป    
แนวคิดที่นําเสนอผานงานเขียนเชิงทฤษฎีทั้งสองเลมดังกลาวไดกอใหเกิดผลกระทบอยางใหญ
หลวงตอวงการศิลปะวรรณคดีใน  2  ระดับ 
 ในระดับแรก  แนวคิดที่ไดรับการนําเสนอผานงานเขียนเชิงทฤษฎีสองเลมนี้ไดบุกเบิก    
นวนิยมและหลังนวนิยมทางวรรณกรรมเขาสูวงการศิลปะวรรณคดีจีนซึ่งถูกลัทธิคอมมิวนิสต
ภายใตการนําของเหมาเจอตุงซ่ึงกําหนดนโยบายใหวรรณคดีมีหนาที่รับใชมวลชนครอบงํามานาน
นับทศวรรษ  การสํารวจกลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  และ  การปราศจากลัทธิ  จึงเสมือน
ส่ือ ชักนําแนวคิดทางวรรณกรรมของตะวันตกใหแพรหลายมากยิ่งขึ้นในวงการศิลปะวรรณคดีจีน  
โดยนัยยะนี้อาจกลาวไดวาวงการศิลปะและวรรณคดีจีนภายใตนโยบายศิลปะและวรรณคดีของ       
เหมาเจอตุงแทบจะไมมีพัฒนาการอันเกิดจากการปะทะสังสันทนระหวางแนวคิดทางศิลปะขาม
วัฒนธรรม  การปดกั้นแนวคิดทางศิลปะที่มีนัยยะตอตานลัทธิคอมมิวนิสตมีผลทําใหนวนิยมและ
หลังนวนิยมทางวรรณกรรมตะวันตกกาวเขามาในสาธารณรัฐประชาชนจีนลาชากวาที่ควรจะเปน  
การสํารวจกลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  นอกจากเปนการแนะนํานวนิยมและหลังนวนิยม
ทางวรรณกรรมตะวันตกโดยมีเปาหมายเพื่อบุกเบิกแนวทางการสรางสรรคงานศิลปะและวรรณคดี
แนวใหมแกวงการศิลปะและวรรณคดีจีนที่ถูกตีกรอบโดยเหมาเจอตุง  ยังนับเปนการตอบโต       
สัจสังคมนิยมและจินตนิยมปฏิวัติที่ครอบงําวงการศิลปะวรรณคดีจนีมานับทศวรรษ  ผลกระทบใน
ระดับนี้เปนผลกระทบในวงแคบ  เพราะกอใหเกิดความเปลี่ยนแปลงภายในวงการศิลปะวรรณคดี
จีนเทานั้น 
 ในระดับที่สอง  แนวคิดที่นําเสนอผาน  การสํารวจกลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  ได
ทําใหคํานิยามและขอบขายของคําวา  “นวนิยายรวมสมัย”  (contemporary  novel)  ขยายขอบเขต
กวางขวางออกไปและครอบคลุมมิติทางสังคมและวัฒนธรรมมากยิ่งขึ้น  ทั้งน้ีเพราะเกาสิงเจี้ยน 
พยายามตีความนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตกบางแงมุมใหมอีกครั้ง  รวมทั้งผสาน
สุนทรียศาสตรจีนแบบดั้งเดิมเขาไปในหลายลักษณะ  สงผลทําใหวงวรรณกรรมรวมสมัยในวง
วรรณกรรมสากลรุมรวยมากขึ้น  เกาสิงเจี้ยนอานอยางกวางขวางทั้งนวนิยายสมัยใหมและหลัง
สมัยใหมของตะวันตกและนวนิยายจีนทั้งสมัยโบราณและสมัยใหม  และพัฒนาทั้งเนื้อหาและ          
ประพันธศิลปจนเกิดลักษณะเฉพาะของตนเองอันทําใหไมสามารถจัดเขาเขาขบวนการหรือลัทธิ
ทางวรรณกรรมใดไดเลย  ที่สําคัญในรวมบทความเชิงทฤษฎีวรรณคดีที่มีช่ือวา  การปราศจากลัทธิ  
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เกาสิงเจี้ยนตอบปฏิเสธบรรดาผูคนที่พยายามจัดเขาเขาลัทธิทางวรรณกรรมอยางชัดเจน  เนื่องเพราะ
เขามีแนวคิดทางวรรณกรรมและประพันธลีลาเปนของตนเอง  ไมไดตามขนบวรรณศิลปจีนโบราณ  
นวนิยมและหลังนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตกโดยไมเปล่ียนแปลง   
 กอนที่เกาสิงเจี้ยนจะประพันธนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ในป  ค.ศ.  1982     
เขาไดเขียนทฤษฎีการสรางนวนิยายเลมดังกลาวขึ้นมากอน  แตยังไมพบวิธีการนําเสนอทฤษฎีผาน
ตัวบทวรรณกรรม  กอนล้ีภัยการเมืองไปยังแถบมณฑลเสฉวน  สหายคนหนึ่งในวงวรรณกรรมของ
เขาผูซ่ึงเปนบรรณาธิการของสํานักพิมพหนึ่งไดขอใหเขาเขียนนวนิยายขึ้นมาสักเลมโดยกําชับให
เขาพยายามทําทฤษฎีที่เขาเขียนใหปรากฏออกมาเปนนวนิยายหนึ่งเลม  เกาสิงเจี้ยนตกลงและยื่น    
เงื่อนไขแกสหายบรรณาธิการวาตองไมแกไขหรือดัดแปลงแตประการใด   การสํารวจกลวิธีของ  
นวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  จึงเปรียบเสมือน  “หางเสือ”  ที่กําหนดทิศทางการประพันธนวนิยาย
เร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  และหลังจากประพันธนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แลวเสร็จ  
การปราศจากลัทธิ  ก็ปรากฏออกมาภายหลังเพื่ออธิบายกรอบความคิดเชิงทฤษฎีของเขาบางสวน  
รวมบทความเชิงทฤษฎีวรรณคดีเลมนี้ใหอรรถาธิบายและยุติปญหาถกเถียงตาง  ๆ  เกี่ยวกับงาน
ประพันธของเขา 
 ใน  การสํารวจกลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  วาดวยกลวิธีการสรางนวนิยายลวน ๆ 
แบงออกเปน  17  หัวขอดังนี้ 
 

(1)  วิวัฒนาการของนวนิยาย 
(2)  ภาษาการเลาเรื่องของนวนิยาย 
(3)  การสลับเปลี่ยนบุรุษสรรพนาม 
(4)  บุรุษสรรพนามที่สาม  “เขา” 
(5)  กระแสสํานึก 
(6)  ความแปลกและความไรตรรกะ 
(7)  สัญลักษณ 
(8)  ภาวะนามธรรมของศิลปะ 
(9)  ภาษาวรรณกรรมสมัยใหม 
(10)  การประดิษฐคํา 
(11)  จากโครงเรื่องสูโครงสราง 
(12)  เวลาและสถานที่ 
(13)  ความรูสึกสมจริง 
(14)  ความรูสึกหาง 
(15)  กลวิธีสมัยใหมกับขบวนการสมัยใหม 
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(16)  กลวิธีสมัยใหมกับจิตวิญญาณประจําชาติ 
(17)  อนาคตของนวนิยาย 
 
กลวิธีทั้ง  17  หัวขอสรุปเนื้อหาไดดังนี้ 
 
(1) เร่ืองแตงอาจปราศจากโครงเรื่อง 
(2) ภาษาการเลาเรื่องตองสามารถถายทอดความรูสึกภายในของทั้งผูเลาหรือตัวละคร 
(3) มุมมองการเลาเรื่องไมจําเปนตองจํากัดอยูแคเพียงมุมมองเดียวและไมจําเปนตองคงที่    

แตอาจสลับไปมาระหวางบุรุษสรรพนามที่หนึ่ง  สองและสาม 
(4) ตัวละครเอกตองไดรับการนําเสนอออกมาในรูปของสิ่งมีชีวิตทางจิตวิทยาโดยไม

คํานึงถึงชนชั้นและชาติพันธุ 
(5) กระแสสํานึกในฐานะการคิดเชื่อมโยงโดยเสรีเปนรูปแบบที่นาจะนําไปใชแสดงการ

กระทําภายในของตัวละคร 
(6) ความไรตรรกะเปนรูปแบบการประพันธอยางหนึ่งที่สะทอนความพยายามที่จะ

แสวงหาความสมบูรณแบบ  (ทางกลวิธี) 
(7) ชีวิตไมไดดําเนินไปตามตรรกะ  การใชความไรตรรกะมานําเสนอเปนวิถีทางหนึ่งที่

กอปรดวยเหตุผล 
(8) การใชสัญลักษณอาจเปนวิถีทางหนึ่งในอันที่จะบูรณาการปรัชญาและกวีนิพนธเขา    

กับนวนิยาย 
(9) วรรณกรรมเปนผลึกแหงศิลปะซ่ึงแสดงโลกทัศนของผูแตง 
(10)  ตัวละครเปนสิ่งมีชีวติที่สลับซับซอนและหลากมิติ 
(11)  ภาษาวรรณกรรมควรสามารถนําเสนอความสลับสลับซับซอนทางจิตใจของตัวละคร   
(12)  เร่ืองแตงสมัยใหมควรตั้งอยูบนหลักการของโครงสราง  มิใชโครงเรื่อง 
(13)  เร่ืองแตงอาจหยิบยืมกลวิธีจากศิลปะแขนงอื่น  เชน  การใชการปะติดปะติดหรือ 
         โครงสรางของดนตรี 
(14)  เวลาและสถานที่เปนเรื่องของมิติทางจิตใจและ 
(15)  เร่ืองแตงแหงอนาคตจะกาวพนพรมแดนของตนเองเพื่อรับรูปแบบจากศิลปะแขนงอืน่ 
          และประเภทวรรณกรรมตาง  ๆ23 

 

                                                        
23 Kwok-kan  Tam,  “Language  as  Subjectivity  in  One  Man’s  Bible,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  

Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok-kan  Tam,  p.  295. 



 36

จากบทสรุปขางตนแสดงใหเห็นวาทฤษฎีวรรณคดีของเกาสิงเจี้ยนระยะแรกมุงเนนทาง   
กลวิธีอยางมาก  ทั้งนี้เปนไปไดวาเกาสิงเจี้ยนมุงหมายจะใหวงวรรณกรรมจีนยุคหลังเหมาเจอตุง
เบนออกจากความหมกมุนทางเนื้อหาที่สวนใหญเกี่ยวของกับการเมืองที่ฟนเฝอและหันมาให
ความสําคัญตอความเปนวรรณกรรมซึ่งเปนเรื่องของวรรณกรรมโดยตรง  การที่เกาสิงเจี้ยนพยายาม
ปูทางกลวิธีการนําเสนอใหม  ๆ  สูวงวรรณกรรมจีนรวมสมัยสะทอนใหเห็นวาวงวรรณกรรมจีน
ภายใตสภาพถูกบีบคั้นจากนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุงแทบไมมีพัฒนาการทางดาน
กลวิธี  และหากพิจารณา  การสํารวจกลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  โดยรวมจะพบวามุงเนน
การ  ถายทอดโลกแหงอัตวิสัยของมนุษยซ่ึงขัดตอหลักการทางวรรณกรรมของเหมาเจอตุงที่
กําหนดใหวรรณกรรมสะทอนโลกแหงภววิสัยตามหลักการของสัจสังคมนิยมและมีลักษณะของ
จินตนิยมปฏิวัติ  “ปจเจกภาวะ”  ที่แสดงออกในผลงานของเขาจึงถือเปนจุดเดนทามกลางบริบททาง
สังคมที่มุงทําลาย  “ปจเจกภาวะ”  ของมนุษย  ในแงนี้การใหความสําคัญตอการถายทอดโลกอัต
วิสัยของปจเจกบุคคลของเกาสิงเจี้ยนจึงไมตางจากนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตกที่ถือเอาโลก
ภายในเปนเครื่องยืนยันการมีตัวตนของมนุษย24 
                                                        

24 ม.ร.ว.  กองกาญจน  ตะเวทีกุล,  “นวนิยายอิมเพรสชั่นนิสตตนศตวรรษที่  20,”  วารสารอักษรศาสตร  18  (มกราคม  2529):  
40.  อน่ึงแนวคิดหลักของนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตกเกิดข้ึนมาภายใตสภาพสังคมและบริบททางประวัติศาสตรชวงตนศตวรรษที่  
20  แมแตในประเทศตะวันตก  แนวคิดหลักของนวนิยมทางวรรณกรรมก็ไดรับการตีความหลากหลาย  เพราะนักประวัติวรรณคดีแตละคน
นิยามความเปนสมัยใหมทางวรรณกรรมในบริบทที่แตกตางกัน  อยางไรก็ตามผูวิจัยตีความนวนิยมทางวรรณกรรมของโลกตะวันตกใน
ฐานะที่ เปนปฏิกิริยาตอบโตสัจนิยมทางวรรณกรรม   นวนิยมทางวรรณกรรมเปนแนวคิดที่ถือเอาความมีสํานึกภายใน  (inner  
consciousness)  เทานั้นที่จะเปนส่ิงที่ยืนยันความมีตัวตนหรือความมีชีวิตอยูของมนุษย  การมองความมีตัวตนอยูในแงมุมดังกลาวทําให  
นวนิยมมุงตอบคําถามที่วา  “เขาคือใคร”  (What  he  is?)  มากกวาคําถามที่วา  “เขาทําอะไร”  (What  he  does?)  โลกภายในกระแสสํานึก
ของมนุษยจึงกลายเปนส่ิงยืนยันความมีตัวตนอยูของมนุษย  ไมใชพฤติกรรมของมนุษย  (human  conduct)  อยางที่นักสัจนิยมมอง         
การมองสารัตถะของมนุษยตางกันทําใหเนื้อหา  (subject-matter)  ในการประพันธแตกตางกันเปนธรรมดา 

วอลเลซ  สตีเฟน  (Wallace  Stewen)  ซ่ึงเปนนักนวนิยมคนสําคัญกลาววา  “Realism  is  a  corruption  of  reality.”  วาทะ
ดังกลาวทาทายความเปนจริงในทัศนะของนักสัจนิยมอยางสุดโตง  เพราะสําหรับเขาพฤติกรรมภายนอกที่รับรูดวยประสาทสัมผัสไม
สามารถบอกวาตัวละครท่ีเลียนแบบแทท่ีจริงเปนบุคคลเชนไร  มนุษยดํารงอยูภายในกระแสธารแหงชีวิต  (the  flux  of  life)  ท่ีบรรจุ  
“ตัวตน”  ท่ีแตกฉานซานเซ็นไวภายใน  แกนแทของมนุษยเปนหนวยทางนามธรรมที่กระจัดกระจาย  (the  scattering  self -entity)  เหมือน
ดังภาพตอ  (jigsaw)  ท่ีมีพลวัตอยูตลอดเวลา  ในเมื่อแกนแทของมนุษยเปนส่ิงลื่นไหล  (truth  in  flux)  นักนวนิยมจึงพยายามที่จะ  “จับ”  
เอาไวโดยใชศิลปะแหงภาษาถายทอดความผันแปรและความไมคงที่ของตัวตนมนุษยภายในกระแสธารแหงชีวิต  นักนวนิยมไมนอยยังเชื่อ
วาศิลปะเปนหนทางหนึ่งในอันที่จะผสานรอยแตกราวของตัวตนที่กระจัดกระจายใหเกิดเอกภาพในมิติหน่ึง  ดวยเหตุน้ีจักรวาลในนวนิยาย
สมัยใหมของตะวันตกจึงมีการสมมาตรและคลองจองกันในหลายระดับ  ภาวะแหงเอกภาพทางตัวตนนี้เองทําใหนวนิยมทางวรรณกรรม
ของตะวันตกเกี่ยวพันอยางใกลชิดกับปรัชญาของเพลโตและรหัสยลัทธิ  (mysticism)  ทุกสายในประวัติปรัชญาตะวันตก  (ดู   ม.ร.ว.           
กองกาญจน  ตะเวทีกุล,  “นวนิยายอิมเพรสชั่นนิสตตนศตวรรษที่  20,”  วารสารอักษรศาสตร  18  (มกราคม  2529):  39-40.  ชูศักดิ์      
ภัทรกุลวณิชย,  “บทสัมภาษณ,”  อาน  (ไม)  เอาเรื่อง  (กรุงเทพฯ:  โครงการจัดพิมพคบไฟ,  2545),  หนา  417-418.  นพพร  ประชากุล,  
“พรุสต:  ตัวตน  กาลเวลา  วรรณกรรม,”  วิจักษวิจารณวรรณกรรมฝรั่งเศส   (กรุงเทพ:  โครงการจัดพิมพคบไฟ,  2546),  หนา  103-104.  
นพพร  ประชากุล,  “สัจบท  ในนวนิยายเรื่อง  La  Prisonnière  ของ  มารแซล  พรุสต,”  วิจักษวิจารณวรรณกรรมฝรั่งเศส,  หนา  149-160.  
และ  Wendell  V.  Harris,  “Modernism,”  in  Dictionary  of  Concepts  in  literary  Criticism  and  Theory  (New  York  Westport  
Connecticut  and  London:  Green  Wood  Press,  1992),  pp.  238-242.)   
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ในตอนทายของ  การสํารวจกลวิธีของนวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  เกาสิงเจี้ยนเสนอใหหยิบ
ยืมกลวิธีของศิลปะแขนงอื่นมาใชในวรรณกรรม  การหยิบยืมที่เดนชัดที่สุดในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขา
แหงจิตวิญญาณ  คือการหยิบยืมกลวิธีการถายทอดอัตวิสัยของคีตศิลปมาใชกับวรรณศิลป  ทั้งยัง
เสนอใหทลายการจําแนกวรรณกรรมออกเปนประเภทตาง  ๆ  เพื่อใหประเภทวรรณกรรมผสม 
ผสามและเกยทับกันจนกลายเปน  “ลูกผสม”  ความพยายามดังกลาวสงผลทําใหนวนิยายเรื่อง      
ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  กลายเปนนวนิยายกวีนิพนธรอยแกว 

ในแงของทฤษฎีการเลาเรื่อง  เกาสิงเจี้ยนสลับเปลี่ยนมุมมองการเลาเรื่องที่หลากหลายเพื่อ
นําเสนอโลกภายในของตัวละครเอกและชี้ใหเห็นขอจํากัดและผลจากการใชสรรพนามบุรุษตาง  ๆ  
ในการสรางความรูสึกสมจริงและความรูสึกหางใหเกิดแกผูอาน  ในแงของความสัมพันธระหวาง
กลวิธีการเลาในนวนิยายและการแสดงละคร  เขานําการใชสรรพนามบุรุษตาง  ๆ  สลับกันไปมา
เพื่อสะทอนตัวตนของผูเลาในนวนิยายมาใชในการแสดงละครของเขา  นักแสดงสวมบทบาทใด 
บทบาทหนึ่งและเปลี่ยนมุมมองของการเลาเรื่องไปมาเพื่อใหนักแสดงสามารถเพงมองตัวตนและ 
อัตวิสัยของตัวละครที่ตนเองกําลังสวมบทบาทจากภายนอกผานสรรพนามบุรุษตาง  ๆ  นักแสดงจึง
เปนทั้งผูแสดงบทบาทและผูสังเกตตัวตนและอัตวิสัยของตัวละครที่ตนเองกําลังสวมบทบาทไปดวย
ในเวลาเดียวกัน  

 
我在小説中，以人稱來取代通常的人物，又以我、你、他這様

不同的人稱來陳述或關注同一個主人公。而同一個人物用不同

的人稱來表述，造成的距離感也給演員的表演提供了更爲廣闊

的内心的空間，我把不同的人稱的轉換也引入到劇作法中。
25 

 
In  my  fiction  I  use  pronouns  instead  of  the  usual  characters  and  also  
use  the  pronouns  I,  you,  and  he  to  tell  about  or  to  focus  on  the  
protagonist.  The  portrayal  of  the  one  character  by  using  different  
pronouns  creates  a  sense  of  distance.  As  this  also  provides  actors  on  
the  stage  with  a  broader  psychological  space  I  have  also  introduced  
the  changing  of  pronouns  into  my  drama.26 

 

                                                        
25 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  349. 
26 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002) 
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ภายหลังเกาสิงเจี้ยนแจกแจงหัวใจของการเลาเรื่องแบบนี้อีกครั้งในบทความสองบทความที่
มีช่ือวา  การปราศจากลัทธิ  และ  วรรณคดีกับอภิปรัชญา:  วาดวยขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  
[Literature  and  metaphysics:  On  Soul  Mountain  (文學與玄學：關於 靈山 ) ]   ซ่ึงตีพิมพ
อยูในรวมบทความที่มีช่ือวา  การปราศจากลัทธิ  บทความทั้งสองถกเถียงครอบคลุมศาสตรหลาย
แขนง  โดยเฉพาะปรัชญาจีน  ภาษาศาสตรภาษาจีนและบริบททางประวัติศาสตรของวรรณกรรม
จีนรวมสมัย 

การปราศจากลัทธิ  มีเนื้อหาครอบคลุมทั้งทฤษฎีนวนิยาย  ทฤษฎีการละครและทฤษฎี
จิตรกรรมอันทําใหผูวิจัยแลเห็นความสัมพันธระหวางทฤษฎีทั้งสาม  ทฤษฎีศิลปะทุกประเภทของ
เขาเชื่อมโยงซึ่งกันและกันในหลายระดับอันทําใหผูวิจัยพบรอยรอยของความเชื่อมโยงระหวาง    
นวนิยาย  บทละครและจิตรกรรมของเขา  ความเชื่อมโยงท่ีเดนชัดที่สุดคือการนําเอาทฤษฎีการเลา
เร่ืองของนวนิยายไปปรับใชในบทละครและการหยิบยืมกลวิธีของทัศนศิลปมาใชกับนวนิยายอันทํา
ใหเกดิประพันธลีลาแบบจินตภาพนิยม  (Imagism)  ซ่ึงสามารถพบไดในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหง
จิตวิญญาณ  นาสังเกตวาเมื่อเปรียบเทียบเพื่อดูพัฒนาการของทฤษฎีวรรณคดีของเกาสิงเจี้ยน  การ
ปราศจากลัทธิ  มุงเนนไปทางแจกแจงแนวคิดทางวรรณกรรมและวัตถุดิบทางความคิดที่สําคัญที่ใช
ประพันธวรรณกรรม   

การปราศจากลัทธิ  ประกอบดวยบทความ  22  บทความโดยแบงออกเปน  5  บทอันไดแก 
 
(1) การปราศจากลัทธิ 
(2) ปญญาชนจีนกับวรรณกรรมจีนรวมสมัย 
(3) วาดวยการสรางสรรควรรณกรรมและบทละคร 
(4) หลักการละครและทฤษฎีการแสดง 
(5) ปกิณกะนิพนธวาดวยจิตรกรรมรวมสมัย 
 
สวนใหญเปนบทความที่เขาเขียนขึ้นเองตางกรรมตางวาระและยังมีบทสัมภาษณระหวาง

เขากับศาสตราจารยชาวฝร่ังเศสดานปรัชญาคนหนึ่งซึ่งเปนนักประพันธดวย  บทสัมภาษณดังกลาว
มีช่ือวา  วาดวยการประพันธวรรณกรรม  [On  literary  creation   (論文學寫作) ]  การสนทนา
ครอบคลุมสามประเด็นคือกระแสธารแหงภาษา  เหตุผลของการประพันธวรรณกรรมและความ
กังขาตอตัวตน  ตลอดจนบทสนทนาระหวางเขากับหยางเลี่ยน  (Yang  Lian)  ซ่ึงเปนกวีจีนรวมสมัย
พลัดถ่ินเชนเดียวกับเขา  การสนทนาใชชื่อวา  พวกเราไดอะไรจากการลี้ภัย  [What  have  we  got  
from  being  in  exile  ?  (流亡使我們獲得什麽？) ]  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  การเนรเทศตนเอง 
แนนอนมิใชเปาหมายของการมีชีวิตอยู  แตเพียงเปนวิธีที่จะรักษาตนเองใหรอด  ที่สําคัญยิ่งกวาคือ
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การลี้ภัยทางจิตวิญญาณจากความเปนจริงที่บีบคั้น  กิจกรรมทางจิตวิญญาณของมนุษยชาติที่เรียกวา  
“วัฒนธรรม”  หากไมสามารถหลุดพนจากสภาพ  (ทางกาย)  ที่เปนอยูยังจะมีคุณคาอันใด27   

การเนรเทศตนเองจากแผนดินแมจึงไมเพียงเพื่อความรอดทางกาย  แตยังเพื่อความรอดทาง
จิตวิญญาณ  ยิ่งกวานั้นการเนรเทศยังเปนทาทีตอการประพันธวรรณกรรมและตอโลกและชีวิตอยาง
หนึ่งของเขา  เพราะหากนําแนวคิดเรื่องการเนรเทศมาเชื่อมโยงกับแนวคิดเรื่องวรรณกรรมเย็นหรือ
วรรณกรรมบริสุทธิ์ของเขาในแงของการปลดเปลื้องตนเองออกมาเพื่อถายทอดปรากฏการณและ
โลกแหงอัตวิสัยของตนเอง  ณ  ชายขอบของสังคมจะพบวาไมวาปรากฏการณใด  เกาสิงเจี้ยนก็  
วางตนเปนผูสังเกตการณหรือผูยืนดูทั้งสิ้นไมพนแมแตตัวตนของตนเอง  โดยนัยยะนี้การเนรเทศ
ตนเองก็ไมไดมีความหมายแคบ  ๆ  แคการหลบหนีออกมาจากแผนดินแมเพื่อเอาชีวิตใหรอดและ
ใหไดมาซึ่งอิสรภาพแหงการแสดงออก  แตยังเปนทาทีตอการประพันธวรรณกรรม  โลกและชีวิต
ของเขาทีเดียว  การเนรเทศในแนวคิดของเขาจึงมีทั้งสองระดับคือ 

 
(1) การเนรเทศจากแผนดินแมเพื่อใหมีชีวิตรอดและไดมาซึ่งอิสรภาพแหงการประพันธ
วรรณกรรม  การเนรเทศในระดับนี้เปนการเนรเทศทางกายและทางจิตวิญญาณ 
(2)    การเนรเทศจากปรากฏการณและตนเองเพื่อใหตนเองกลายเปนผูสังเกตการณภายนอก
และมีจิตสํานึกอยางเต็มเปยมในอันที่จะหยั่งเห็นสังคมที่ตนเองปลีกออกมาและตัวตนของ
ตนเองอยางทะลุปรุโปรงและภววิสัย  การเนรเทศในระดับนี้เปนการเนรเทศทางปญญา  
(intellectual  exile)   
 
ประพันธลีลาใน  การปราศจากลัทธิ  เหมือนบทความทั่วไปที่ใชรูปแบบความเรียงทาง  

วิชาการ  แตที่โดดเดนที่สุดคือ  คํานําของผูแตง  [Author’s  preface  (自序 ) ]  ซ่ึงสาธยายแนวคิด
วาดวยการปราศจากลัทธิลวน  ๆ  เกาสิงเจี้ยนแจกแจงแนวคิดดังกลาวแบบปฏิเสธซอนปฏิเสธ  
กลาวคือการปราศจากลัทธิไมใชส่ิงนี้และไมใชส่ิงนั้น  แตก็ไมระบุอยางเปนทางการวาคืออะไร      
ผูอานตองหาขอสรุปเอาเองจากความปฏิเสธที่ซอนกันไปมากวา  7  หนา  ลักษณะดังกลาวสราง
ความลําบากไมนอยในการทําความเขาใจแนวคิดของเขา 

นอกจากนี้ยังมงีานเขียนทางทฤษฎีหนึ่งที่มปีระพันธลีลาแตกตางจากบทความอื่น  ๆ  ตรงที่
ประพันธออกมาในรูปแบบปกิณกะบันทกึ  งานเขยีนทางทฤษฎีดงักลาวมีชื่อวา  ปารีสบันทึก          
[Jotting  in  Paris  (巴黎隨筆) ]  ซ่ึงประกอบไปดวยบันทึกอยางกระชับ  40  ตอน  เกาสิงเจี้ยนรับ

                                                        
27 Gao  Xingjian  高行健,  “Geren  de  shengyin”  個人的聲音  (The  voice  of  the  individual),  

in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  105. 
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ประพันธลีลาดังกลาวมาจากงานเขียนปกณิกะคดีและงานเขียนทางปรชัญาของจีนโบราณที่ไดรับ
การเรียบเรียงอยางไมปะตดิปะตอ  เร่ืองหนึ่งคลี่คลายไปสูอีกเรื่องหนึง่อยางดูเหมือนไมสัมพันธกนั  

แตเมื่ออานจนจบทุกตอนจะพบวาเนื้อหาสมัพันธกันในลักษณะใดลักษณะหนึ่งหากนาํแกน
ความคิดของแตละตอนไปเชือ่มโยงกับแนวคิดหลักวาดวยวรรณกรรมและสุนทรียศาสตรของเขา

หรือนํามาเชื่อมโยงกันเองภายใน 
บทความของเกาสิงเจี้ยนอานยากมิใชนอย  เพราะเกาสิงเจี้ยนเปนนักทฤษฎีวรรณคดีที่มัก

ประดิษฐคําศัพทเฉพาะ  (jargon)  ที่มีนิยามเปนของตนเองเพื่อมาอธิบายแนวคิดทางวรรณกรรม 
และสุนทรียศาสตร  การเขาใจความหมายของคําศัพทที่เขาใชจึงเปนส่ิงจําเปนอยางมากตอการ     
เขาถึงตัวบททฤษฎีและนวนิยายของเขา  คําศัพทที่เกี่ยวของกับนวนิยายมีจํานวนไมนอย  แตที่พบ
บอยและกลาวไดวาเปนคําสําคัญ  (key  word)  ในทฤษฎีนวนิยายของเขาไดแก  “กระแสธารแหง
ภาษา”  [stream  of  language    (語言流) ]  “ภาวะแหงการปราศจากการแบงแยก”  [the  state  of  
primordial  non  distinction  (混沌) ]  “การถอดถอนตนเองเพื่อเพงพิศดูอยางสงบสงัด”  [Self-
detached  observation  (抽身靜觀) ]  “การเพงพินิจ”  [Observation-contemplation  (觀想) ]  
และ  “การทําใหตัวตนมีลักษณะวัตถุวิสัยหรือตกเปนเปา(ของการกระทํา)”  [Objectification  of  me  
(我之對象化) ]   
 การวิเคราะหเกาสิงเจี้ยนในบริบททางประวัติศาสตรจีนรวมสมัยทําใหเขาใจปฏิกิริยาของ
เกาสิงเจี้ยนที่มีตอการคุกคามทางการเมืองในสาธารณรัฐประชาจีน  เกาสิงเจี้ยนเปนนักประพันธ
ชายขอบของสังคมจีนที่แสดง  “ปจเจกภาวะ”  ทั้งในแงของกลวิธีและเนื้อหาที่ขัดตอนโยบายศิลปะ
และวรรณคดีของเหมาเจอตงุ  การลี้ภัยจึงเปนทางรอดทั้งทางกายและวิญญาณของเขา   
  
 
 
 
 
 



บทท่ี  3 
 

การประสานกลวิธีสมัยใหมกับขนบวรรณศิลปจีนโบราณในนวนยิายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ   
 
 กลวิธีในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  มีลักษณะที่แตกตางจากนวนิยายจีนรวม
สมัยตรงที่พยายามนําขนบวรรณศิลปของนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตกมาประยุกตใชในการ
ประพันธ  ในทัศนะของผูวิจัย  เหตุที่เปนเชนนี้เพราะขนบวรรณศิลปดังกลาวโดยธรรมชาติให
ความสําคัญตอการถายทอดโลกแหงอัตวิสัยของมนุษย  เกาสิงเจี้ยนเองก็มุงเนนการถายทอดโลก
แหง    อัตวิสัยของตนเองและวรรณคดีในทัศนะของเขาก็เปนเรื่องสวนบุคคลที่ไมเกี่ยวของกับ
การเมืองหรืออุดมการณใด  ๆ  ทั้งสิ้น  เมื่อผลงานของเขามีลักษณะแบบนวนิยมยอมถูกตอตานจาก
นโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุงที่มุงสงเสริมสัจสังคมนิยมและจินตนิยมปฏิวัติเพื่อ
ทําลาย   ปจเจกภาวะของผูประพันธใหหมดสิ้นไปในการสรางสรรคผลงานและหันไปทําหนาที่
เปนตัวแทนของมวลชนกลุมใดกลุมหนึ่ง 
 หากเกาสิงเจี้ยนนําขนบวรรณศิลปของนวนิยมตะวันตกในแงของการถายทอดโลกแหง  
อัตวิสัยมาใชตอบโตนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุงแตเพียงลําพัง  ก็เปนธรรมดาที่
พรรคการเมืองจีนตองกลาวหาวาเกาสิงเจี้ยนเปนนักประพันธพลัดถ่ินที่รับใชโลกเสรีทุนนิยมโดย
การคัดลอกกลวิธีของตะวันตกมาใชทาทายขนบวรรณศิลปของตนเอง  ทวาเกาสิงเจี้ยนมไิดดําเนิน
รอยตามนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตกโดยไมเปล่ียนแปลง  แตกลับนําแนวคิดบางอยาง
ของนวนิยมทางวรรณกรรมตะวันตกมาผสานกับสุนทรียศาสตรจีนแบบดั้งเดิมในหลายลักษณะ
เพื่อใหผลงานของเขาไมสูญสิ้นจิตวิญญาณของวัฒนธรรมดั้งเดิมหรือความเปนทองถ่ิน 
 จุดมุงหมายของบทนี้คือการวิเคราะหประพันธศิลปของเกาสิงเจี้ยนจากตัวบทนวนิยายเรื่อง  
ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  โดยอาศัยทฤษฎีการสรางนวนิยายที่เกี่ยวของของผูประพันธเปนเครื่องมือ
ประกอบ  วิธีการดังกลาวจะทําใหเห็นสัมพันธภาพระหวางตัวบทนวนิยายและทฤษฎีการสราง    
นวนิยายของผูประพันธ   
 
3.1  มิติทางจิตวิญญาณ:  ความเปนจริงในระดับผัสสะของปจเจกบุคคล 
 
 สําหรับเกาสิงเจี้ยน   ปฏิสัมพันธระหวางมนุษยกับสรรพสิ่งในสังคมที่กลาวกันวา 
“อนารยะ”  ที่เต็มไปดวยเรื่องเหนือธรรมชาติ  ไสยศาสตรและเรื่องเลาขานลึกลับที่ผูคนในสังคม  
ดังกลาวถือเปนเรื่องจริงคือปริศนาที่เขาพยายามคนหาคําตอบ  ที่นาแปลกก็คือแทนที่ผูเลาซึ่งล้ีภัย
การเมืองมาจากสังคมอารยะควรจะมองปรากฏการณเหลานี้วาเปนเรื่องงมงายไรสาระ  ผูเลากลับ
วางทาทีตอปรากฏการณดังกลาวบนโลกทัศนของปรัชญาเตาที่วาความเปนจริงเปนการรับรูทาง
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ผัสสะ  (physical  perception)  ซ่ึงเปนกระบวนการภายใน  (internal  process)  ของปจเจกบุคคล
ภายใตเงื่อนไขของเวลาและสถานที่หนึ่ง  ๆ  ความเปนจริงจึงเฉพาะบุคคลและขึ้นอยูกับวงการรับรู  
(perceptual  field)  หรือวงประสบการณ  (experiential  field)  ของมนุษยแตละคน1  ความเปนจริง
ไมใชปญหาของความเที่ยงแท  แตเปนปญหาของความผันแปร  การมองวาความเปนจริงเปนการ
รับรูทางผัสสะของมนุษยแตละคนที่อยูตางมิติเวลาและสถานที่ทําใหความเปนจริงที่  รับรูไดอยูพน
ตรรกะและภาษา  เพราะไมสามารถพิสูจนความเปนจริงที่ประจักษ  ณ  เวลาและสถานที่หนึ่ง  ๆ  
ดวยเหตุผลหรืออธิบายไดดวยเหตุผล  การมองความเปนจริงในระดับผัสสะของปจเจกบุคคลทําให
เร่ืองเลาลึกลับจากสังคมอนารยะที่ผูเลาอธิบายไมไดดวยตรรกะมีคุณคาไมนอยไปกวาความเปนจริง
ที่อธิบายไดดวยตรรกะ 
 สําหรับเกาสิงเจี้ยน  ดูเหมือนมีความเปนจริงที่อยูพนตรรกะและภาษาซึ่งเขาก็ใหความ
เคารพเชนกัน  ดังที่เขากลาวไวใน  การปราศจากลัทธิ  และ  เหตุผลแดวรรณกรรม  วา 
 

沒有主義，不是沒有敬畏，只不過這敬畏的不是神靈，不

是權威，不是死亡，而是這界限後面那不可知，無限深邃

而渺渺然。2 
 

Without  isms  is  not  to  be  without  reverence  but  what  is  revered  is  
not   divinities,    authorities    or   death,   but   the   profound    and  vast   
unknowable  on  the  other  side  of  death.3 

 
上帝之有無且不去說，面對這不可知，我縂心懷敬畏， 
雖然我一直自認是無神論者。4 
 

                                                                                 
1 Roger  T.  Ames,  “Knowing  in  the  Zhuangzi  “From  Here,  on  the  Bridge,  over  the  River  

Hao”,”  in  Wandering  at  Ease  in  Zhuangzi ,  ed.  Roger  T.  Ames  (Albany:  State  University  of   New  
York  Press,  1998),  pp.  219-230. 

2 Gao  Xingjian  高行健,  “Zixu”  自序   (Author’s  preface),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   
(Without  Isms),  p.  8. 

3 Gao  Xingjian  高行健,  “Zixu”  自序   (Author’s  preface),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   
(Without  Isms),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  on  the  Issue  of  Literary  Creation,”  
in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  37. 

4 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  
Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  339. 
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Putting  aside  discussion  of  the  existence  or  non-existence  of  
God,  I  would  like  to  say  that  despite  my  being  an  atheist  I  
have  always  shown  reverence  for  the  unknowable.5 

  
 การยอมรับความเปนจริงทางผัสสะของปจเจกบุคคลทําใหแนวคิดเรื่องความเปนจริงหลาก
มิติของเกาสิงเจี้ยนแตกตางจากแนวคิดเรื่องความเปนจริงหลากมิติของหลังนวนิยมที่ปฏิเสธความ
เปนจริงในทุกระดับและจบลงดวยความสงสัยอยางอยางไมมีที่ส้ินสุด 
 ดวยเหตุที่เกาสิงเจี้ยนใหความสําคัญตอการถายทอดกระบวนการรับรูทางผัสสะ  นวนิยาย
เ ร่ือง   ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ   จึง เต็มไปดวยการตรวจสอบความมีสํานึกภายใน   (inner  
consciousness)  ของตนเอง  การใหความสําคัญตอมิติที่ละเอียดออนซอนเรนทางความรูสึก  
(Spiritualism)  ของปจเจกบุคคลหรือการตรวจสอบความมีสํานึกภายในจึงกลายเปนลักษณะเฉพาะ
และขอตกลงเบื้องตนขอหนึ่งที่ผูอานจะตองยอมรับกอนที่จะอานนวนิยายเรื่องนี้ไปจนจบ  มิฉะนั้น
ก็หาความบันเทิงเริงใจจากการอานมิได  แนวคิดดังกลาวยังไดรับการเนนย้ําอีกครั้งในนวนิยายเรื่อง  
คัมภีรของเอกบุรุษ  ในบทที่  54  ซ่ึงเปนบทสรุปของเรื่องเลาทั้งหมดของตัวละครบุรุษสรรพนามที่
สองและสามที่เรียบเรียงสลับกันไปมาเพื่อกลาวถึงตัวละครเอกที่ไมปรากฏโดยตรงในตัวบท  แต   
ผูอานสามารถรับรูวามีอยู  ผูวิจัยขอคัดเฉพาะยอหนาที่เปนหัวใจของบทดังกลาวที่แสดงการ
ประจักษหนาที่และบทบาทที่แทจริงของวรรณกรรมหลังจากที่ตัวละครเอกบุรุษสรรพนามที่สามที่
เปนตัวตนในอดีตของตัวละครเอกบุรุษสรรพนามที่สองเขาไปรวมในการเคลื่อนไหวทางการเมือง
และตกเปนเหยื่อทางการเมืองในที่สุด 
 

沒有悲劇，喜劇或鬧劇，那都是對人生的一種審美，因人因時

因地而異，抒情也大底如此，此時的情感到彼時，感傷與可笑

也可以互換，也不必再嘲弄，自嘲或自我清理似乎都已經夠

了，只是靜靜延續這生命的姿態，努力領略此時此刻的奧妙，

得其自在，在獨處自我審視的時候，至於在他人眼中如何，都

不在顧及。
6 

 
Tragedy,  comedy,  farce,  do  not  exist  but  are  aesthetics  judgments  of  
human  life,  which  differ  according  to  the  person,  the  time,  and  the  

                                                                                 
5 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002). 
6Gao  Xingjian   高行健,  Yige  ren  de  shengjing  一個人的聖經   (One  Man’s  Bible)  

(Taibei:  Lianjing  chuban  shiye  gongsi  聯經出版事業公司,  2001),  p.  409.   
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place.  Emotional  responses  are  probably  also  like  this,  and  what  is  
felt  now  and  what  is  felt  at  some  other  time  can  fluctuate  between  
being  perceived  as  sad  and  being  seen  as  absurd.  And  there  is  no  
longer  any  need  for  mockery,  for  it  seems  that  there  has  been  enough  
self-ridicule  and  self-purification.  It  is  only  in  the  gesture  of  tranquilly  
prolonging  this  life  and  striving  to  comprehend  the  mystery  of  this  
moment  in  time,  that  freedom  of  existence  is  achieved.  It  is  through  
this  act  of  solitarily  scrutinizing  the  self,  that  others’  perceptions  of  
one’s  self  lose  relevance.7 

 
 ขอความขางตนแสดงใหเห็นวาหนาที่และบทบาทของวรรณกรรมคือการตรวจสอบความมี
สํานึกภายใน  ณ  ปจจุบันของปจเจกบุคคล    การตรวจสอบความมีสํานึกภายใน  ณ  ปจจุบันของ
ปจเจกบุคคลมีคุณคากวาความเปนจริงอื่นใด  ทั้งยังเปนการตอกย้ําวาปจเจกชนกําลังมีชีวิตและใช
ผัสสะรับรูสรรพสิ่งอยู8   
 ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  บทที่สองเปนเสมือนบทนําที่ปูทางใหผูอาน
เตรียมเขาไปสัมผัสสิ่งที่รวมเรียกวา  “มิติทางจิตวิญญาณ”  (spiritual  dimension)  ของผูเลาและ  
บทตอ ๆ  มาอีกหลายบทก็เปนตัวอยางที่กลับไปสาธยายแกนความคิดของบทที่สอง 
 ในบทที่สองระหวางการเดินทางไปแสวงหา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ตัวละคร  “ฉัน”  ผาน
หมูบาน  อูอี  (Wuyi)  และพบกับนายอําเภอของชนเผานอยที่สันทัดในมนตราคีรีดําที่พรานปามักใช
ยามเขาปาไปลาสัตว  นายอําเภอเชื่อมั่นวามนตราดังกลาวทําใหสัตวปาติดบวงแรว  กรณีมนุษยหาก
ถูกมนตรดังกลาวเขาก็จะหลงปาโดยเดินวนไปเวียนมาอยูที่เดิมจนไมสามารถออกมาจากปาได  
ซํ้ารายอาจถึงแกชีวิต  ตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  พรรณนาวาเขาเห็นนายอําเภอรายมันตราดวยถอยคํา
ลึกลับพิศวงซึ่ง  “ฉัน”  ก็ฟงไมเขาใจ  แตสัมผัสไดถึงบรรยากาศที่นาเกรงขามที่แผซานอยูภายใน
กระทอมที่ถูกรมควันเสียจนดําจากกองไฟที่อยูขางหนา  นัยนตาของผูรายเวทยสะทอนตองแสงไฟ
ระยิบระยับ  ตัวละครเอก  “ฉัน”  ยังไดฟงเรื่องเลาขานเกาแกจากนายอําเภอมาวาราว  50  ปกอนไม
อาจระบุชัดได  มีพรานเฒามือฉมังคนหนึ่งเชี่ยวชาญไสยเวทย  ดํารงชีพอยูโดดเดี่ยวในถํ้าหินใน
                                                                                 

               7 Gao  Xingjian,  One  Man’s  Bible,  trans.  Mabel  Lee  (Great  Britain:  Flamingo,  2002),  pp.  
410-411. 

8 นี่เปนเหตุผลหน่ึงที่เกาสิงเจี้ยนใชโตแยงวาวรรณคดีไมจําเปนตองตอบคําถามตอทุกสิ่งอยางเปน
กระบวนทัศนหรืออธิบายโลกและชีวิตดวยตรรกะและภาษาอยางปรัชญา  การจดจาร จารึกกระบวนการรับรูเชิง
ผัสสะก็เปนการเพียงพอแลวสําหรับวรรณคดี  เกาสิงเจี้ยนเสนอใหมนุษยยุคปจจุบันโยนความศักดิ์สิทธิ์ของ
ปรัชญาทิ้งไปและหันมาใหความสําคัญตอการใชกายสัมผัสรับรูโลกและชีวิต  ดุจคนสามัญ 
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เหมืองแรเงินราง  บนผนังถํ้ามีปนคูกายของเขาแขวนอยู  แตหามีผูใดกลาไปเอาไม  เนื่องจากทางไป
กระทอมหินของพรานเฒาถูกตัดขาด  มีคนเคยเลาวาพบศพพรานเฒาเหี่ยวแหง  ไมเนาเปอย  
ปราศจากสัตวปาและผูคนเขามา กรายกล้ํา  บนผนังยังคงแขวนปนคูกายของเขาไว 
 นายอําเภอเลาตํานานดังกลาวจากความทรงจํา  ผสมผสานไปกับการตีความและการอนุมาน
ตามประสบการณของตนเองและผูอ่ืน  ไมมีขอมูลใดที่สามารถชี้ชัดลงไปใหเด็ดขาด  สงผลทําให
เรื่องที่เลาแยกไมออกวาตรงไหนคือขอเท็จจริง  ตรงไหนคือสวนที่เปนความคิดเห็น  ตรงไหนคือ
เร่ืองเลาจากประสบการณโดยตรงหรือตรงไหนคือเร่ืองเลาจากประสบการณโดยออม  ผูคนก็ลวน
เลากันมาเชนนี้นานแลว  ตัวละครเอก  “ฉัน”  เพียรพยายามคาดคั้นถามรายละเอียดที่แนนอนเพื่อ  
คนหาคําตอบจนถึงที่สุด  เพราะเรื่องเลาขานดังกลาวมีชองโหวใหชวนสงสัย  แตสุดทายก็ไรผลที่จะ
สืบหาความเปนจริงบริสุทธิ์จากเรื่องเลาดังกลาว 
 ตัวละครเอก  “ฉัน”  ประจักษปรากฏการณทั้งสองดวยตนเอง  การรายเวทยของนายอําเภอ
รับรูดวยจักษุสัมผัส  เรื่องเลาเกี่ยวกับพรานปารับรูดวยโสตสัมผัส  ขณะเดียวกันก็ตั้งคําถามกับ     
ตนเองวาความเปนจริงคืออะไร  อยูตรงไหน  เขาควรมองปรากฏการณเหลานี้อยางไร  “ฉัน”  คน
พบวาแทที่จริงประวัติศาสตรแยกไมออกจากเรื่องเลาขานอันเปนผลิตผลของการถายโอน
ประสบการณสวนบุคคล  ความเปนจริงจึงไมอาจพิสูจนและไมจําเปนตองพิสูจน  เนื่องจากไมมี
ความเปนจริงใดบริสุทธิ์และคงที่ที่จะใหสกัดหา  เปนการดีกวาที่จะปลอยใหเปนหนาที่ของพวกที่
ชอบพิสูจนคนหาความเปนจริงของชีวิตไปถกเถียงกันวาความเปนจริงคืออะไร  สําหรับ  “ฉัน”  
ความเปนจริงคือการตระหนักวาขณะนี้เขากําลังมีชีวิตและใชผัสสะรับรูการรายมนตรลึกลับอยู  
ความเปนจริงในระดับนี้ตางหากที่เขารับรูไดวาเปนจริงและไมสามารถถายโอนความเปนจริงเชิง
ประจักษสวนบุคคลแกผูอ่ืนได 

 
這獵手已經被神化了。歷史同傳説混爲一談，一篇民間故事

就這樣誕生的。真實就存在於經驗之中，而且得是自身的經

驗，然而，哪怕是自身的經驗，一經轉述，依然成了故事。

真實是無法論證的，也無須去論證，讓所謂生活的真實的辯

士去辯論就得了，要緊的是生活。真實的只是我坐在這火塘

邊上，在這被油煙熏得烏黑的屋子里，看到的他眼睛里跳動

的火光，真實的只是我自己，真實的只是這瞬間的感受，你

無法向他人轉述。那門外雲霧籠罩下，青山隱約，什麽地方

那湍急的溪流嘩嘩水聲在你心裏做響，這就夠了。
9 

 

                                                                                 
9 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain)  (Taibei:  Lianjing  chuban  shiye  

gongsi  聯經出版事業公司,  2001),  p.  17. 
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The  hunter  is  already  myth.  To  talk  about  a  mixture  of  history  
and  legend  is  how  folk  stories  are  born.  Reality  exists  only  
through  experience,  and  it  must  be  personal  experience.  However,  
once  related,  even  personal  experience  becomes  a  narrative.  Reality  
can’t  be  verified  and  doesn’t  need  to  be,  that  can  be  left  for  the  
“reality-of-life”  experts  to  debate.  What  is  important  is  life.  Reality  
is  simply  that  I  am  sitting  by  the  fire  in  this  room  which  is  black  
with  grime  and  smoke  and  that  I  see  the  fight  of  the  fire  dancing  
in  his  eyes.  Reality  is  myself,  reality  is  only  the  perception  of  this  
instant  and  it  can’t  be  related  to  another  person.  All  that  needs  to  
be  said  is  that  outside,  a  mist  is  enclosing  the  green-blue  mountain  
in  a  haze  and  your  heart  is  reverberating  with  the  rushing  water  of  
a  swift-flowing  stream.10 
 

 การถายทอดความมีสํานึกที่วาขณะนี้ตนเองกําลังมีชีวิตและใชผัสสะรับรูโลกยังเปนการเนน
ย้ําทฤษฎีวาดวยวรรณกรรมของเกาสิงเจี้ยนที่วาวรรณกรรมแทที่จริงเปนไปเพื่อบันทึกการมีชีวิตอยู
ในปจจุบันของปจเจกบุคคล  ไมใชการสรางวิมานแหงอนาคตเพื่ออนุชนรุนหลัง  การถือเอาปจจุบัน
เปนเปาหมายของการสรางสรรควรรณกรรมจึงถือเปนการทวนกระแสกับแนวคิดทางวรรณกรรมที่
ถือเอาอนาคตเปนเปาหมายของการสรางสรรควรรณกรรมอยางสุดโตง 
 

文學不論就作者的寫作而言，還是就讀者閲讀而言，都只

在此時此刻得以實現，並從中得趣。為未來寫作如果不是

故作姿態，也是自欺欺人。文學爲的是生者，而且是對生

者這當下的肯定。這永恒的當下，對個體生命的確認，才

是文學之為文學而不可動搖的理由，如果要為這偌大的自

在也尋求一個理由的話。
11 

 
Literature  is  only  actualized  and  of  interest  at  that  moment  in  
time  when  the  writer  writes  it  and  the  reader  reads  it.  Unless  it  
is  pretence,  to  write  for  the  future  only  deludes  oneself  and  

                                                                                 
10 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee  (London:  Flamingo,  2000),  p.  15. 
11 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  350. 
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others  as  well.  Literature  is  for  the  living  and  moreover  affirms  
the  present  of  the  living.  It  is  the  eternal  present  and  this  
confirmation  of  individual  life  that  is  the  absolute  reason  why  
literature  is  literature,  if  one  insists  on  seeking  a  reason  for  this  
huge  thing  that  exists  of  itself.12 

 
3.2  โครงสรางของนวนิยาย:  ปกิณกะคดีแหงชีวิต  (Miscellaneous  notes    of  life) 

 
ในยุคสมัยที่วรรณกรรมแนวสัจนิยมรุงเรืองโครงเรื่องไดกลายมาเปนบรรทัดฐานของการ

ประพันธนวนิยายและกุญแจสําคัญที่โนมนําผูอานไปสู  “ความรูสึกสมจริง”  เนื่องจากโครงเรื่อง
เปนผลิตผลของวิธีคิดที่อิงอยูกับระบบของเหตุและผล  โครงเรื่องจึงสอดคลองกับ  “สามัญสํานึก”  
ของบุคคลสวนใหญที่ถือตรรกะเปนองคประกอบหนึ่งที่สรางความรูสึกสมจริง13  ดวยความเชื่อที่วา
โลกและชีวิตมีตรรกะ  นักประพันธจึงเพียร  “สกัด”  โครงเรื่องจากโลกและชีวิตและแจกแจงโครง
เร่ืองทั้งหลายเหลานั้นผานวรรณกรรม14  เกาสิงเจี้ยนอุปมากระบวนการดังกลาวดั่งเสนแหงการ
ดําเนินเรื่อง  นักประพันธพยายามดําเนินเรื่องไปเรื่อย  ๆ  จนถึงจุดจุดหนึ่งที่ปลายของเสนแหงการ
ดําเนินเรื่องมาบรรจบกันพอดี  วงลอแหงตรรกะตองมีเหตุแหงการเกิด  การคลี่คลายและการสิ้นสุด 

ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  นวนิยายไมจําเปนตองมีโครงเรี่อง  เพราะโครงเรื่องเปนระบบ
ของเหตุและผลที่สกัดมาจากปรากฏการณในโลกและชีวิต  โครงเรื่องจึงเปนคําอธิบายโลกและชีวิต  
ทวาโลกและชีวิตไมไดมีองคประกอบทุกอยางที่เปนไปตามโครงเรื่อง  แตยังมีองคประกอบอื่น  ๆ  
มากมายที่มิเปนไปตามโครงเรื่อง  อันไดแก  วิถีชีวิตแหงจิตวิญญาณ  (spiritual  lives)  ของ    
ปจเจกบุคคลและกิจกรรมภายในของมนุษยไมวาจะเปนจิตสํานึก  จิตไรสํานึก  อารมณหรือความ   
รูสึกนึกคิด15   

                                                                                 
12 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002). 
13 ผูวิจัยยังเห็นวาหากตรรกะคืออํานาจที่เกิดจากความพยายามอธิบายโลก  โครงเรื่องก็เปนสัญลักษณ

ของอํานาจอยางหนึ่งที่แสดงผานวรรณกรรมใหเปนที่ประจักษทั้งโดยตั้งใจและไมต้ังใจ 
14 ในรวมบทความเชิงทฤษฎีวรรณคดีของเกาสิงเจี้ยน  การปราศจากลัทธิ  เกาสิงเจี้ยนวิเคราะหวาความ

เช่ือที่วาโลกมีตรรกะทําใหนักประพันธตองเพียรสกัดตรรกะจากปรากฏการณที่เกิดขึ้นในโลกและชีวิต  และ   
แจกแจงตรรกะทั้งหลายผานวรรณกรรมในรูปของโครงเรื่อง  นักประพันธที่ถือมโนทัศนเชนนี้เปนหลักการ
ประพันธวรรณกรรมจึงหลบมิพนที่จะตองทําหนาที่อธิบายตนสายปลายเหตุของปรากฏการณในโลกและชีวิต 

15 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  
Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  72.   
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ความเชื่อที่วาโลกและชีวิตมีสวนที่ไรตรรกะทําใหนวนิยายไมจําเปนตองมีเบื้องตน  เบื้อง
กลางและเบื้องปลายหรือเหตุแหงการเกิด  การคลี่คลายและการสิ้นสุด  ในนวนิยายสมัยใหม        
ตัวละครอาจปรากฏตัวในเรื่องและหายไปโดยไมมีเหตุผลรองรับ  สังสรรคและเลิกราไปโดยไรคํา
อําลาหรือการแนะนัยส่ิงที่จะเกิดขึ้นตอไปในอนาคต  นักประพันธไมจําเปนตองเชื่อมโยงตัวละคร
ทุกตัวเขาไวดวยกันตั้งแตตนจนจบ  ตลอดจนแจกแจงจุดจบของเรื่องราวไวอยางละเอียดละออ     
ทั้งนี้ เพื่อใหผูอานใชประสบการณชีวิต  ความรูและความสามารถสวนบุคคลรับรู   เขาใจ  
จินตนาการและประเมินคาเรื่องราวที่ไดรับการถายทอดผานนวนิยาย  ผูอานจะเห็นวานวนิยายไดรับ
การนําเสนอออกมาอยางสมจริงและรอบดานมากขึ้น  เพราะตระหนักวาในโลกและชีวิตมีเพียงสวน
หนึ่งเปนเรื่องราวที่บริบูรณและอีกหลายสวนเปนเรื่องราวที่ไมบริบูรณ  การทําใหนวนิยายเปนพื้นที่
ที่เปดกวางจะเอื้อใหเร่ืองราวที่ไมบริบูรณก็มีหนทางที่จะเขาไปปรากฏในตัวบทของนวนิยายแทนที่
จะมีเร่ืองราวที่บริบูรณแตเพียงลําพัง16 

ดวยเหตุที่นวนิยายสมัยใหมไมดําเนินไปตามโครงเรื่องแบบขนบ  เกาสิงเจี้ยนจึงเสนอให
ใชคําวา  “โครงสราง”  ของนวนิยาย  แทนคําวา  “โครงเรื่อง”  ของ นวนิยาย  ทําใหโครงเรื่องมี   
บทบาทนอยลงอยางมากในวรรณกรรมสมัยใหมที่ใหความสําคัญตอส่ิงที่ไมเปนไปตามตรรกะ  
โครงสรางของนวนิยายมีความสามารถรองรับกลวิธีอ่ืน  ๆ  ที่มุงเนนการนําเสนอเรื่องราวและ
กิจกรรมภายในจิตใจที่ไมเปนไปตามตรรกะของมนุษย  อันไดแก  การใชกระแสสํานึกในการเลา
เร่ืองเพื่อนําเสนอโลกแหงสัมพันธภาพ  (World  of  correspondence)  การใชมุมมองของการเลา
เร่ืองที่หลากหลายสลับกันไปมาและการหยิบยืมศิลปะแขนงอื่น  เชน  ดนตรีและภาพยนตรเพื่อ
ถายทอดกิจกรรมทางความคิดของตัวละครในหวงเวลาหนึ่ง  ๆ  เปนตน  ขณะที่โครงเรื่องปราศจาก         
ศักยภาพในอันที่จะยอมรับกลวิธีเหลานี้  เพราะจะสงผลทําใหระบบระเบียบของโครงเรื่องรวนเร 

เหตุที่โครงสรางของนวนิยายแสดงใหเห็นแนวคิดที่วาโลกมีบางสวนอับจนที่จะอธิบายได
ดวยตรรกะ  จึงตองหันไปนําความไรตรรกะมาเปนเหตุผลอธิบายปรากฏการณตาง  ๆ  ในโลก      
ดังนั้นการปราศจากโครงเรื่องหรือตรรกะของเหตุการณจึงเปนกลวิธีที่นําเสนอ  “ตรรกะ”  ในอีก  
แงมุมหนึ่ง  ดังที่เกาสิงเจี้ยนใหเหตุผลวาวาคนทั่วไปยอมรับวาตรรกะเปนบทสรุปที่สมเหตุสมผล  
ทวากลับไมยอมรับวาความไรตรรกะแทที่จริงก็เปนบทสรุปที่สมเหตุสมผลเชนกัน17  เมื่อนัก
ประพันธประสบเหตุการณในชีวิตที่ไมเปนไปตามตรรกะก็เพียรหาคําอธิบายตอเหตุการณที่เกิดขึ้น  
เพียงทวาคําอธิบายใหมนี้ตั้งอยูบนแนวคิดของความไรตรรกะเทานั้น  ฉะนั้นการใชคําอธิบายที่

                                                                                 
16 Ibid.,  pp.  79-80.   
17 Ibid.,  p.  40. 
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ตั้งอยูบนฐานของความไรตรรกะก็ยังคงแสดงถึงตรรกะอยูนั่นเอง  เนื่องจากยังคงทําหนาที่
อธิบายปรากฏการณที่เกิดขึ้นดวยตรรกะใหมที่แตกตางไปจากเดิม18 

เกาสิงเจี้ยนนิยามคําวา  “ความไรตรรกะ”  ไวอยางชัดเจนวากลวิธีการทําใหไรตรรกะเปน
กลวิธีที่ทําลายลําดับเวลาและสถานที่  ทําใหความสัมพันธของเหตุและผลรวนเรหรือบิดเบี้ยว  ถือ
จินตนาการเปนสิ่งที่มีอยูจริง  ถือความเปนจริงเปนความฝน  ถือความพิเศษเปนความธรรมดาสามัญ  
ถือวัตรปฏิบัติเปนการคนพบอันยิ่งใหญ  ถือความเชื่อไสยศาสตรเปนความรูแจง  ตลอดจนให
ความสําคัญตอความไมปะติดปะตอและความปาเถ่ือนอนารยะ  และสรุปไวอยางรัดกุมวากลวิธี
ดังกลาวเปนผลิตผลของตรรกะหรือเหตุผลและทําให  “สาร”  ที่ปรากฏผานตัวบทกลายเปน
ภาพลักษณนามธรรมซึ่งสามารถปลุกกระตุนผูอานใหขบคิดและตีความ19 

เกาสิงเจี้ยนอางวาเขามิไดรับลักษณะที่ปราศจากตรรกะจากวงวรรณกรรมตะวันตก       
นอกจากตัวบทของนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  อางอิงหลักฐานของการปราศจากโครง
เร่ืองจากตัวบทงานเขียนปกิณกะคดีจีนโบราณในบทที่  72  แลว20  ใน  การสํารวจกลวิธีของ        
นวนิยายสมัยใหมขั้นปฐม  เกาสิงเจี้ยนยังชี้ใหเห็นวาความไรตรรกะปรากฏในวงวรรณกรรมจีน
โบราณมาชานานแลวเชนกัน  การใชภาพลักษณเชิงอุปมานิทัศน  (allegorical  image)  ที่ไมเปนไป
ตามตรรกะเชิงโครงสราง (formal  logic)  ปรากฏในวรรณกรรมจีนโบราณที่มีช่ือวา  เหลียวจายจือ้อ้ี  
[The  Scholars      (聊齋誌異) ]  ที่ประพันธโดยผูซงหลิง  (Pu  Songling)  นักประพันธสมัย
ราชวงศชิง  ผูประพันธทํา  “สาร”  ที่ตองการสื่อใหกลายเปนภาพลักษณเชิงอุปมานิทัศนที่มีลักษณะ
เกินจริง  กลวิธีดังกลาวแปลงสตรีเพศซึ่งถูกบีบคั้นจากกฎเกณฑศีลธรรมและจารีตประเพณีของ
สังคมศักดินาใหกลายเปนปศาจสาวในลักษณะตาง  ๆ  ขณะเดียวกันอมนุษยสาวเหลานี้ก็แสดงถึง
                                                                                 

18 ในรวมบทความเชิงทฤษฎีวรรณคดีเลมที่สอง  การปราศจากลัทธิ  เกาสิงเจี้ยนไดพัฒนาแนวคิด       
ดังกลาวไปไกลถึงขั้นที่เช่ือวาโลกและชีวิตไรตรรกะโดยตัวของมันเอง  มนุษยจึงมิอาจอธิบายโลกและชีวิตไดดวย
ตรรกะ  มนุษยคิดตรรกะขึ้นมาเพื่อปลอบใจตนเองวาอยางนอยก็สามารถอธิบายโลกและชีวิตได  การอธิบายโลก
และชีวิตดวยตรรกะจึงเปนความกระหายอํานาจ  (anxiety  for  power)  โดยนัยยะนี้ตรรกะเปนเพียงสมมติสัจจะที่
มนุษยประดิษฐขึ้นจากความปรารถนาที่จะใหเหตุผลแกตนเองเพื่อความอยูรอด  (anxiety  to  rationalize  for  
survival)  เมื่อนักประพันธไมจําเปนตองทําหนาที่อธิบายโลกและชีวิตดวยตรรกะ  สิ่งที่นักประพันธเขียนก็เปน
กระบวนการรับรูทางผัสสะที่เกิดขึ้นภายในจิตสํานึกที่อาจไมปะติดปะตอ  เกาสิงเจี้ยนเห็นวาวรรณกรรมของเขา
มิไดทําหนาที่อธิบายโลกและชีวิตดวยตรรกะ  แตทําหนาที่ตีแผกระบวนการรับรูทางผัสสะของปจเจกบุคคลใน
ฐานะประจักษพยานตอความเปนจริงในระดับปจเจก  การพิจารณาหนาที่ของวรรณคดีในแงมุมใหมไดลดทอน
หรือทําลายอํานาจของนักประพันธในอันที่จะอางตนเปนผูวิเศษหรือศาสดาพยากรณที่มีความรูและความสามารถ
เหนือสามัญชน 

19 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  
Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  pp.  40-41. 

20 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  471. 
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ธรรมชาติอันดีงามของมนุษยในอุดมคติของผูประพันธไวดวย  การที่เกาสิงเจี้ยนนําวรรณกรรมจีน
โบราณที่มีอายุนานนับศตวรรษมาเปนตัวอยางก็เพื่อช้ีใหเห็นวาวงวรรณกรรมจีนมิไดนําความไร
ตรรกะเขาจากประเทศตะวันตก  จึงไมนาที่จะใหวงวรรณคดีสมัยใหมของสังคมทุนนยิมตะวันตก
ผูกขาดกลวิธีที่แยบยลและเหมารวมวาประเทศอื่น  ๆ  นํากลวิธีดังกลาวเขาจากประเทศของตน21 

กลาวไดวานักวรรณคดีสมัยใหมอยางเกาสิงเจี้ยนไดขยับขยายคํานิยามของคําวา            
“นวนิยาย”  ใหกวางขวางออกไป  เขาเห็นวาคําวา  “นวนิยาย”  นอกจากหมายถึงวรรณกรรมที่ทํา
หนาที่เปนกระจกที่สะทอนความเปนไปของมนุษยและสังคมอยางเที่ยงตรงตามความเปนจริงดวย
กลวิธีท่ีตั้งอยูบนฐานของปฏิฐานนิยม  ยังอาจหมายถึงวรรณกรรมที่นําเสนอความเปนจริงภายใน
และนอกดวยกลวิธีตาง  ๆ  ซ่ึงไมจําเปนตองตั้งอยูบนฐานของปฏิฐานนิยม22  เหตุที่โครงสรางเปน
การแสดงออก  (presentation)  ของเนื้อหาของนวนิยาย  โครงสรางจึงแยกไมออกจากความเขาใจ
เกี่ยวกับโลกและชีวิตของนักประพันธ  ความเขาใจเกี่ยวกับโลกและชีวิตของนักประพันธเปนฉันใด  
โครงสรางของนวนิยายก็เปนฉันนั้น23  ผูอานตองตีความโครงสรางของนวนิยายหากตองการจะทํา
ความเขาใจเนื้อหา  ถาโครงสรางเปนพื้นที่เปดรับการสําแดงออกซึ่งความไรตรรกะของโลกและ
ชีวิต  โครงสรางของนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ยอมสะทอนแนวคิดของผูประพันธที่ไม
ตั้งอยูบนฐานของตรรกะเชนเดียวกัน 

เมื่อวิเคราะหตัวบทนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ก็พบแนวคิดที่กลาวมาขางตน
เชนกันทั้งในระดับวาทกรรมของตัวบทและโครงสรางของนวนิยาย  ในบทที่  8  ตัวละคร  “ฉัน”  
รําพึงวาโลกไรตรรกะที่จะอธิบาย 

  
 生活本身並無邏輯可言，又爲什麽要用邏輯來演繹意義？

24 

 
Life  has  no  logic,  so  why  does  there  have  to  be  logic  to   
 

                                                                                 
21 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  

Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  39. 
22 อยางไรก็ตามเกาสิงเจี้ยนก็ยังคงมีทัศนะอันวาดวยหนาที่ของวรรณกรรมแตกตางจากหลูซว่ินที่เห็นวา  

วรรณกรรมมีหนาที่ตีแผอุดมการณของผูประพันธเพื่อเสริมสรางจิตสํานึกทางสังคมและโนมนําผูอานใหยึดถือ 
รูปการณจิตสํานึกที่ต้ังอยูบนฐานของลัทธิชาตินิยมเปนสรณะที่เขาเชื่อมั่นวาสามารถแกไขและเปลี่ยนแปลงสังคม
ไปในทางที่ดีขึ้นหรืออยางนอยก็ชวยแกไขปญหาแหงยุคสมัยไดบาง   

23 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  
Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  56,  78. 

24 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  49. 
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explain  what  it  means?25 
 

ในระดับโครงสราง  นวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ปราศจากโครงเรื่อง  ทําให
ผูอานไมสามารถสืบสาวตนสายปลายเหตุหรือสายสัมพันธของตรรกะที่รอยเรียงเหตุการณตาง  ๆ  
เขาดวยกันอยางเปนระบบ  ตั้งแตการผูกปมปญหา  จุดวิกฤติของเหตุการณ  จนกระทั่งถึงการ       
คล่ีคลายปมปญหา  แตประกอบสรางจากโลกภายในกระแสธารแหงความนึกคิดอันเต็มไปดวย
อารมณ  ความรูสึกนึกคิด  ความฝน  จินตนาการ  ความทรงจํา  จิตสํานึกและจิตไรสํานึก  ตลอดจน
กระบวนการรับรูทางผัสสะทั้งหมดที่ผูเลาพยายามถายทอดออกมา  เกาสิงเจี้ยนยังขยายขอบเขต
ของนวนิยายสมัยใหมของตะวันตกซึ่งแตเดิมจํากัดไวแคการนําเสนอโลกภายในกระแสธารแหง
ความนึกคิดออกไปใหรวมถึงการนําเอาปกิณกะปญหามาถกเถียงผานตัวบทวรรณกรรมเพื่อทําให
มิติเวลาและสถานที่ รวมทั้งตรรกะภายในตัวบทรวนเร  ปญหาที่นํามาถกเถียงก็หลากหลาย
กวางขวางครอบคลุมหลายศาสตร  อาทิ  มานุษยวิทยา  ชาติพันธุวิทยา  คติชนวิทยา  ปรัชญา  
ศาสนา  กฎหมาย  ประวัติศาสตร  วิทยาศาสตร   พฤกษศาสตร  ศิลปะและวรรณคดี  เปนตน  กลวิธี
เชนนี้ทําใหตัวบทของนวนิยายกลายเปนแหลงรวมปกิณกะปญหา  ที่สําคัญปญหาเหลานี้มิได
นําเสนออยางตรงไปตรงมาอยางสารคดี  แตเรียบเรียงผานวรรณศิลปและผสมปนเปไปกับการ
ตีความและการวิพากษวิจารณดวยความแมนยําทางวิชาการในศาสตรหลายแขนงขางตน  ลักษณะ
เชนนี้ทําใหปญหาที่นําเสนอผานตัวบทวรรณกรรมลุมลึกกวาสารคดีที่นําเสนอแคเพียงขอเท็จจริง
หรือความเปนจริงภายนอก  เพราะวรรณกรรมสามารถชําแรกเขาไปใตเปลือกผิวของความเปนจริง
ภายนอกเพื่อเปดเผยมูลเหตุและแรงจูงใจที่ซอนเรนอยูเบื้องหลังปรากฏการณทั้งหลาย26   นี่เปน
เหตุผลที่   เกาสิงเจี้ยนใชโตแยงวาแมวรรณคดีจะทําหนาที่เปนประจักษพยานตอความเปนจริง
เชนเดียวกับสารคดี  แตกระนั้นก็ไมไดทําหนาที่บันทึกสรรพสิ่งอยางภววิสัยอยางสารคดี  เกาสิง
เจี้ยนพิจารณา      วรรณคดีในฐานะประจักษพยานที่นาํเสนอความเปนจริงในระ ดับปจเจกบุคคลซึ่ง
เต็มไปดวย      อัตวิสัยของผูประพันธ 

เกาสิงเจี้ยนนําเสนอทฤษฎีการสรางนวนิยายของเขาผานตัวบทนวนิยายที่รอยเรียงจาก
องคประกอบทางวรรณศิลปอยางมีเอกภาพ  ในตัวบทของนวนิยาย  ปรากฏหลายบทที่ผูประพันธ
พยายามหลอมทฤษฎีการสรางนวนิยายเขากับองคประกอบของนวนิยาย  ไมวาจะเปนเรื่องเลา      
ตัวละคร  บทสนทนา  ฉาก  สถานที่และบทรําพึง  เสมือนประสงคนําเสนอทฤษฎีการสรางนวนิยาย
ของเขาใหปรากฏออกมาในรูปแบบของวรรณศิลป  การหลอมทฤษฎีการสรางนวนิยายเขากับ      
ตัวบทวรรณกรรมปรากฏใหเห็นอยางเดนชัดในบทที่  72  ในรูปของบทสนทนาโตตอบแบบปุจฉา
                                                                                 

25 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  15. 
26 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  348.   
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วิสัชนา  ในบทที่  72  ตัวละครเอก  “เขา”  ที่เปล่ียนมาจาก  “ฉัน”  /  “คุณ”  ในบทกอนหนา
เผชิญหนากับนักวิจารณนิรนามทานหนึ่งที่วิจารณตนฉบับนวนิยายเรื่องสําคัญของเขา   
 

“這不是一部小説！” 
“那是什麽呢？” 
“小説必須有個完整的故事。” 

他說他也講了許許多多的故事，只不過有講完的，有沒講完的。 
“全都零散無序，作者還不懂得怎樣去組織貫穿的

情節。” 
“那麽請問怎麽組織？” 
“得先有鋪墊，再有發展，有高潮，有結局，這是

寫小説起碼的常識。” 
他問是不是可以有常識以外的寫法？正故事一樣，

有從頭講到尾的，有從尾講到頭的，有有頭無尾的，有只

有結局或只有片段講不下去的，有講也講不完的，沒法講

完的，可講可不講的，不必多講的，以及沒什麽可講的，

也都算是故事。 
“故事不管你怎樣講，總還得有個主人公吧？一個

長篇好歹得有幾個主要人物，你這——？” 
“書中的我，你，她和他，難道不是人物？”他問。 
“不過是不同的人稱罷了，變換一下敍述的角度，

這代替不了對人物形象的刻畫。你這些人稱就算是人稱

吧，沒有一個鮮明的形象，連描寫都談不上。” 
他說他不是畫肖像畫。 
“對，小説不是繪畫，是語言的藝術。可你以爲你

這些人稱之間耍耍貧嘴就能代替人物性格的塑造？” 
他說他也不想去塑造什麽人物性格，他還不知道他

自己有沒有性格。 
“你還寫什麽小説？你連什麽是小説都還沒懂。” 
他便請問閣下是否可以給小説下定義？ 
批評家終於露出一副鄙夷的精神，從牙縫里擠出一句： 
“還什麽現代派，學西方也沒學像。” 
他說那就算東方的。 
“東方更沒有你這糟搞的！把遊記，道德途說，感

想，筆記，小品，不成其為理論的理論，寓言也不像寓

言，再抄錄點民歌民謠，加上些胡編亂造的不像神話的鬼

話，七拼把湊，居然也算是小説 ！”27 
 

  “This  isn’t  a  novel !” 
   “Then  what  is  it  ?”  he  asks. 
                                                                                 

27 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  pp.  469-471. 
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   “A  novel  must  have  a  complete  story.” 
He  says  he  has  told  many  stories,  some  with  endings  and  

others  without. 
“They’re  all  fragments  without  any  sequence,  the  author  

doesn’t  know  how  to  organize  connected  episodes.” 
“Then  may  I  ask  how  a  novel  is  supposed  to  be  

organized ?” 
“You  must  first  foreshadow,  build  to  a  climax,  then  have  a  

conclusion.  That’s  basic  common  knowledge  for  writing  fiction.” 
He  asks  if  fiction  can  be  written  without  conforming  to  the  

method  which  is  common  knowledge.  It  would  just  be  like  a  
story,  with  parts  told  from  beginning  to  end  and  parts  from  end  to  
beginning,  parts  with  a  beginning  and  no  ending  and  others  which  
are  only  conclusions  or  fragments  which  aren’t  followed  up,  parts  
which  are  developed  but  aren’t  completed  or  which  can’t  be  
completed  or  which  can  be  left  out  or  which  don’t  need  to  be  
told  any  further  or  about  which  there’s  nothing  more  to  say.  And  
all  of  these  would  also  be  considered  stories. 

“No  matter  how  you  tell  a  story,  there  must  be  a  
protagonist.  In  a  long  work  of  fiction  there  must  be  several  
important  characters,  but  this  work  of  yours . . . ?” 

“But  surely  the  I,  you,  she  and  he  in  the  book  are  
characters?”  he  asks.   

“These  are  just  different  pronouns  to  change  the  point  of  
view  of  the  narrative.  This  can’t  replace  the  portrayal  of  
characters.  These  pronouns  of  yours,  even  if  they  are  characters,  
don’t  have  clear  images  they’re  hardly  described  at  all.” 
  He  says  he  isn’t  painting  portraits. 

“Right,  fiction  isn’t  painting,  it  is  art  in  language.  Do  you  
really  think  the  petulant  exchanges  between  these  pronouns  can  
replace  the  creation  of  the  personalities  of  the  characters?” 
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He  says  he  doesn’t  want  to  create  the  personalities  of  the  
characters,  and  what’s  more  he  doesn’t  know  if  he  himself  has  a  
personality. 

“Why  are  you  writing  fiction  if  you  don’t  even  understand  
what  fiction  is?” 
  He  then  asks  politely  for  a  definition  of  fiction. 

The  critic  is  cowed  and  snarls,  “This  is  modernist,  it’s  
imitating  the  West  but  falling  short.” 

  He  says  then  it’s  Eastern. 
 “Yours  is  much  worse  than  Eastern!  You’ve  slapped  
together  travel  notes,  moralistic  ramblings,  feelings,  notes,  jottings,  
untheoretical  discussions,  unfable-like  fables,  copied  out  some  folk  
songs,  added  some  legend-like  nonsense  of  your  own  invention,  
and  are  calling  it  fiction !”28 

   
ทั้งสองถกเถียงปญหาวาดวยคํานิยามของคําวา  “นวนิยาย”  ตัวละครเอก  “เขา”  พยายาม

แจกแจงทฤษฎีการสรางนวนิยายของตนเองวานวนิยายอาจไมสมบูรณและตอเนื่อง  ตัวละครเอก
สามารถปรากฏออกมาในรูปแบบของบุรุษสรรพนามตาง  ๆ  และไมไดรับการพรรณนาบุคลิกภาพ
อยางชัดเจน  ทวานักวิจารณนิรนามพยายามยัดเยียดให  “เขา”  เปนนักเลียนแบบนวนิยมตะวันตกที่
เลียนแบบไดไมเหมือนและยอมรับไมไดวาวรรณกรรมตะวันออกปราศจากรูปแบบตายตัวอยางที่  
“เขา”  เขียน  “เขา”  ยืนกรานวาลักษณะดังกลาวสถิตอยูในขนบวรรณศิลปจีนมาชานานโดยกลับไป
อางอิงงานเขียนจีนโบราณหลากหลายประเภทเพื่อยืนยันตอคูสนทนา                     
 

他說戰國的方誌，兩漢魏晉南朝北朝的志人志怪，唐代的

傳奇，宋元的話本，明清的章回和筆記，自古以來，地理

博物，街頭巷語，道德塗說，異文雜錄，皆小説也，誰也

未曾定下規範。
29 

 
He  says  the  gazetteers  of  the  Warring  States  period,  the  records  
of  humans  and strange  events  of  the  Former  and  Later  Han,  the  

                                                                                 
28 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  452-453. 
29 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  471. 
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Wei  and  Jin,  and  the  Southern  and  Northern  Dynasties,  the  
chuanqi  romances  of  the  Tang  Dynasty,  the  prompt  books  of  
the  Song  Dynasty,  the  episodic  novels  and  belles-lettres  of  the  
Ming  and  Qing  Dynasty,  the  episodic  writings  through  the  ages  
on  geography  and  the  natural  sciences,  street  talk,  morality  
tales,  and  miscellaneous  records  of  strange  events,  are  all  
acknowledged  as  fiction.  But  none  of  these  have  ever  had  any  
fixed  models.30 

 
คร้ัน  “เขา”  กลับไปอางงานเขียนจีนโบราณเพื่อยืนยันวาเขาไมไดรับอิทธิพลของตะวันตก  

ก็ถูกนักวิจารณนิรนามจัดเขาพวกกลับคืนสูรากเหงา  คร้ันเขาแกตางวาไมไดสังกัดอยูในสํานัก     
ดังกลาว  แตถือเอาการประพันธวรรณกรรมเปนเพียงความพึงพอใจสวนตนที่หลุดพนจากการ
แสวงหาวัตถุปจจัยเล้ียงชีพโดยไมไดหวังวาจะหาผลกําไรจากงานเขียนและสังกัดตนอยูในวง
วรรณกรรม  ก็ถูกนักวิจารณนิรนามกลาวหาวาเปนพวกสูญนิยม  (Nihilism)  “เขา”  แกตางให
ตนเองตอไปวาเขาแทที่จริงปราศจากซึ่งลัทธิและไมไดเปนนักสูญนิยม  ในทายบทที่  72   “เขา”  
สรุปวาในนวนิยายของเขาปรากฏเพียงบุรุษสรรพนามตาง  ๆ  “คุณ”  เปนภาพสะทอนของ  “ฉัน”  
และ  “เขา”  ก็เปนเงาที่อยูขางหลัง  “คุณ”  อีกตอหนึ่ง  เสมือนเงาของเงา  ทวานักวิจารณนิรนามจาก
ไปดวยทนฟงตอไปไมได 

 
正如同書中的我的映像，你，而他又是你的背影，一個影子

的影子，雖沒有面目，畢竟還算個人稱代詞。
31 

 
It’s  just  like  in  the  book  where  you  is  the  reflection  of  I  and  he  
is  the  back  of  you—the  shadow  of  a  shadow,  although  there’s  no   
face  it  still  counts  as  a  pronoun.32 
 

ตัวบททั้งหมดที่ยกมากลาวขางตนในแงของกลวิธีการทําใหนักวิจารณนิรนามก็เพื่อทําให
เสียงของนักวิจารณกลายเปนเสียงของผูอานทั่วไปในสาธารณรัฐประชาชนจีนที่ตั้งตนเปนปรปกษ
กับผลงานของเกาสิงเจี้ยน  ในแงของภาษาศาสตรทางกิจปฏิบัติซ่ึงมองวาการสื่อสารเปนการกระทํา
                                                                                 

30 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  453. 
31 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  471. 
32 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  454. 
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อยางใดอยางหนึ่งที่มากกวาเพียงการเปลงขอความ  การนําเอาทฤษฎีการสรางนวนิยายมาหลอม
รวมเขากับตัวบทวรรณกรรมที่ประกอบสรางจากองคาพยพทางวรรณศิลป  จึงมิไดเปนเพียงการ
กระทําประเภทชี้แจงหรืออธิบายตามความหมายทั่วไป  แตยังเปนการขูกรรโชกโดยละมอมอยูในที
เพื่อใหผูอานยอมรับทฤษฎีการสรางนวนิยายของเขาไปโดยปริยายภายใตเงื่อนไขที่วาการไมเห็น
ดวยกับทฤษฎีการสรางนวนิยายของเขาเปนเรื่องนาขัน  ไมตางอะไรจากนักวิจารณนิรนามอุปโลกน 

ดวยเหตุนี้นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  จึงไมมีเร่ืองราวใดที่จะเลาใหตอเนื่องอยาง
มีตรรกะได  ผูอานจะทราบจากบทที่หนึ่งเพียงวาตัวละครเอก  “คุณ”  บังเอิญไดสนทนากับ
ผูโดยสารรถไฟคนหนึ่งที่กําลังจะเดินทางไปยังขุนเขาแหงหนึ่งที่มีชื่อวา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  
[Soul  Mountain  (靈山) ]  ผูโดยสารคนนี้เขียนที่ตั้งของขุนเขาดังกลาวอยางคราว  ๆ  บนซองบุหร่ี
ใหตัวละครเอก  “คุณ”  และบอกวาที่นั่นมีสภาพนิเวศดึกดําบรรพ  ทวาคําบอกกลาวถึงที่ตั้งของ   
ขุนเขาดังกลาวก็ดูคลุมเครือ  เขาบอกผูเลาแตเพียงวาใหนั่งรถไปที่อําเภอเล็ก  ๆ  ที่มีช่ือวา  อูอี  
(Wuyi)  จากนั้นใหนั่งเรือเลียบลําน้ํา  โยว  (You)  ทวนกระแสน้ําขึ้นไป  ตัวละครเอก  “คุณ”  เกิด
ดาลใจที่จะเดินทางไปชมขุนเขาที่วา  จึงเดินทางไปตามแผนที่ที่ระบุไว  แตก็ไมปรากฏอยางชัดเจน
วาตัวละครเอก  “คุณ”  ตั้งใจที่จะไปคนหาขุนเขาดังกลาวเทาใด  ตัวละครเอก  “คุณ”  เปลี่ยน        
เปาหมายไปเรื่อยระหวางทางและแวะสถานที่ตาง  ๆ  อยางเรื่อยเปอย  ตั้งแตตอนกลางของบทที่
หนึ่งไปจนกระทั่งบทสุดทายคือการเดินทางไปแสวงหาขุนเขาดังกลาว  ทวาการเดินทางก็กลับ
นําเสนอออกมาอยางไมปะติดปะตอ  ทั้งนี้เพราะผูเลานําเสนอการเดินทางทางกายภาพที่หมายถึง
การเดินทางไปตามเสนทางผสมผสานไปกับการเดินทางทางจิตใจที่เต็มไปดวยโลกแหงความคิด
คํานึง 

หากพิจารณาใหลึกลงไป  การปราศจากโครงเรื่องทําใหนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหง             
จิตวิญญาณ  ดูเหมือนเปนเรื่องเลาสะสม  (accumulative  story)  ที่เรียบเรียงอยางไมปะติดปะตอ
ภายในเรื่องเลาที่ใหญกวา  บางเรื่องก็จบบริบูรณในตนเอง  บางเรื่องก็ไมจบบริบูรณในตนเอง  การ      
ตีความจึงตองอาศัยการคนหาความเชื่อมโยงบางอยางจากเรื่องเลาตาง  ๆ  เหลานั้นผานกระบวน  
จินตภาพ  (imagery)  สัญลักษณ  (symbol)   อุปลักษณ  (metaphor)  สาธกนิทาน  (allegory)  
อนุภาค  (motif)  หรือการแฝงนัย  (irony)  เปนตน  เพื่อคนหาความเหมือนรวมและความยอนแยง
บางอยางของอนุภาค  (motif)  การวิจารณตองจํากัดขอบเขตและเจาะจงลงไปเฉพาะจุด  มิฉะนั้นจะ
ประสบปญหาไมนอยในการสรางเครือขายคําอธิบาย  (network  of  explanation)   

ดวยเหตุที่เปนเรื่องเลาสะสม  หากบทใดบทหนึ่งสูญหายไปก็ไมกระทบตอความสัมพันธ
โดยรวมของนวนิยาย  ทํานองเดียวกันหากเกาสิงเจี้ยนจะเพิ่มบทเขาไปอีกเรื่อย  ๆ  ก็ไมกระทบตอ
ความสัมพันธโดยรวมของนวนิยายอีกเชนกัน  ตัวบทไมมีเบื้องตนและเบื้องปลาย  เสมือนกําลัง   
คล่ีคลายและขยายตัวออกไปเรื่อย  ๆ  ไมมีที่ส้ินสุด  ตัวบทจึงเปนหนวยอินทรียะ  (organic  agent)  
ที่แบงตัวออกไปไดอยูเสมอเพื่อนําเสนอกระแสธารแหงชีวิต  (the  flux  of  life)  การแสดงออกของ
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ตัวบท  (representation  of  text)  ก็คือการมองวาชีวิตไมหยุดนิ่ง  เชนเดียวกับพรุสตที่เห็นวาศิลปะ 
มิใชอนินทรียวัตถุ  เหมือนดังหุนนิ่ง  แตเปนอินทรียวัตถุที่มีพลวัตในตนเองอยางตอเนื่อง  นวนิยาย
ไมใชโครงเรื่องที่หยุดนิ่งและตายตัว33  ดังเชนโครงรางที่คงที่ที่สะทอนเพียงเศษเสี้ยวหนึ่งของชีวิต  
(a  slice  of  life)  ตามแบบนวนิยายสัจนิยม  ตัวบทกลายเปนแหลงปะทะสังสันทนของเรื่องเลาทีไ่ม
ปะติดปะตอและมีศักยภาพที่จะแผขยายออกไปเรื่อย  ๆ  อยางไมคงที่  โลกและชีวิตดํารงอยูใน
กระแสธารอันไรตรรกะที่จะอธิบาย  การนําความไรตรรกะมาเสนอโลกและชีวิตก็เปนตรรกะหนึ่ง
เชนกัน   

ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ปรากฏการนําเอาปจจุบันและอดีตมาถักทอไว
ดวยกัน  นําเอาวันนี้หลีกลอกับวันพรุง  นําคนที่ตายไปแลวมาสนทนาคนที่ยังมีชีวิตอยู  รวมทั้งผูเลา
ยังเขาไปรวมวงสนทนาเพื่อถกเถียงปญหาใดปญหาหนึ่งกับตัวละครเอกหรือวิพากษวิจารณปญหา
ตาง  ๆ  ในชีวิตและชะตากรรมของตัวละครเอกกับตัวละครอื่น  ๆ  หรือแมกระทั่งถกเถียงปกิณกะ
ปญหา  อาทิ  วรรณคดี  ปรัชญา  วิทยาศาสตรและความมุงมาดปรารถนาของเขาผานตัวบทของ   
นวนิยาย  กลวิธีเหลานี้ทําใหนวนิยายบรรลุถึงความไรมิติเวลาและสถานที่โดยสมบูรณ34  นวนิยาย
เร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  จึงกลายเปนปกิณกะคดีแหงชีวิตที่ไรเร่ืองราวจะใหเลาอยางมีตรรกะ
อยางสิ้นเชิง  ผูอานจะรูสึกขาดทุนหากตองการเพียงอานเอาเนื้อเรื่องเพื่อความสนุกสนานโดยมิได
สนใจมิติทางจิตใจและความนึกคิดที่ละเอียดซอนเรนของปจเจกบุคคล 

ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  มีเรื่องราวนาพิศวงมากมายที่ไมปะติดปะตอกัน  
หลายบทก็ยากที่จะชี้ชัดลงไปวานี่เปนโลกภายนอกที่มีอยูจริงหรือโลกภายในกระแสสํานึกของผูเลา
กันแน  เพราะใชรูปแบบกระแสสํานึกถายทอด  บางบทก็เกี่ยวของกับเรื่องเลาขานเหลือเชื่อ         
พิธีกรรมทางไสยศาสตรและปรากฏการณเหนือธรรมชาติ  เชน  ในบทที่  4  ที่เกี่ยวของกับเรื่อง     
เลาขานพื้นถ่ินลึกลับหลายเรื่องหรือในบทที่  14  ที่เกี่ยวกับการทรงเจาเขาผีเพื่อตรวจดูดวงชะตา  
แตตัวละครเอก  “ฉัน”  กลับถือเปนการคนพบทางจิตวิญญาณบางอยาง  บางบทเหตุการณก็ไมพิเศษ
อันใด  แตตัวละครเอก  “คุณ”  กลับเห็นเปนการคนพบบางอยาง  เชน  ในบทที่  64  อันเกี่ยวกับ
ภาวะตกที่นั่งลําบากอันเกิดจากการทํากุญแจหาย  ตัวละครเอก  “คุณ”  เลาเรื่องให  “หลอน”  ฟง
โดยใชบุรุษสรรพนามที่สาม  “เขา”  เรียกตัวละครอื่นในเรื่องเลา  เร่ืองเลาเลาวาครั้งหนึ่ง  “เขา”  ทํา
กุญแจหาย  ออกไปนอกหองไมได  เพราะกลัวขโมย  แตเมื่อหากุญแจพบเพียงชั่วครู  กุญแจก็กลับ
หายไปอีกในหองของ  “เขา”  ที่ยุงเหยิงไรระเบียบ  บางบทก็มุงพรรณนาความอนารยะที่ยังไมถูก
อารยธรรมกดทับไวในรูปของความเถื่อนทางเพศของมนุษย  เชน  ในบทที่  23  หลายบทก็แทรก
                                                                                 

33 Henri  Peyre,  “The  Legacy  of  Proust  and  Gide,”  in  French  Novelists  of  Today  (United  
States:  Oxford  University  Press,  1955),  pp.  75-77. 

34 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  
Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  86-87.  
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การถกเถียงสารพันปญหาเชน  ในบทที่  67  ที่ถกเถียงปญหาวาดวยคํานิยามทางกฎหมายของคําวา  
“ลอลวงทางเพศ”  หรือในบทที่  71  ที่นําเสนอประเด็นถกเถียงที่วาประวัติศาสตรวาดวยรากเหงา
แหงความเปนจีนคืออะไร  เปนตน 

ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  เกาสิงเจี้ยนนําเสนอโลกแหงอัตวิสัยของตนเอง
และปรากฏการณภายนอกผานมุมมองของการเลาเรื่องที่หลากหลายโดยซอนตนเองเบื้องหลังตัว
ละครและใชมุมมองของตัวละครซึ่งเปนแคบุรุษสรรพนามตาง  ๆ  เชน  การมองและรับรูโลก
ภายในและภายนอกผานตัวละครที่เรียกดวยบุรุษสรรพนามที่สามเพศหญิง  “หลอน”  ในบทที่  4435  
การเลาเรื่องเชนนี้เปนการเลาเรื่องที่จํากัดอยูภายในมิติเวลาและสถานที่ของตัวละครตัวใดตัวหนึ่งที่
ความบิดเบี้ยวทางอารมณ  ความเปนจริงที่ถายทอดออกมาจึงเปนความเปนจริงเชิงอัตวิสัย        
ความหมกมุนในความเปนจริงเชิงอัตวิสัยทําใหเกาสิงเจี้ยนนําเสนอเวลาในโลกแหงความคิดคํานึง  
(psychological  time)  ที่สามารถแปรเปลี่ยนไปมาไดอยางไมมีขีดจํากัด  มโนคติและความทรงจําจึง
เปนอิสระจากลําดับเวลาและสถานที่ในโลกกายภาพ  การพรรณนาฉากและสถานที่ผานโลกแหง 
อัตวิสัยของตัวละครทําใหฉากและสถานที่ไมหยุดนิ่ง  แตสลับเปลี่ยนไปมาอยางอิสระ  รวมทั้งการ
เลาเรื่องราวผานมโนคติและความทรงจําก็ทําใหเสนแหงการดําเนินเรื่องรวนเร  การพบกันเพียง
หนึ่งนาทีอาจพรรณนาใหยาวนานราวกับการจากกันนานทศวรรษ  ในทํานองเดียวกันเวลายาวนาน
นับทศวรรษอาจถายทอดผานการเลาเรื่องที่กินเวลาเพียงหนึ่งนาที  เกาสิงเจี้ยนย้ําวาจุดมุงหมายของ
การประยุกตใชกลวิธีขางตนเปนไปเพื่อนําเสนอโลกภายในกระแสธารแหงความนึกคิดอันอิสระ
จากระเบียบของเวลาและสถานที่ในโลกกายภาพ  ไมใชจําลองเหตุการณหรือปรากฏการณในชีวิต
จริง 
 หลายบทมุงเนนการพรรณนากระบวนการรับรูทางผัสสะเพื่อแสดงความมีสํานึกภายใน
อยางละเอียดละออ  เชน  ในบทที่  10  ที่พรรณนากระบวนการรับรูทางผัสสะสวนตนขณะพิศชม
สภาพแวดลอมรอบตัว   
 

只一瞬間，空氣又仿佛凝固了，坡上那對生機勃勃灰白帶痲點

赤足的雪雞，就像根本不曾有過，讓人以爲是一種幻覺，眼面

前，又只有一動不動的巨大的林木，我此刻經過這裡，甚至我

的存在，都短暫得沒有意義。
36 

  

                                                                                 
35 ดู  3.3  การนําเสนอตัวตนของผูประพันธผานมุมมองของการเลาเรื่องที่หลากหลาย:  ตัวตนแหง       

อุตตรภาวะ  (Self-transcendent  subject) 
36 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  60. 
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In  barely  an  instant  the  air  seemingly  congeals  again  and  the  lively  
grey-white  speckled  snow  cocks  with  red  feet  seem  never  to  have  
existed,  making  me  feel  that  I  am  hallucinating,  for  before  my  eyes  
there  are  only  the  huge  unmoving  trees  of  the  forest.  My  passing  
through  here  at  this  moment,  even  my  very  existence,  is  ephemeral  to  
the  point  of  meaninglessness.37       

 
 หรือในบทที่  69  ที่ตัวละครเอก  “ฉัน”  พรรณนากระบวนการรับรูทางโสตสัมผัสยาวนับ
สิบบรรทัดจากการฟงเสียงกลองและระฆังในวัดเตาแหงหนึ่ง  ผูวิจัยขอคัดมากลาวโดยสังเขป 
 

最後一響鍾剛飄逸消散，鼓聲便大作，腳底的地面跟著顫抖。

開始時還能辨別一聲聲震蕩發自鼓心，節奏隨即越來越快，重

重迭迭，轟然一片，人心跟著搏動，血也沸騰。渾然一片的鼓

聲毫不減緩，簡直不容人喘息，接著響起一種音調稍高稍許分

明的節奏，浮起在鼓心皮實而持久的震蕩聲之上，另一種更爲

急促的鼓點又點綴其間，之後，在或高或低不同聲部上，出現

不斷變化的鼓點，同震耳欲聾的轟鳴和那急速的間奏又交錯，

又對比，竟統統來自這一面大鼓！
38 

 
As  the  lingering  sounds  of  the  bell  vanish  the  drum  takes  over,  
shaking  the  ground  underfoot.  At  first  it  is  possible  to  make  out  the  
individual  sounds  as  the  reverberate  from  the  heart  of  the  drum  but  
as  the  speed  increases  and  the  momentum  builds  up  they  become  one  
continuous  sound  which  makes  the  heart  palpitate  and  the  blood  
surge.  The  overpowering  sound  of  the  drum  does  not  slacken,  it  is  
simply  breathtaking.  Then  a  slightly  higher  note  with  a  slightly  clearer  
beat  drifts  from  the  heart  of  the  drum    above  the  robust,  long  
booming  sound,  creating  interludes  of  even  faster  drum  beats.  
Afterwards  there  emerge  countless  changing  drum  beats  with  high  or  

                                                                                 
37 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  60. 
38 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  460. 
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low  notes  which  mingles  or  harmonize  with  both  the  deafening  booms  
and  the  faster  interludes.  All  this  is  produced  from  the  one  drum!39 

 
บางบทก็พรรณนาการคนพบภาพนิมิตจากเหตุการณเล็ก  ๆ  นอย  ๆ  หรือจากสุนทรียร

สทางศิลปะที่ทําใหตัวตนของบุคคลสลายไปในขณะหนึ่ง40  (epiphany)  เชน  ในบทที่  66  ตัวละคร
เอก  “ฉัน”  เห็นภาพสะทอนและไดยินเสียงสวดรายก็เกิดความดื่มด่ําและสุขใจอยางเหลือลนจนไม
รูสึกวาความตายเปนเรื่องนากลัว   

 
你看見一長串倒影，誦經樣唱著一首喪歌。這歌並不真正悲

痛，聽來有點滑稽，生也快活，死也快活，這都不過是你的記

憶。
41 

 
You  see  a  long  string  of  reflections  and  hear  a  choir  singing  a  dirge  
as  if  it  were  a  hymn.  The  dirge  isn’t  sad  but  is  happy.  Life  is  
joyous,  death  is  joyous,  it  is  nothing  more  than  your  memories.42  

 
เกาสิงเจี้ยนยังเห็นวาวรรณคดีนาจะประยุกตกลวิธีของภาพยนตรที่ใชหนากลองขยายเวลา

ในโลกแหงความคิดคํานึงภายในระยะเวลาอันสั้นโดยการผลัก  ดึง  เขยาและจับจองภาพที่จะไดรับ
การตัดตอในภายหลัง  ทวากลวิธีดังกลาวกลับทําใหผูชมไดประจักษภาพที่ทรงพลานุภาพ  วรรณคดี
ซ่ึงเปนศิลปะแหงภาษาสามารถทาํไดโดยการใชประโยคสั้น  ๆ  ที่ใหจังหวะเร็วและประโยคยาว ๆ  
ที่ใหจังหวะชาเพื่อยนยอหรือยืดขยายเวลาในโลกแหงความคิดคํานึง  กลวิธีเชนนี้มักปรากฏในการ
พรรณนากระบวนการรับรูทางผัสสะของตัวละครเอกที่ปรากฏออกมาเปนบุรุษสรรพนามตาง  ๆ  

                                                                                 
39 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  441-442. 
40 ผูวิจัยยืมคําวา  “epiphany”  มาจากแนวคิดของนวนิยมตะวันตกที่ปรากฏในผลงานของพรุสต  

(Proust)  หรือจอยซ  (Joyce)  แนวคิดดังกลาวเกี่ยวของกับความเต็มเปยมทางจิตวิญญาณ  (spiritual  fulfillment)  
อันเกิดจากการคนพบสารัตถะทางจิตวิญญาณ  (spiritual  essence)  หรือบางทีก็เรียกวา  “ภาพนิมิต”  (revelation)  
จากเหตุการณเล็ก  ๆ  นอย  ๆ  หรือจากสุนทรียรสทางศิลปะอันสงผลใหตัวตนของบุคคลปลาสนาการไปใน
ขณะหนึ่ง  ภาวะดังกลาวเกิดในมิติเวลาที่อยูนอกมิติเวลาปกติ  (moment  in  and  out  of   time)  เดิมคําคํานี้ใช
พรรณนาประสบการณทางศาสนาในความหมายที่วาพระเจาปรากฏกายออกมาใหเห็นหรือที่เรียกวา  “นิวรณ”  
(Revelation) 

41 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  438. 
42 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  421. 
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ในนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  หรือการพรรณนาฉากและสถานที่ผานมโนคติของ        
ตัวละครเอกที่ปรากฏออกมาเปนบุรุษสรรพนามตาง  ๆ 

การปราศจากโครงเรื่องยังสัมพันธกับการปราศจากลัทธิในแงที่วาผูประพันธไมจําเปนตอง
สังกัดอยูในลัทธิหนึ่ง  ๆ  เพื่อใชกระบวนทัศนของลัทธินั้น  ๆ  มาอธิบายปรากฏการณในโลกและ
ชีวิตอยางเปนระบบผานโครงเรื่อง  หากแตจดจารจารึกเพียงการรับรูทางผัสสะของตนเองซึ่งอาจจะ 
ไรความปะติดปะตอก็ได  ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  วรรณกรรมมิไดมีหนาที่อธิบายโลกและชีวิต
ดวยตรรกะ  ตัวบทวรรณกรรมเปนเพียงพื้นที่ซ่ึงเปดใหการรับรูทางผัสสะมาประชุมกันอยางอิสระ  
เสมือนอินทรียวัตถุที่ผันแปรไรที่ส้ินสุด  นักประพันธเปนเพียงผูนําการรับรูทางผัสสะมานําเสนอ
ผานตัวบทวรรณกรรมเทานั้น  ดวยเหตุนี้เกาสิงเจี้ยนจึงยกวรรณกรรมใหอยูเหนือปรัชญาในแงที่วา
ตัวบทวรรณกรรมเปนตัวบทที่มีเครือขายพลวัต  เพราะเปนผลิตผลของการรับรูทางผัสสะที่อยูนอก
ระบบของตรรกะ  ขณะที่ตัวบทปรัชญาเปนตัวบทที่มีเครือขายคงที่และตายตัวตามโครงสรางตรรกะ
ของบุคคลกลุมหนึ่งที่ประดิษฐขึ้นมาเพื่อเลนสนุกทางความคิด  [intellectual  game  (智力遊戲) ]   
เมื่อระบบตรรกะไดรับการอนุมานจนสมบูรณ  การละเลน  (word  game)  ก็ส้ินสุด  หาไดกลายเปน
หนึ่งเดียวกับ  “ชีวิต”  ไม  การที่วรรณกรรมนําเอา  “การรับรู”  (perception)  มาอธิบาย  “ชีวิต”  
(phusis)  นับเปนการตอบโตการปรัชญาท่ีนําเอา  “ตรรกะ”  (logos)  มาสาธยาย  “ชีวิต”  อยาง    
แยบยล  ดังปรากฏในบทที่  52  ของนวนิยายที่ตัวละครเอก  “ฉัน”  /  “คุณ”  เปรียบนวนิยายดั่ง
อินทรียวัตถุที่ไมมีเบื้องตนและเบื้องปลาย  และเปนผลิตผลของการรับรูทางผัสสะซึ่งไดรับการ   
ถายทอดผานภาษา   
 

哲學歸根結柢也是一種智力遊戲，他在數學和實證科學所達

不到的邊緣，做出各式各樣精致的框架結構。這結構什麽時

候做完，遊戲也就結束了。 
 
小説之不同於哲學，在於它是一種感性的生成，將一個枉自

建立的信號的編碼浸透在欲望的溶液之中，什麽時候這程序

化解成爲細胞，有了生命，且看著它孕育生成，較之智力的

遊戲更爲有趣，卻又不同生命一樣，並不具有極終的                
目的。

43  (การเนนเปนของผูวิจัย) 

 
Philosophy  in  the  end  is  an  intellectual  game.  At  limits  unattainable  
by  mathematics  and  the  empirical  sciences,  it  constructs  all  sorts  of  
intricate  structures.  And  as  a  structure  is  completed,  the  game  ends. 

                                                                                 
43 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  pp.  321-322.   
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Fiction  is  different  from  philosophy  because  it  is  the  product  of  
sensory  perceptions.  If  a  futile  self-made  signifier  is  saturated  in  a  
solution  of  lust  and  at  a  particular  time  transforms  into  a  living  cell  
capable  of  multiplying  and  growing,  it  is  much  more  interesting  than  
games  of  the  intellect.  Furthermore,  it  is  the  same  as  life  and  does  
not  have  an  ultimate  goal.44  (การเนนเปนของผูวิจัย) 

 
การใหความสําคัญตอการรับรูทางผัสสะและการจดจารึกการรับรูทางผัสสะดวยภาษาใน

ฐานะประจักษพยานตอความเปนจริงในระดับปจเจกจึงเปนการเสนอใหมนุษยหันมาใชกายสัมผัส  
(physical  perception)  รับรูโลกและชีวิต  ดุจสามัญชนคนธรรมดา  ทั้งยังเปนการตอกย้ําวา         
นักประพันธเปนเพียงปุถุชน  ไมใชเลิศมนุษยที่มาโปรดองคความรูใหแกมนุษยชาติไม  แนวคิด   
ดังกลาวนับเปนการคืนความเปนมุนษยใหแกมนุษยในยุคที่ผูคนตางพากันบูชาอํานาจของตรรกะให
กลายเปนดั่งส่ิงศักดิ์สิทธิ์และละทิ้งความเรียบงายของการใชการรับรูทางผัสสะที่เกาสิงเจี้ยนเชื่อวา
ปราศจากลัทธิ  ขอความที่ผูวิจัยคัดมาประกอบการวิเคราะหตอไปนี้เปนสวนหนึ่งของบทความเชิง
ทฤษฎีวาดวยวรรณกรรมของเกาสิงเจี้ยนที่ลงพิมพในงานประชุมฉลองครบรอบ  100  ปของรางวัล
โนเบลที่จัดในหัวขอ  “วรรณคดีแหงประจักษพยาน”  (Witness  literature)  เมื่อเดือนธันวาคม  ค.ศ.  
200145 
 

To  be  without  “isms,”  is  to  return  to  the  individual  and  to  return  to  
viewing  the  world  through  the  eyes  of  the  writer,  an  individual  who  
relies  on  his  own  perceptions  and  does  not  act  as  a  spokesman  for  
the  people.  (…) 

 
It  would  be  wiser  for  the  writer  to  give  up  trying  to  be  a  creator,  a  
savior,  or  a  Superman  and  to  revert  to  being  a  frail  individual  who  
observes  the  world  and  himself.  (…) 

 
                                                                                 

44 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  314-315. 
45  วัตถุประสงคพ้ืนฐานของงานประชุมก็เพื่อสํารวจมโนทัศนวาดวยวรรณกรรมในฐานะประจักษพยาน  

และประเด็นซึ่งเกี่ยวกับวรรณกรรมรวมสมัยซึ่งเปนมโนทัศนคอนขางใหมและยังไมมีการนิยามเพื่อกําหนด
ขอบเขตอยางชัดเจนจากวงวรรณกรรมวิจารณและผูทรงคุณวุฒิ  
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To  introduce  the  applied  reasoning  of  science  to  literature,  to  turn  
literary  knowledge  about  people  into  the  construction  and  
deconstruction  of  concepts,  reduces  literature  to  intellectual  games  and  
word  games.  (…) 

 
Vivid  perceptions,  in  this  particular  instant  of  the   present,  are  without  
“isms”  and  transcend  concepts.  (…)46 

 
 เกาสิงเจี้ยนประยุกตกลวิธีการเขียนปกิณกะคดีแหงชีวิตมาจากงานเขียนปกิณกะคดีจีน
โบราณที่เรียกวา  “จาเหวิน”  [Miscellaneous  writing  (雜文) ]  เและงานเขียนทางปรัชญาจีน
โบราณที่ไดรับการประพันธอยางไมปะติดปะตอและปราศจากระบบระเบียบที ่อนุมานตาม
ตรรกะ  แตสามารถธํารงไวซ่ึงเอกภาพและสัมพันธภาพทามกลางความไมตอเนื่องของตัวบท47 

 
3.3    การนําเสนอตัวตนของผูประพันธผานมุมมองของการเลาเรื่องท่ีหลากหลาย:  ตัวตนแหง  

อุตตรภาวะ  (Self-transcendent  subject) 
 

เกาสิงเจี้ยนไดวิพากษวิจารณการนิยามคําวา  “นวนิยาย”  ตามแบบขนบซึ่งจํากัดกรอบ
ใหนวนิยายตองมีองคประกอบที่สําคัญ  อันไดแก  โครงเรื่อง  การสรางตัวละคร  ตลอดจนฉากและ
สถานที่  และนําเสนอคํานิยามใหมของเขาเอง  กอนหนาที่เกาสิงเจี้ยนจะนําเสนอคํานิยามใหมของ
เขา  คํานิยามคําวา  “นวนิยาย”  ตามแบบขนบก็ไดรับการทาทายโดยหลูซวิ่นนักประพันธชาวจีนคน
สําคัญที่ไดประพันธนวนิยายกวีนิพนธรอยแกวเร่ือง  บานเกิด  [Hometown  (故鄉 ) ] งานประพันธ
เร่ืองนี้ปราศจากโครงเรื่องและการสรางตัวละคร  ตลอดจนฉากและสถานที่ตามแบบสัจนิยมที่ให
ความสําคัญตอตรรกะที่เกี่ยวพันกันอยางเปนระบบของตัวละคร  ฉากและสถานที่ตองไดรับการ
ถายทอดออกมาอยางภววิสัย  ในทางตรงกันขาม  บานเกิด  กลับมุงเนนการนําเสนออัตวิสัยของตัว
ละครตัวหนึ่งผานผูเลาบุรุษสรรพนามที่หนึ่ง  “ฉัน”  ผูประพันธนําความทรงจําในวัยเยาวและ
                                                                                 

46 Gao  Xingjian,  “Literature  as  Testimony:  Search  for  Truth,”  trans.  Mabel  Lee,  in  Horace  
Engdahl  (ed.),  Witness  Literature:  Proceedings  of  the  Nobel  Centennial  Symposium  (New  Jersey,  
London,  Singapore,  Hong  Kong:  World  Scientific,  2002),  pp.  114,  122,  124-125. 

47 ในขนบการเขียนงานทางปรัชญาของจีนโบราณมักปรากฏการนําเอาองคประกอบทางวรรณศิลปมา
ใชทําใหเกิดปญหาไมนอยวาจะพิจารณางานเขียนเหลานี้ในฐานะตัวบทวรรณกรรม  (literary  text)  หรือตัวบท
ปรัชญา  (philosophical  text)  กันแน  เพราะตัวบทประกอบสรางจากองคาพยพทางวรรณศิลปลวน  ๆ  จนแทบ
ไมหลงเหลือรองรอยของการแจกแจงตรรกะ  เสมือนอานตัวบทวรรณกรรมฉันใดฉันนั้น   
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ความรูสึกนึกคิดที่มีตอโลกภายนอก  ณ  ปจจุบันมาหลอมรวมกันไปมา  ทําใหเกิดทวงทํานองที่ล่ืน
ไหลไมหยุดนิ่ง  ถึงกระนั้นงานประพันธดังกลาวของหลูซวิ่นก็ไมไดถูกประนามวาไมใชนวนิยาย
แตอยางใด 

สําหรับเกาสิงเจี้ยนนักประพันธไมจําเปนตองสรางสรรคงานศิลปะตามแบบขนบแตควร
แสวงหาแนวทางใหมที่หลุดพนจากขนบวรรณศิลปของสัจนิยม48  เพราะการเดินตามขนบวรรณ
ศิลปเสมือนเปนการผลิตซํ้าสิ่งที่เคยปรากฏมาแลวในอดีต  ไมกอใหเกิดการสรางสรรคทาง กลวิธี
แตประการใด  แนวทางการสรางสรรคศิลปะวรรณคดีจะเกิดขึ้นไดเมื่อนักประพันธ          ปลด
เปล้ืองตนเองออกมาจากทฤษฎีหรือคํานิยามทั้งปวงที่จํากัดอิสรภาพแหงการสรางสรรค 

ในนวนิยายจีนโบราณสวนใหญใชมุมมองของการเลาเร่ืองแบบไมจํากัดขอบเขต  ผูเลา   
ลวงรูทุกส่ิงทุกอยางไมวาจะเปนพฤฒิกรรมหรือกิจกรรมภายในจิตใจของตัวละครทุกตัว  ผูเลาทํา
หนาที่เปนผูพรรณนา  บรรยาย  สรุปและประเมินเหตุการณและตัวละครตั้งแตตนจนจบใหแกผูอาน
และผูฟง49  ผูเสพวรรณกรรมมีหนาที่อานหรือฟงเทานั้น  ไมจําเปนตองวิเคราะหและตีความแต
ประการใด  ตอนจบของเรื่องมักสอนบทเรียนทางศีลธรรม  สรรเสริญความดี  ประณามความชั่ว  
คนดีไดรับผลดี  คนชั่วไดรับผลชั่ว  ลักษณะเชนนี้คลายคลึงกับวรรณกรรมโบราณของตางชาติ    
เกาสิงเจี้ยนเห็นวามโนทัศนของการเลาเรื่องที่มีลักษณะรวมกันนาจะเปนผลิตผลอันเกิดจากขอจาํกดั
ทางประวัติศาสตรที่มิอาจหลีกเลี่ยงได  เพราะประวัติศาสตรแหงยุคสมัยมีบทบาทไมนอยตอการ
กําหนดวิธีคิดของมวลชนในยุคสมัยหนึ่ง  ๆ  ผูคนซึ่งดํารงอยูในประวัติศาสตรสมัยโบราณลวนมี
แนวคิดที่วาโลกและจักรวาลเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงไปอยางมีตรรกะอันทําใหมนุษยพอจะสามารถ
อนุมานเพื่ออธิบายความเปนไปทั้งมวลที่เกิดขึ้นในสากลโลกได  กลาวอีกนัยยะหนึ่ง  ผูคนในยุค
                                                                                 

48 เกาสิงเจี้ยนโตแยงวาประเทศจีนมิไดรับอิทธิพลของสัจนิยมมาจากตะวันตก  เขายืนยันคํากลาวอาง
ดังกลาวโดยใชวรรณกรรมจีนสมัยราชวงศชิงตอนปลายเรื่อง  ความฝนในหอแดง  [The  Dream  of  the  Red  
Chamber,  1754  (紅樓夢) ]  ซึ่งแสดงลีลาการประพันธแบบสัจนิยมและสัญลักษณนิยมอยางเต็มเปยม  ในยุค
สมัยดังกลาวยังไมมีการแปลวรรณกรรมตะวันตกอยางแพรหลายในประเทศจีนและประเทศจีนก็ยังไมเปด
ประเทศสูประชาคมโลกมากนัก  รวมทั้งเฉาเสวี่ยฉิน  (Cao  Xueqin)  ก็ประพันธวรรณกรรมเรื่องดังกลาวแลว
เสร็จกอนเกิดขบวนการสัจนิยมของตะวันตกนานนับศตวรรษ 

49 ประเทศจีนในสมัยโบราณสามัญชนนอยคนนักที่จะสามารถอานวรรณคดีได  มีเพียงเฉพาะชนชั้นสูง
ที่เปนปญญาชนเทานั้นจึงจะสามารถอานวรรณคดีได  ผูทําหนาที่ถายทอดงานประพันธใหแกราษฎรจึงตกเปน
ของนักเลานิทาน  [story teller  (說書人) ]  นักเลานิทานจะเลียนแบบ  “ผูเลา”  ในวรรณกรรมเรื่องที่เลาทํา
หนาที่พรรณนา  บรรยายและประเมินเหตุการณและตัวละครแทน  “ผูเลา”  ในวรรณกรรมใหแกผูฟง  การที่
ประเทศจีนมีวัฒนธรรมการอานวรรณคดีผานนักเลานิทานทําใหงานประพันธทั่วไปหรือวรรณคดีแพรหลายใน
หมูราษฎรที่ไมรูหนังสือดวย  สามัญชนจึงสามารถหยิบยกคําคมที่แฝงปรัชญาในวรรณคดีมาสนทนาปราศรัยกัน
ในชีวิตประจําวัน  กลาวไดวานักเลานิทานเปรียบเสมือนสะพานแหงภาษาที่เช่ือมโยงสามัญชนเขากับโลกของ
วรรณกรรม 
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สมัยโบราณเชื่อมั่นวาโลกและจักรวาลมีตรรกะที่สามารถอธิบายไดหรืออธิบายไดดวยตรรกะ  ทวา
ตรรกะของผูคนในยุคสมัยโบราณยังไมสลับซับซอนมากนัก  สังเกตไดจากวรรณกรรมโบราณทั่ว
โลกสวนใหญมักอธิบายความเปนไปทั้งมวลในโลกและจักรวาลโดยอิงกับระบบกฎเกณฑทาง     
ศีลธรรม  จะเห็นไดวาวรรณกรรมจีนโบราณอยาง  เหลียวจายจื้ออ้ี  (聊齋誌異)  หรือวรรณกรรม 
ยุโรปโบราณอยางเดคาเมรอน  (Decameron)  ซ่ึงประพันธโดยโจวันนี  บอคคัชโช  (Giovanni  
Boccàccio,  1313-1375)  ลวนปรากฏการเลาเรื่องที่มีลักษณะคลายคลึงกัน50 

อยางไรก็ตามในยุคตอมาผูเสพวรรณกรรมกลับพบวาวรรณกรรมโบราณไมอาจอธิบายชวีติ
จริงที่สลับซับซอนได  เพราะในชีวิตจริงความเปนไปตาง  ๆ  มิไดเปนไปตามตรรกะที่อิงกับระบบ
กฎเกณฑทางศีลธรรม  ดนดีอาจไมไดรับผลดีตอบ  คนชั่วอาจไมไดรับการลงโทษ  ทําใหผูเสพ
วรรณกรรมที่ไดรับการศึกษาเริ่มกังขาตอการตีความความเปนจริงตาง  ๆ  ในวรรณกรรมโบราณ  
สัจนิยมจึงถือกําเนิดขึ้นมาเพื่อพัฒนากลวิธีการนําเสนอหรือการเลาเรื่องแบบโบราณ  นักสัจนิยมได
ใชกลวิธีการเลาเรื่องที่พยายามซอนอัตวิสัยของผูเลาไว  ผูประพันธจะไมสรุปและวิพากษวิจารณ
ความเปนจริงตามอําเภอใจ  แตจะนําเสนอเหตุการณภายนอกตามประสาทสัมผัสทั้งหาเพื่อใหได
ภาพจําลองชีวิตที่ใกลเคียงกับความเปนจริงเชิงภววิสัยที่สุด  รวมท้ังนําเสนอมูลเหตุทางจิตวิทยา  
พันธุกรรมและสิ่งแวดลอมเพื่ออธิบายความเปนไปของเหตุการณและตัวละคร  การเลาเรื่องที่ตั้งอยู
บนฐานของความปลอดอัตวิสัย  การวางโครงเรื่องและการสรางตัวละครที่อิงกับระบบเหตุผลได
กลายมาเปนหัวใจสําคัญและขอเรียกรองพื้นฐานของการประพันธวรรณกรรมสัจนิยม  ดวยความ
เช่ือมั่นวาวิธีคิดแบบปฏิฐานนิยม  (positivism)  จะเปนคําตอบตอปญหาทุกอยางที่นําเสนอผาน
วรรณกรรม  นักประพันธผูกรุยทางใหแกวรรณกรรมแนวดังกลาวในประเทศจีนคือเฉาเสวี่ยฉิน  
(Cao  Xueqin)  ผูประพันธนวนิยายเรื่อง  ความฝนในหอแดง  [The  Dream  of  the  Red  Chamber,  
1754  (紅樓夢) ]   

กลาวไดวาวรรณกรรมสัจนิยมก็มิไดแตกตางจากวรรณกรรมโบราณแตประการใดในแง
ของการศรัทธาในระบบของเหตุผล  เพียงแตวาระบบเหตุผลของนักสัจนิยมสามารถอธิบายความ
เปนไปของเหตุการณในประวัติศาสตรแหงยุคสมัยไดดีกวาระบบเหตุผลระบบเดิมเทานั้น  เนื่องจาก
อิงอยูกับวิธีคิดแบบปฏิฐานนิยมที่ตั้งอยูบนฐานคติของวิทยาศาสตรเชิงประจักษ  (empirical  
science)  ขณะที่ระบบเหตุผลระบบเดิมอิงอยูกับระบบกฎเกณฑทางศีลธรรมซึ่งไมสามารถอธิบาย
ปรากฏการณที่แปรเปลี่ยนไปตามประวัติศาสตรไดอยางครอบคลุมและรอบดานนั่นเอง 

                                                                                 
50 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  

Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  7.  
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สําหรับปญหาของสัจนิยมทุกชาติที่ยังคงเปนปญหาคือเปนไปไดหรือไมที่ผูประพันธจะ
นําเสนอความเปนจริงเชิงประจักษโดยปราศจากอัตวิสัยของตนเอง  ในทางปฏิบัติมีการเลาเรื่องที่
ปลอดอัตวิสัยของผูเลาหรือไม  บอยคร้ังผูอานพบวานักเขียนสัจนิยมทั้งตะวันออกและตะวันตก
แสดงอัตวิสัยของพวกเขาผานตัวละครที่พวกเขามีอคติ  ตัวละครตัวใดที่ผูประพันธช่ืนชมเปนพิเศษ
ก็มักพรรณนาออกมาในทางบวก  ตัวละครตัวใดที่ผูประพันธเกลียดชังก็มักพรรณนาออกมาในทาง
ลบอยางหมดเปลือก  เกาสิงเจี้ยนหยิบยกประเด็นโตแยงดังกลาวขึ้นมาเสนอใหนักประพันธรุน
ตอมาพยายามคิดหากลวิธีใหมเพื่อพัฒนากลวิธีการเดิมที่มีขอจํากัด 

ทั้งนี้เกาสิงเจี้ยนนําเสนอแนวคิดของการนําเสนอความเปนจริงที่แตกตางจากนักประพันธ
โบราณและนักเขียนสัจนิยม  เขาเห็นวาการนําเสนอความเปนจริงผานตัวบทของนวนิยายไม
จําเปนตองใชมุมมองแบบไมจํากัดขอบเขตอันทําใหผูเลาปรากฏตัวตนออกมาอยางเดนชัดใน
กระบวนการเลา  กลวิธีการเลาเชนนี้ทําใหผูอานทราบโดยทันทีวาจะตองมีใครสักคนที่ลวงรูความ
เปนไปทุกอยางและเรียบเรียงเร่ืองราวตาง  ๆ  ขึ้น  ผูอานจะอนุมานไดโดยทันทีวา  “เสียง”  ของผู
เลาที่ใช    มุมมองแบบไมจํากัดขอบเขตคือผูประพันธ  แตนักประพันธสมัยใหมนําเสนอเรื่องราว
ตาง  ๆ  โดยซอนตนเองผานมุมมองของการเลาเรื่องที่หลากหลาย  กลวิธีการเลาเชนนี้ทําใหรองรอย
ของการนําเสนอเรื่องราวเลือนหายไป  เพราะผูประพันธมิไดเลนบทบาทเปนผูเลาที่ใชมุมมองแบบ
ไมจํากัดขอบเขตซึ่งเลาทุกสิ่งทุกอยางอยางมีระบบระเบียบและขั้นตอนอันทําใหเกิดรอยตอของ
เหตุการณหนึ่งซ่ึงคลี่คลายไปสูอีกเหตุการณหนึ่งอยางมีแบบแผน  เมื่อรอยตอของเหตุการณตาง  ๆ  
ลบเลือนไป  ความเปนจริงในชีวิตก็ไดรับการถายทอดออกมาอยางเปนธรรมชาติมากขึ้น  เพราะ
ปราศจากความสัมพันธเชิงตรรกะของเหตุการณที่ผูประพันธประดิษฐขึ้นมาอธิบาย   ตีความและ
ประเมินคาเหตุการณและตัวละครแทนผูอาน   

กลวิธีการเลาดังกลาวยังผลใหมี  “ที่วาง”  (space)  มากขึ้นสําหรับผูอานในการ
วิพากษวิจารณและประเมินคาความเปนจริงที่ถายทอดผานนวนิยาย  นักประพันธที่ใชกลวิธีการ
นําเสนอเชนนี้ไมมีจุดประสงคจะถือตนประดุจ  “อาจารย”  ที่มีสถานภาพเหนือผูอาน  หากแตดํารง
ตนทัดเทียมกับผูอาน  ผูอานจะไดรับความพึงพอใจจากการอานงานประพันธที่ใชกระบวนการเลา
เรื่องเชนนี้  เนื่องจากสามารถยกระดับความเขาใจโลกและชีวิตของพวกเขาไปอีกขั้นหนึ่งดวย
ตนเอง51   

นั่นคือเหตุผลที่วาทําไมนักประพันธนวนิยายสมัยใหมจึงใหความสําคัญอยางมากตอภาษา
ของการเลาเรื่อง  (narrative  language)  มากกวาโครงเรื่องและการสรางตัวละครแบบขนบ  ดวยเหตุ
นี้เกาสิงเจี้ยนจึงกลาววาลีลาหรือทวงทํานองของการเลาหรือการนําเสนอความเปนจริงคือภาษา       
( 風格即語言)  ซ่ึงแตกตางไปตามความสามารถทางศิลปะของนักประพันธแตละคน 

                                                                                 
51 Ibid.,  p.  8. 
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เกาสิงเจี้ยนพยายามขยายความคําวา  “ภาษา”  ที่เขาใจกันทั่วไปวาเปนเพียงสัญญะที่ส่ือ
ความหมายบางประการใหครอบคลุมถึงกลวิธี  รูปแบบหรือกระบวนการนําเสนอ  “สาร”  ดวย  
“ภาษา”  ไมใชเปนแตเพียงอักขรวิธีที่ส่ือความหมายบางประการของภาษาใดภาษาหนึ่ง  เกาสิงเจี้ยน
ยังย้ําวาภาษาของการเลาเรื่องในนวนิยายเปนคนละสวนกับบทสนทนาของตัวละครในนวนิยาย  เขา
เห็นวาหากผูประพันธมุงเนนบทสนทนาของตัวละครในนวนิยายมากเกินไปจนละเลยภาษาของการ
เลาเรื่อง  ก็ไมใชกลวิธีการนําเสนอ  “สาร”  ที่ดี  พัฒนาการหรือการคลี่คลายของตัวบทนวนิยาย
ตั้งแตตนจนจบจะตองไดรับการนําเสนอผานภาษาของการเลาเรื่องเปนสําคัญ  

สําหรับเกาสิงเจี้ยน  นวนิยายประกอบสรางจากการเลาเรื่องและเปนผลิตผลของความเปน
จริงและจินตนาการ  เขาใหความสําคัญตอการเลาเรื่องของตนเองและผูอ่ืนในบริบทของสังคม     
นวยุค52  ตัวบทนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ก็อาศัยการเลาเรื่องเปนสําคัญ  ในทัศนะของ
เกาสิงเจี้ยน  การเลาเรื่องควรเปนไปเพื่อทําใหผูเลาสามารถเพงพิศดูอัตวิสัยของตนเองและ
ปรากฏการณภายนอกผานมุมมองของการเลาเรื่องที่หลากหลาย  เปาหมายของการใชมุมมองของ
การเลาเรื่องเพื่อสํารวจอัตวิสัยของตนเองเปนเปาหมายภายในซึ่งเขาใหคุณคามากกวาการประพันธ
วรรณกรรมไปเพื่อเปน  “คันฉอง”  และ  “โคมฉาย”  สําหรับมนุษยชาติอันเปนเปาหมายภายนอก  
เมื่อใหความสําคัญตอการเลาเรื่อง  มุมมองของการเลาเรื่องจึงเปนสิ่งสําคัญ  เพราะการนําเสนอ
ความเปนจริงผานบุรุษสรรพนามตาง  ๆ  กันยอมกอใหเกิดผลกระทบเชิงจิตวิทยาตอทั้งผูเลาและ   
ผูอานแตกตางกันในหลายระดับและยังเปนตัวการที่คอยกําหนดขอบเขตการรับรูของทั้งผูเลาและ
ผูอาน  การใชบุรุษสรรพนามมีผลในการสราง  “ความรูสึกสมจริง”53  และ  “ความรูสึกหาง”  
รวมทั้งมีขอจํากัดในการนําเสนอเรื่องเลา  การทําความเขาใจกระบวนการทํางานของบุรุษสรรพนาม
แตละบุรุษจึงนําไปสูความเขาใจการเลาเรื่องในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ 

เกาสิงเจี้ยนถายทอดอัตวิสัยของตนเองและปรากฏการณภายนอกผานบุรุษสรรพนาม     
เอกพจนสามรูปแบบ  อันไดแก  “ฉัน”  [I  (我) ]   “คุณ”  [You  (你) ]   และ  “เขา”  [He  (他) ]   
ในฐานะตัวละครเอก  ไมมีตัวละครเอกเปนบุคคลที่มีชื่อเสียงเรียงนามและทําหนาที่ดําเนินเรื่องราว
อยางนวนิยายแบบขนบ  สําหรับบุรุษสรรพนามพหูพจนที่ใชเรียกแทนกลุมของตนเองวา  “พวก

                                                                                 
52 Mabel  Lee, “Nobel  Laureate  2000  Gao  Xingjian  and  his  Novel  Soul  Mountain,”  in  

CLCWeb:  Comparative  Literature  and  Culture  (September  2000).  http://clcwebjournal.lib.purdue.edu  (3  
Aug  2003). 

53 “ความรูสึกสมจริง”  แตกตางจาก  “ความสมจริง”  และ  “ความเปนจริง”  เพราะ  “ความรูสึกสมจริง”  เปนการ
นําเสนอความเปนจริงผานบุรุษสรรพนามตาง  ๆ  ที่สงผลกระทบทางจิตวิทยาตอผูอานไมเทากัน  ขณะที่  “ความสมจริง”  เปน
ความสมเหตุสมผลของโครงเรื่องและ  “ความเปนจริง”  เปนเรื่องของปญหาอภิปรัชญาตามสํานักทางวรรณคดีแตละสํานัก  
(การแบงแยกดังกลาวสวนหนึ่งมาจากผูวิจัยและสวนหนึ่งมาจาก  Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  
chutan   現代小説技巧初探  (A  Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  88.  
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เรา”  [We  (我們) ]  ไมไดนํามาใช  เนื่องจากเกาสิงเจี้ยนเห็นวาการเหมารวมปจเจกชนเขากับ   
กลุมชนเพื่อใหกลายเปนตัวแทนความรูสึกนึกคิดหรืออุดมการณใด  ๆ  เปนสิ่งมิพึงปรารถนา  
(Plural  forms  of  pronouns  are  not  employed,  as  for  Gao  Xingjian  having  another  person  
representing  the  thinking  and  emotions  of  the  individual  self  is  anathema.54) 

ในนวนิยายของเขาไมปรากฏการใชบุรุษสรรพนามพหูพจน  “พวกเรา”  พบแต  “ฉัน”  
“คุณ”  “เขา  “หลอน”   “พวกเขา”  และ  “พวกหลอน”  เนื่องจากเวลาใชบุรุษสรรพนามพหูพจน  
“พวกเรา”  จะเหมารวม  “ความเปนอื่น”  เขาไปรวมกับ  “ความเปนเรา”  ซ่ึงเปนการลดทอนมิติอัน
หลากหลายของความเปนอื่นใหเหลือเพียงมิติเดียว  เกาสิงเจี้ยนอยากใหส่ิงที่เขาเลาเปนเพียงโลก
แหงอัตวิสัยของเขา  แมวาเปนเรื่องของคนอื่นก็นําเสนอผานมุมมองเชิงตีความ  (interpretive  point-
of-view)  ของเขา  โลกของเกาสิงเจี้ยนจึงสามารถสรุปไดดวยโลกแหงการสะทอนตัวตน  (world  
of  self-projection)  ของเขาเอง                     
             

你不知道注意到沒有？當我說我和你和她和他乃至於和他們

的時候，只說我和你和她和他乃至於她們和他們，而絕不說

我們。我以爲這較之那虛妄的令人莫名其妙的我們，來得要

實在得多。 
 

你和她和他乃至於他門和她們，即使是虛妄的影像，對我來

說，都比那所謂我們更有内容。我如果說到我們，立刻猶豫

了，這裡到底有多少我？或是有多少作爲我的對面的映像你

和我的背影他以及你我派生出來的幻像的她和他或他的衆生

相他們與她們？最虛妄不過莫過於這我們。 
 

但我可以說你們，在我面對許多人的時候，我不管是取

悅，還是指責，還是激怒，還是喜歡，還是卑視，我都處

在扎扎實實的地位，我甚至比任何時候反倒更爲充實。可

我們意味著什麽？除了那種不可救藥的矯飾。所以我總躲

開那膨脹起來虛妄矯飾的我們，而我萬一說到我們的時

候，該是我虛妄懦弱得不行。55 
 

I  don’t  know  whether  or  not  you’ve  notice  but  when  I  speak  of  
me  and  you,  and  she,  him,  feminine  they  and  masculine  they,  I  

                                                                                 
54 Mabel  Lee, “Nobel  Laureate  2000  Gao  Xingjian  and  his  Novel  Soul  Mountain, ”  in  

CLCWeb:  Comparative  Literature  and  Culture  (September  2000).  http://clcwebjournal.lib.purdue.edu  (3  
Aug  2003). 

55 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  pp.  320-321. 
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never  speak  of  we  or  us.  I  believe  that  this  is  much  more  
concrete  than  the  sham  we  which  is  totally  meaningless. 

 
Even  if  you  and  she  and  he  and  masculine  they  and  feminine  they  
are  images  of  the  imagination,  for  me  they  are  all  more  substantial  
than  what  is  known  as  we.  As  soon  as  I  refer  to  we  I  am  
immediately  uncertain,  how  many  of  me  are  in  fact  implicated?  Or  
how  many  of  you  who  are  the  image  of  me,  or  he  who  is  the  
back  of  you  and  me,  or  the  illusion  of  she  who  was  borne  of  you  
and  me,  or  the  composite  image  they  of  she  or  he?  There  is  
nothing  more  false  than  this  we. 
However  I  can  use  a  plural  you  when  I  confront  many  people.  
Whether  I  am  trying  to  please  or  criticize,  am  angry  with,  happy  
with,  or  scornful  of,  I  am  occupying  a  definite  position  and  I  am  
more  substantial  at  such  times  than  at  any  other  time.  What  does  
we  imply  except  for  that  incurable  affectation?  So  I  always  avoid  
this  bloated  sham  affectation  of  we.  Should  at  any  time  I  use  the 
word  we  it  is  when  I  am  being  extremely  hypocritical  and  
cowardly.56 

 
เกาสิงเจี้ยนแจกแจงทฤษฎีการเลาเรื่องอยางละเอียดในบทที่  52  ในรูปแบบของบทรําพึง

โดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง / สอง  “ฉัน” / “คุณ”    สลับกันไปมา  เปนที่นาสังเกตวากวาตัวละคร
บุรุษสรรพนามตาง  ๆ  จะเปดเผยกลวิธีการเลาเรื่อง  ผูอานก็แทบจะคุนชินกับการเลาเรื่องโดยการ
ใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง / สองสลับกันไปมากวาครึ่งคอนนวนิยาย  เมื่อตัวละคร  “เขา”  ปรากฏ
ออกมาเปนครั้งแรกในบทที่  72  ตัวละคร  “เขา”  ก็ยังสรุปทฤษฎีการเลาเรื่องอีกครั้งหนึ่ง  กลาวได
วาเกาสิงเจี้ยนก็หวงใยความเขาใจของผูอานมิใชนอย   
 

你知道我不過在自言自語，以緩解我的寂寞。你知道

我這種寂寞無可救藥，沒有人能把我拯救，我只能訴諸自己

作爲談話的對手。 
這漫長的獨白中，你是我講述的對象，一個傾聽我的

我自己，你不過是我的影子。 
                                                                                 

56 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  313-314. 
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當我傾聽我自己你的時候，我讓你造出個她，因爲你

同我一樣，也忍受不了寂寞，也要找尋個談話的對手。 
你於是訴諸她，恰如我之訴諸你。 
她派生於你，又反過來確認我自己。 
我的談話的對手你將我的經驗與想象轉化為你和她的

關係，而想象與經驗又無法分清。 
(…) 
你在你的神游中，同我循著自己的心思滿世界遊蕩，

走得越遠，倒越為接近，以至於不可避免又走到一起竟難以

分開，這就需要後退一步，隔開一段距離，那距離就是他，

他是你離開我轉過身去的一個背影。 
無論是我還是我的映象，都看不清他的面容，知道是

一個背影也就夠了。 
我的造物你，造出的她，那面容也自然是虛幻的，又

何必硬去描摹？她無非是不能確定的記憶所誘發出的聯想的

影像，本飄忽不定，且又她恍恍惚惚，更何況她這影像重疊

變幻，總沒個停息。 
所謂她們，對你我來説，不過是她的種種影像的集

合，如此而已。 
他們則又是他的眾聲相。大千世界，無奇不有，都在

你我之外。換言之，又都是我的背影的投射，無法擺脫得

開，既擺脫不開便擺脫不開，又何必去擺脫？
57     

 
You  know  that  I  am  just  talking  to  myself  to  alleviate  my  

loneliness.   
You  know  that  this  loneliness  of  mine  is  incurable,  that  no-

one  can  save  me  and  that  I  can  only  talk  with  myself  as  the  
partner  of  my  conversation. 

In  this  lengthy  soliloquy  you  are  the  object  of  what  I  relate,  
a  myself  who  listens  intently  to me – you  are  simply  my  shadow.   

As  I  listen  to  myself  and  you,  I  let  you  create  a  she,  
because  you  are  like  me  and  also  cannot  bear  the  loneliness  and  
have  to  find  a  partner  for  your  conversation. 

   So  you  talk  with  her,  just  like  I  talk  with  you. 
   She  was  born  of  you,  yet  is  an  affirmation  of  myself. 

                                                                                 
57 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  pp.  318-320.   
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You  who  are  the  partner  of  my  conversation  transform  my  
experiences  and  imagination  into  your  relationship  with  her,  and  it  
is  impossible  to  disentangle  imagination  from  experience. 

(…) 
Like  me,  you  wander  wherever  you  like.  As  the  distance  

increases  there  is  a  converging  of  the  two  until  unavoidably  you  
and  I  merge  and  are  inseparable.  At  this  point  there  is  a  need  to  
step  back  and  to  create   space.  That  space  is  he.  He  is  the  back  
of   you  after  you  have  turned  around  and  left  me. 

Neither  I  nor  my  image  can  see  his  face,  it  is  enough  to  
know  that  he  is  someone’s  back. 

You  who  are  my  creation,  created  her  and  her  face  
naturally  would  have  to  be  imagined,  but  why  must  one  insist  on  
describing  the  face?  

 She  is  a  hazy  image  of  associations  induced  by  memories  
and  is  therefore  indefinite,  so  let  her  remain  indistinct.  Moreover,  
her  image  is  forever  changing. 

For  you  and  me,  the  women  who  constitute  they  are  
simply  a  composite  image  of  her. 

And  the  men  who  constitute  they  are  also  a  composite  
image  of  him.  In  the  boundless  world,  there  are  all  sorts  of  
mysteries  external  to  you  and  me.  In  other  words,  the  are  all  
projections  of  my  back  which  I  can’t  get  rid  of.  If  I  can’t  get  rid  
of  them,  why  try ?58 

 
 ในบทรําพึงของบทที่  52  บุรุษสรรพนาม  “ฉัน”  /  “คุณ”  ตางบอกเลาทฤษฎีการเลาเรื่อง
ของเกาสิงเจี้ยน  ทําใหผูอานทราบวาตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  รูสึกเหงาในระหวางการเดินทางไป
แสวงหา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  จึงไดสราง  “คุณ”  ขึ้นมาเพื่อจะไดมีคูสนทนาดวย  “คุณ”  ซ่ึงเปน
เสมือนภาพสะทอนตัวตนของ  “ฉัน”  ก็รูสึกโดดเดี่ยวเชนกันจึงไดสรางสรรพนามบุรุษที่สามเพศ
หญิง  “หลอน”  ขึ้นมาเปนคูสนทนาเพื่อใหตัวละครเอก  “คุณ”  แสดงมโนทัศนของบุรุษเพศที่

                                                                                 
58 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  312-313. 
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ปะทะสังสันทนกับมโนทัศนของสตรีเพศ  กอใหเกิดการตรวจสอบและวิพากษวิจารณมโนทัศนที่
แตกตางกันระหวางชายและหญิง 
 

靈山  中，三個人稱相互轉換表述的是同一主體的感受，便是

這本書的語言結構。而第三人稱那她，則不如説是這一主體對

於無法直接溝通的異性。
59 

 
ใน  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  การใชบุรุษสรรพนามทั้งสามสลับกันไปมาก็เพื่อ
ถายทอดความรูสึกนึกคิดของประธานตัวเดียวกัน  ทั้งยังเปนโครงสรางภาษา
ของนวนิยายเลมนี้  สําหรับบุรุษสรรพนามที่สาม  “หลอน”  เปนเพียงเพศที่
ตางออกไปที่ประธานสรางขึ้นมา  เนื่องจากไมสามารถติดตอส่ือสารได
โดยตรง  (แปลและเรียบเรียงโดยผูวิจัย) 
 

แมวาบุรุษสรรพนาม  “หลอน”  จะเกิดจาก  “คุณ”  ที่สราง “หลอน”  ขึ้นมาเปนคูสนทนา  
แตทายที่สุดทั้งสองตางก็เปนผลิตผลของตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  การสะทอนตัวตนของ  “ฉัน”  ซ่ึง
เปนตัวละครเอกผูเลาตนทางไปสูบุรุษสรรพนามที่สอง  /  สาม  “คุณ”  /  “หลอน”  ซ่ึงแบงตัว
ออกมาจากตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  ทําใหแยกไมออกวาตรงไหนคือประสบการณที่ผูเลาตนทาง
ประสบมาอยางแทจริงและตรงไหนคือจินตนาการที่ผูเลาตนทางคิดเชื่อมโยงจากความทรงจําที่ไม
สามารถระบุชัดได  เพราะขณะที่ตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  สลายตนไปสวมมุมมองของ  “คุณ”  /  
“หลอน”  เพื่อถายทอดประสบการณของทั้งสอง  “คุณ”  /  “หลอน”  ก็กลับเปนเพียงสิ่งสมมติหรือ
จินตนาการในหวงคํานึงของตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  เทานั้น 

 การที่เกาสิงเจี้ยนเรียกตนเองวา  “คุณ”  ในฐานะคูสนทนาของตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  ก็
เพื่อสรางระยะหางระหวางตัวเขากับตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  และทําใหตนเองกลายเปนผูฟงของ  
“ฉัน”  หรือผูสังเกตการณรอบนอกที่เพงพิศดูอัตวิสัยของตนเองที่แปรเปลี่ยนไปมาภายในกระแส
สํานึกและความเปนไปที่เกิดขึ้นระหวาง  “คุณ”  กับ  “หลอน”  และตัวละครอื่น  ๆ  ในนวนิยาย
อยางอิสระเสรี  ในบทที่  52  เกาสิงเจี้ยนเกิดตระหนักวาในกระบวนการเลาระยะหางระหวาง  “ฉนั”  
กับ  “คุณ”    คอย  ๆ  เคลื่อนเขามาใกลชิดกันมากจนทําใหเร่ืองเลาแทบจะกลายเปนของผูเลาคน
เดียวกัน  จึงสราง  “เขา”  บุรุษสรรพนามที่สามขึ้นมาหลัง  “คุณ”  เพื่อใหเกิดระยะหางมากขึ้นและ

                                                                                 
59 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  194. 
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เร่ิมเรียกตนเองวา  “เขา”  ในบทที่  72  และบทตอ  ๆ  มา  บุรุษสรรพนามทั้งสามแทที่จริงลวน
สะทอนตัวตนของเกาสิงเจี้ยนเอง   
 ความสัมพันธขางตนเขียนเปนสมการไดดังนี้  ตัวตนของเกาสิงเจี้ยน                      A =B=C      
บุรุษสรรพนามแตละตัวตางก็เลาเรื่องราวของตนเองและเพื่อนฝูง  ขณะเดียวกันก็ฟงเรื่องราวของ
ผูอ่ืนที่บุรุษสรรพนามแตละตัวประสบพบพานระหวางการเดินทางไปแสวงหา  ขุนเขาแหงจิต
วิญญาณ  ตัวบทใชการเลาเรื่องที่ไมปดบังอําพรางอัตชีวประวัติของผูแตง  โดยเฉพาะอยางยิ่งบทที่
เลาดวยสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง  “ฉัน”  ที่มีระดับอัตชีวประวัติชวงการเดินทาง  5  เดือนของ           
เกาสิงเจี้ยนอยูอยางเขมขน 
 ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  ไปเยี่ยมเยียนและสํารวจ
หมูบานของชนเผานอย  เขตอนุรักษธรรมชาติที่เต็มไปดวยสภาพนิเวศดึกดําบรรพและวัดวาอาราม
ที่ตั้งอยูโดดเดี่ยวตามปาเขา  รวมทั้งตั้งใจไปเก็บรวบรวมเพลงพื้นเมืองและตํานานปกรณัมโบราณ
ของสังคมชายขอบ  ตลอดจนเขาไปสัมผัสพิธีกรรมความเชื่อล้ีลับของชาวปาเขาที่ถูกประณามวา
เปนเรื่องงมงายและถูกกวาดลางจากการปฏิวัติวัฒนธรรม  ตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  สนใจเรื่อง    
ลึกลับเกี่ยวกับ  “คนปา”  ที่ชาวพ้ืนถ่ินเลากันมาวามีตัวตนอยูจริงตามประสบการณของพวกเขา  
ความสนใจดังกลาวเปนผลทําใหเกิดบทละครเรื่อง  คนปา  ในป  ค.ศ.  1985  หลายบทที่เลาดวย  
“ฉัน”  ปรากฏการนําเอาเพลงและบทกวีพื้นเมืองมาบันทึกไวเปนสวนหนึ่งของตัวบท  การพรรณนา
สัญชาตญาณเถื่อนดั้งเดิมของมนุษยที่ถูกอารยธรรมกดทับเอาไว  ผลกระทบของพาณิชยนิยมและ
อุตสาหกรรมการทองเที่ยวที่มีตอสภาพนิเวศธรรมชาติและสถานที่ทองเที่ยวทางประวัติศาสตร 
 สําหรับบทที่เลาดวยบุรุษสรรพนามนาม  “คุณ”  ประกอบดวยบทสนทนาระหวาง  “คุณ"”  
กับ  “หลอน”  เกี่ยวกับชีวิตของพวกเขา  ผูคนที่เกี่ยวของและโลกภายในกระแสสํานึกของทั้งสอง  
อันไดแก  อารมณ  ความรูสึกนึกคิด  จินตนาการ  ความฝน  ความหลังและกระบวนการรับรูทาง
ผัสสะทั้งหมดที่เกิดขึ้นภายในจิตสํานึกของพวกเขา  ทั้งสองยังตางฝายตางสรางเรื่องเลาขึ้นมาเลาให
อีกฝายหนึ่งฟงเพื่อความเพลิดเพลินและพรรณนาประสบการณทางเพศและสัญชาตญาณเถื่อนของ
พวกเขาอยางละเมียดละไม  ตอมาตัวละครเอก  “คุณ”  ทราบวา  “หลอน”  เปนโรคฮิสทีเรีย  
(hysteria)  และพยายามฆาตัวตาย  เนื่องจากตัวละครเอก   “คุณ”  ไมยอมรับ  “หลอน”  หลังมี
เพศสัมพันธ  ตัวละครเอก   “คุณ”  ไมยินดีที่จะถูกผูกมัด  จึงสลัดตนเองจากความสัมพันธดังกลาว  
ระหวางทางตัวละครเอก   “คุณ”  พรรณนาโลกแหงสัมพันธภาพ  (World  of   correspondence)  ที่
ซ่ึงโลกแหงกระแสธารแหงความนึกคิดหรือโลกแหงอดีตถูกผูกโยงไวกับการรบัรูทางผัสสะจากสิ่ง
เราภายนอก  อันไดแก  รูป  รส  กล่ิน  เสียงและสัมผัส  ภาพบางภาพจึงทําใหโลกอดีตในความทรง
จําของตัวละครเอก   “คุณ”  หวนคืนมาเปนปจจุบันอีกครั้งหนึ่ง 

การเลาดวยสรรพนามบุรุษที่สอง  “คุณ”  นอกจากจะเปนการสนทนาโดยตรงกับตัวละคร
เอกผูเลา  “ฉัน”  แลว  ยังเปนการสนทนาโดยตรงกับผูอานดวย  ผูอานประหนึ่งคูสนทนากับผูเลา  
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กลวิธีการเลาเชนนี้นับเปนการใชศักยภาพของสรรพนามบุรุษที่สองอยางเต็มที่  เพราะสราง
ระยะหางระหวางตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  กับผูเลาและดึงผูอานใหเขาไปแบงปนประสบการณ
รวมกับผูเลาดวย  กอใหเกิดผลกระทบเชิงจิตวิทยาตอทั้งผูแตงและผูอาน  ดังนั้นขณะที่  “คุณ”  
พรรณนาโลกแหงสัมพันธภาพของเขา  “คุณ”  ที่ผูเลาเรียกในอีกแงมุมหนึ่งก็หมายถึงผูอานดวย  ใน
ระดับ         จิตวิทยาผูอานก็อดมิไดที่จะเขาไปรวมแบงปนอารมณและความรูสึกนึกคิดของผูเลาไป
โดยไมรูตัว  อยางไรก็ตามการใชบุรุษสรรพนามที่สอง  “คุณ”  ในอีกแงมุมหนึ่งก็สามารถผลักผูอาน
ออกไปจากวงสนทนาระหวางผูอานกับผูเลาเชนกัน  หากผูอานรูตัววากําลังฟงการสนทนาระหวางผู
เลากับตนเอง  (ผูเลาที่ถูกตนเองเรียกวา  “คุณ” )  ผูอานอาจจะไมเผลอคิดวาตนเองคือคูสนทนากับผู
เลาหรือพยายามเลนบทบาทเปนคูสนทนาของผูเลา  แตทําหนาที่ประหนึ่งผูสังเกตการณภายนอกที่
เพงมองการสนทนาระหวางผูเลากับตนเอง  การใชบุรุษสรรพนามที่สอง  “คุณ”  ในการเลาเรื่องจึง
อาจสรางทั้งความใกลชิดและระยะหางระหวางผูเลากับผูอาน 
 สําหรับบทที่เลาดวยสรรพนามบุรุษที่สาม  “เขา”  ทั้งบทปรากฏเพียงสองบทในนวนิยาย
อันไดแกบทที่  72  และ  76  ที่เหลืออีก  79  บทเลาดวยสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและสองสลับกันไปมา
โดยเริ่มตนจากสรรพนามบุรุษที่สอง  “คุณ”  ในบทที่  1  และจบลงดวยสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง  
“ฉัน”  ในบทสุดทาย  ทวาการเลาดวยสรรพนามบุรุษที่สาม  “เขา”  สลับกับสรรพนามบุรุษที่สอง  
“คุณ”  กลับปรากฏโดยตลอดในนวนิยายเรื่อง  คัมภีรของเอกบุรุษ   

ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  การเลาเรื่องอาจใชมุมมองของผูประพันธหรือตัวละครตัวใดตัว
หนึ่งมานําเสนอความเปนไปตาง  ๆ  ในนวนิยายได  การเลาเรื่องเชนนี้มักปรากฏในนวนิยายที่เลา
ดวยบุรุษสรรพนามที่หนึ่ง  “ฉัน”  ผูเลาเรียกตนเองวา  “ฉัน”  ผูเลาจึงเปนตัวละครในที่เร่ืองตนเอง
เลา  เพื่อใหผูอานเชื่อถือในความเปนไปไดของเหตุการณที่เลาและเกิดความรูสึกสมจริง  เมื่อเลา
ดวยบุรุษสรรพนามที่หนึ่ง  “ฉัน”  ตองขจัด  มุมมองของการเลาแบบไมจํากัดขอบเขตและหลีกเล่ียง
การนําเสนอเหตุและผล  รวมทั้งกิจกรรมภายในจิตใจของตัวละครอื่น  ๆ  ที่  “ฉัน”  ไมอาจรับรูได  
การเลาดวยบุรุษสรรพนามที่หนึ่ง  “ฉัน”  ยอมมีขอจํากัดขางตนเปนธรรมดา  ทวาหากใชได    
เหมาะสมจะกอใหเกิดผลกระทบเชิงจิตวิทยาอยางมากโดยตรงตอผูอาน  เนื่องจากผูเลาสามารถตีแผ
ความรูสึกนึกคิดของตนเองแกผูอานไดอยางหมดเปลือก  ทวากลวิธีการเลาเรื่องแบบนี้ก็มีปญหา
ที่วาผูเลาจะไมสามารถเลาเรื่องราวของตัวละครอื่น  ๆ  ผานบุรุษสรรพนามที่หนึ่ง  “ฉัน”   

เกาสิงเจี้ยนพยายามหาทางออกใหกับปญหาของการเลาเรื่องดวยบุรุษสรรพนามที่หนึ่งที่
จํากัดใหผูเลาเลาเฉพาะเรื่องราวที่ตนเองประสบหรือมีสวนรูเห็นโดยการให  “ฉัน”  ไดยินหรือได
ฟงเรื่องราวของตัวละครอื่น  ๆ  ที่  “ฉัน”  มิไดมีประสบการณโดยตรงและนํามาเลาซ้ําอีกคํารบหนึ่ง  
ดังนั้นในกระบวนการเลาซ้ําจึงตองอางกลับไปถึงตัวละครผูซ่ึงถายทอดเรื่องราวตาง  ๆ  ใหตัวละคร
ผูเลา  “ฉัน”  ซ่ึงมิไดมีประสบการณโดยตรงดวยการใชสรรพบุรุษที่สาม  “เขา”  หรือ  “หลอน”  
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และยังตองคงวลีที่วา  “เขา  /  หลอนพูดวา…”  หรือ  “เขา  /  หลอนบอกวา…”  อันแสดงถึงการนํา
คําพูดของผูอ่ืนมาถายทอดอีกตอ   

กลวิธีการเลาดังกลาวกอใหเกิด  “ความรูสึกหาง”  (distanced  sense)  ระหวางผูเลากับเรื่อง
เลาของตัวละครอื่นซึ่งเปนสิ่งจําเปนในการประพันธนวนิยาย  เพราะระยะหางที่ เกิดขึ้นใน
กระบวนการเลาจะทําใหผูเลาถายทอดอัตวิสัยของตัวละครออกมาอยางภววิสัยและหากตองการ
ทลายความรูสึกหางก็ทําไดโดยการนําเอาความรูสึกนึกคิดของตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  ที่มีตอ
เร่ืองราวที่ไดยินไดฟงมาจากตัวละครอื่นแทรกลงไป  ทั้งนี้การเลาเรื่องราวใด  ๆ  ก็ตามไมหลุดพน
ไปจากขอบเขตของตัวละครผูเลา  “ฉัน” 

ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  มีนับสิบบทที่เลาดวยบุรุษสรรพนาม  “ฉัน”  แต
ละบทก็มีแกนเรื่องและรายละเอียดแตกตางออกไป  บางบทก็ปรากฏอนุภาคที่เคยปรากฏมาแลวใน
บทกอนหนาผานกระแสสํานึกหรือกระบวนจินตภาพ  ดังนั้นเวลาอานตองจดจํารายละเอียด
บางอยางเพื่อปะติดปะตอเรื่องเลาอยางคราว  ๆ  แตไมวาจะมีแกนเรื่องและรายละเอียดหลากหลาย  
เพียงไรตางก็ใชรูปแบบการเลาเรื่องเพื่อจุดประสงคดังที่กลาวมาขางตน  ในบรรดาบทที่เลาดวย    
สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง  “ฉัน”  บทที่สามารถนํามาเปนตัวอยางวิเคราะหคือบทที่  12  ซ่ึงเกี่ยวพัน
โดยตรงกับการมีประสบการณเกี่ยวกับความตายของเกาสิงเจี้ยน  สวนบทอื่น  ๆ  ก็มักปรากฏ
อนุภาคของความตายประปรายและไมเดนชัดเทา  บทที่  12  มุงเนนการถายทอดอัตวิสัยของตัว
ละครเอกผูเลา  “ฉัน”  ซ่ึงตรวจพบวาเปนโรคมะเร็งในปอดและกําลังจะตายในอีกไมชา  ทวา
ภายหลังไมนานโรคมะเร็งก็หายไปอยางลึกลับ  การวินิจฉัยดวยรังสีคร้ังตอมาจึงตรวจหาไมพบ  
เหตุการณดังกลาวสรางทั้งความทุกขใจและความพิศวงตอโลกและชีวิตใหแกตัวละครเอกผูเลา  
“ฉัน”  เปนอยางมาก  แมวาจะเปนไปไดไมนอยที่การวินิจฉัยดวยรังสีคร้ังแรกจะผิดพลาดดวย
เหตุผลที่ไมอาจคาดเดาได  ทวาตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  ไมไดมองวาเหตุการณนี้เกิดจากความ
ผิดพลาดทางกลวิธีและพิจารณาในระดับอภิปรัชญาวาดวยชะตากรรมของมนุษยโดยแสดงใหเห็น
วาชะตากรรมของมนุษยเปนปริศนาที่อยูพนคําอธิบาย 

เกาสิงเจี้ยนเลาประสบการณเกี่ยวกับความตายของตนเองผานมุมมองของผูเลาที่ใช     
สรรพนามเรียกตนเองวา  “ฉัน”  ก็เพื่อถายทอดอัตวิสัยของตนเองโดยตรง  ในบทที่  12  ตัวละคร
เอกผู เลา  “ฉัน”  เปดเผยความมีใจคับแคบตอสหายวัยเยาวคนหนึ่งที่นํา  คัมภีรแหงความ
เปลี่ยนแปลง  [The  Book  of  Changes  (易經) ]  และแนะนําใหเขาฝกรําไทเก็กรักษาโรคมะเร็ง  
แมวาเลาเรื่องใกลตัว  แตผูเลาก็ยังคงหลีกเลี่ยงที่จะพรรณนาความคิดอานของตัวละครที่เกี่ยวของ
ผานมุมมองของการเลาเรื่องแบบไมจํากัดขอบเขตโดยการคงวลีที่วา  “เขาพูดวา...”  เพื่อสราง
ระยะหางระหวางผูเลากับเรื่องที่เลา  การเลาเรื่องเชนนี้สรางทั้งความรูสึกสมจริงและความรูสึกหาง  
ผูอานจะไมรูสึกวา  ผูเลากลาวเกินจริงหรือ  “ยกเมฆ”  ในสิ่งที่ตนเองไมสามารถรูได  แตจะรับรู
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ความคิดของตัวละครอื่นผานผูเลาโดยออม  เทากับวาผูเลาถอยตนเองออกมาจากเรื่องเลาเพื่อ
พรรณนาความคิดของตัวละครอื่น  ความรูสึกหางที่เกิดขึ้นจึงชวยสรางความรูสึกสมจริง 

 
我兒時的一位朋友，聽說我的情況，特地來看望我，問我有什

麽事情他能幫忙的，於是談到了氣功。他聽説有用氣功治癒癌

症的，又說他認識個人在練一種功夫，同八卦有關。他勸説我

也練練，我明白他的好意。人既到了這地步，只能死馬當成活

馬醫，我便問他能不能給我找本  易經  來，我還一直未曾讀

過。過了一天，他果真拿來了這本  周易正義。我受了感動，

便說，小時候，我曾經懷疑他偷了我才買的一把口琴，錯怪過

他，後來又找到了，問他是否還記得？他胖胖圓臉笑了，有些

不自在，說，還提這幹什麽？窘迫的竟然是他而不是我。他顯

然記得，對我還這樣友善。我才覺得我也有罪過，並非只是人

加罪於我。這是在懺悔嗎？莫非也是死前的心態？
60  (การ เนน

เปนของผูวิจัย) 
 

A  childhood  friend  who  heard  of  my  illness  came  to  see  me  and  
asked  if  there  was  anything  he  could  do  for  me.  Then  he  brought  up  
the  topic  of  qigong.  He’d  heard  of  people  using  qigong  to  cure  lung  
cancer,  he  also  said  he  knew  someone  who  practiced  a  form  of  
qigong  related  to  the  Eight  Trigrams  and  he  urged  me  to  take  it  up.  
I  understood  what  he  was  getting  at.  Even  at  that  stage,  I  should  
make  some  sort  of  effort.  So  I  asked  if  he  could  get  me  a  copy  of  
The  Book  of  Changes  as  I  hadn’t  read  it.  Two  days  later,  he  turned  
up  with  a  copy  of  The  Book  of  Changes  with  Corrections  to  the  
Zhou  Commentary.  Deeply  moved,  I  took  it  and  went  on  to  say  that  
when  we  were  children  I  thought  he’d  taken  the  mouth  organ  I’d  
bought,  wrongly  accused  him  of  taking  it,  and  then  found  it.  I  asked  
if  he  still  remembered.  There  was  a  smile  on  his  plump  round  face.  
He  was  uncomfortable  and  said  there  wasn’t  any  point  in  bringing  
this  up.  It  was  he  who  was  embarrassed  and  not  me.  He  clearly  
remembered  yet  he  was  being  so  kind  to  me.  It  then  occurred  to  me  
that  I  had  committed  wrongdoings  for  which  people  did  not  hold  

                                                                                 
60 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  69. 
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grudges  against  me.  Was  this  repentance ?  Was  this  the  psychological  
state  of  a  person  facing  imminent  death ?61  (การเนนเปนของผูวิจัย) 

 
การใชสรรพนามบุรุษที่สองในการเลาเรื่องพบไดอยางแพรหลายในนวนิยายสมัยใหม  

เนื่องจากทําใหผูเลาสามารถสื่อสารความรูสึกนึกคิดของตนเองกับผูอานไดโดยตรง  ดวยเหตุนี้การ
ใชบุรุษสรรพนามที่สองจึงสัมผัสใจผูอานไดงายกวาการใชสรรพนามบุรุษท่ีหนึ่งและสาม62  ดวย
เหตุที่  “คุณ”  เปนตัวละครที่ถูกผูเลาสรางขึ้นมาเพื่อสนทนากับตนเอง  ในระดับของการเลาเรื่อง  
“คุณ”  จึงเปนผูเลาไมได 

แมวาสรรพนามบุรุษที่สองจะสามารถตรึงใจผูอานไดมากกวาสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและ
สาม  ทวากลวิธีการเลาเรื่องเชนนี้ยากที่จะเล็ดลอดสายตาของผูอาน  เนื่องจากผูอานจะจับจองและ
เพงเล็งตัวละครเอก  “คุณ”  เปนพิเศษ  หากใชไดไมดี  ผูอานจะจับไดทันทีวาเรื่องที่เลาขาดความ
สมจริง  ดวยเหตุที่การใชบุรุษสรรพนามที่สองอุปมาเหมือนดาบสองคม  เกาสิงเจี้ยนจึงเห็นวา
เมื่อใดที่ใชสรรพนามบุรุษที่สองในการเลาเรื่อง  อารมณและความรูสึกนึกคิดของตัวละครเอก  
“คุณ”  ตองไดรับการถายทอดออกมาอยางตรงตามความเปนจริงเพียงพอ  มิฉะนั้นจะไมกอใหเกิด
ผลกระทบเชิงจิตวิทยาใด  ๆ  ตอผูอานเลย 

การใชสรรพนามบุรุษที่สองในการเลาเรื่องจะสงผลกระทบทางจิตวิทยาอันทําใหผูอาน     
รูสึกราวกับวาผูเลากําลังสนทนาดวยโดยตรง  ผูอานจะฉุกคิดขอความบางตอนและเผลอเขาไปสวม
บทบาทแทนผูเลาหรือตัวละครอื่น  ๆ  ในนวนิยายเพื่อรับรูความรูสึกนึกคิดของผูเลาหรือตัวละคร
อ่ืน  ๆ  ในหวงเวลาและสถานที่หนึ่ง  ผูอานนอยคนที่จะนิ่งเฉยโดยไมเผลอสมมติตนเองเปนผูเลาใน
สถานการณหนึ่ง  ๆ  ขณะที่ผูอานกําลังสนทนากับผูเลา  ผูอานก็กําลังสนทนากับตนเองดวย  เสมือน
การสนทนากับตนเองหนากระจกโดยสมมติตนเองเปนผูเลา  ตัวอยางประกอบในนวนิยายเรื่อง   
ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ปรากฏในทุกบทที่เลาดวยสรรพนามบุรุษที่สอง  “คุณ”  ทั้งบท  เมื่อ            
เกาสิงเจี้ยนพรรณนาอัตวิสัยของเขา  แทนที่จะใชบุรุษสรรพนาม  “ฉัน”  หรือ  “เขา”  ก็ใชบุรุษ
สรรพนามที่สอง  “คุณ”  เพื่อสนทนาโดยตรงกับตนเองและผูอาน  กลวิธีดังกลาวทั้งสรางระยะหาง
ระหวางผูเลากับตนเองในฐานะตัวละครที่ถูกเลา  เพราะผูเลาเรียกตนเองวา  “คุณ”  เพื่อผลักผูเลา
ออกไปเปนผูสังเกตการณภายนอกและดึงผูอานใหเขามาแบงปนประสบการณรวมกับ  “คุณ”  ไป
พรอม  ๆ  กัน  การเลาเชนนี้แสดงถึงความมีสํานึกรูที่วาผูเลาเปนทั้งผูมองและถูกมองในเวลา
เดียวกัน 

                                                                                 
61  Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  70. 
62 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  

Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  13.  
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ผูประพันธยังสามารถใชบุรุษสรรพนามที่สองแทรกเขาไปในการเลาเรื่องที่ใชบุรุษ     
สรรพนามที่หนึ่งหรือสามไดเพื่อทําหนาที่ส่ือสารโดยตรงกับผูอาน  ในกรณีดังกลาวบุรุษสรรพนาม
ที่สองจะดึงระยะหางระหวางผูเลาและผูอานใหเขามาใกลชิดกัน  เสมือนการเลาเรื่องที่ปรากฏใน
ภาพยนตร  เมื่อสายตาของตัวละครที่ปรากฏบนจอภาพยนตรเพงมองมายังผูชมและใชสรรพนาม
บุรุษที่สอง  “คุณ”  เรียกผูชม  ผลกระทบเชิงจิตวิทยาที่บังเกิดกับผูชมคือผูชมจะไดรับการกระตุนให
แลกเปลี่ยนประสบการณของตนเองกับตัวละครอยางหลีกเลี่ยงไมได  

ในนวนิยายการใชบุรุษสรรพนามที่สองในการเลาเรื่องทําใหผูอานจะเกิดการแลกเปลี่ยน
ประสบการณระหวางผูเลากับผูอานในชองหรือพ้ืนที่วางของตัวบท  (the  gap  of  text)  ชองหรือ
พื้นที่วางของตัวบทนี้จะบังเกิดขึ้นก็ตอเมื่อผูอานมีปฏิสัมพันธกับตัวบทหรือสัญญะที่ปรากฏผานตัว
บทอันทําใหผูอานพยายามตีความหรือใหความหมายแกตัวบทหรือสัญญะในหลายระดับที่แตกตาง
กัน  กลาวอีกนัยยะหนึ่งชองหรือพื้นที่นามธรรมที่ปฏิสัมพันธระหวางตัวบทหรือสัญญะกับผูอานบงั
เกิดขึ้นนี้เองคือชองหรือพื้นที่วางของตัวบท  ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยนตัวบทควรทําหนาที่ใหบรรลุ
ถึงระดับที่สามารถโนมนําผูอานใหมีปฏิสัมพันธกับตัวบทหรือสัญญะที่ปรากฏผานตัวบท
จนกระทั่งสามารถทําใหประสบการณของผูอานไปเกยทับกับประสบการณของผูประพันธซ่ึง
แทจริงแลวเปนผูเลาที่ซอนตัวในกระบวนการเลาดวยบุรุษสรรพนามที่หลากหลาย  ยังผลให
ประสบการณของผูประพันธซ่ึงมีลักษณะเฉพาะสามารถแสดงความเปนสากลผานโลกแหงอัตวิสัย
ของเขาเองได  ดังนั้นตัวละครเอกในนวนิยายที่ใชกลวิธีการเลาเชนนี้จึงมีทั้งลักษณะเฉพาะและ
สากล  นี่เปนเหตุในทํานองเดียวกับที่พรุสต  (Proust,  1871-1922)  ใชปองกันตนเองเมื่อถูกโจมตี
จากบรรดานักวิจารณที่ใชระเบียบวิธีวิจัยแบบปฏิฐานนิยมซึ่งมุงเนนการสืบคนและเชื่อมโยง
ชีวประวัติของผูแตงเขากับตัวบท  พรอมทั้งเหน็วาพรุสตเลาเรื่องราวชีวิตจริงของตนเอง  พรุสตได
ยืนกรานวาตัวตนของผูเลา  “ฉัน”  ในนวนิยายเรื่อง  การคนหาวันเวลาที่หายไป  (A  là  Recherche  
du  Temps  Perdu)  ไมใชตัวตนภายนอกของเขาที่ดํารงอยูในสังคมและมีลักษณะเฉพาะตามความ
เขาใจของเหลาบรรดานักวิจารณ  แตเปน  “ฉัน”  ในระดับสากล  ทวาความเปนสากลนี้จะบังเกิดขึ้น
ไดก็ตอเมื่อผูอานลวงเขาไปในชองหรือพื้นที่วางของตัวบทอันเปนสถานที่ที่ผู เลาไดขยายวง
ประสบการณของตนเองใหมี ปฏิสัมพันธกับวงประสบการณของผูอานเทานั้น  ดวยเหตุนี้
ประสบการณเฉพาะของผูประพันธจึงกลายเปนประสบการณรวมของผูอานทุกคนในฐานะ
มนุษยชาตินั่นเอง63   

                                                                                 
63 พรุสตไดประยุกตทฤษฎีการขยายวงประสบการณของผูเลาที่มีลักษณะเฉพาะใหเปนสากลจากทฤษฎีการ

สังเคราะหศิลปะแขนงตาง ๆ ใหเปนหนึ่งเดียวของเฮเกล  (Hegel)  เปาหมายของพรุสตอยูที่การแสดงความเปนสากลผาน
ประสบการณเชิงอัตวิสัยของผูประพันธ  เกาสิงเจี้ยนนอกจากมีจุดประสงคคลายคลึงกับพรุสตแลว  เขายังเห็นวาวรรณคดีควรมี
เปาหมายอีกประการหนึ่งซึ่งก็คือการเพงพินิจ  “ตัวตน”  ของผูประพันธซึ่งเขาไดประยุกตมาจากวัตรปฏิบัติของพุทธศาสนา
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บทที่  22  เปนตัวอยางที่เขาใจไดไมยาก  ผูเลาใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง  “ฉัน”  เลาอดีตของ
เขาในวัยเด็กวายายเคยพาเขามาที่วัดแหงหนึ่งเพื่อซ้ือลูกขางเปนของเลนใหเขา  ประโยคสุดทายผูเลา
พยายามดึงผูอานใหเขามาแบงปนประสบการณกับเขาโดยการใชสรรพนามบุรุษที่สอง  “คุณ”  
แทรกเขาไปในการเลาเรื่องที่ใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง  “ฉัน”  เพื่อส่ือสารโดยตรงกับตนเองและ
ผูอาน  ขอความขางลางแสดงรอยรอยน้ําเสียงของผูเลาอยางชัดเจน  ผูอานกลายเปนคูสนทนา
เสมือน  (virtual  narratee)  ของผูเลา       

 
我過世了的外婆好像曾經帶我走過，我記得她帶我去買陀螺。

（…） 我記得去城隍廟買陀螺才走這種街道，我真好久沒有抽

打過這下濺的東西，你越抽它，它轉得越歡。
64  (การเนนเปนของ

ผูวิจัย) 
 

My  deceased  maternal  grandmother  seems  to  have  brought  me  here,  I  
recall  that  she  took  me  out  to  buy  a  spinning  top.  (….)  I  recall  that  
when  I  went  to  the  Temple  of  the  City  God  to  buy  a  top  that  I  had  
gone  along  this  kind  of  streets.  It’s  been  a  long  time  since  I’ve  
played  with  this  humble  toy:  the  more  you  hit  it  the  faster  it  spins.65  
(การเนนเปนของผูวิจัย) 

 
เกาสิงเจี้ยนยังชี้ใหเห็นวาการใชบุรุษสรรพนามที่สองในการเลาเรื่องปรากฏอยูในมรดกทาง

ศิลปวัฒนธรรมจีน  ไมไดรับอิทธิพลจากตางชาติ  เขายืนยันความคิดเห็นของเขาดวยหลักฐานทาง
วรรณกรรมจีนหลายอยางอันไดแกวรรณกรรมจีนโบราณหรือนิทานพื้นบานที่เรียกวา  “ฮวาเปน”  
(Huaben)  ซ่ึงนักแสดงใชขับรองกันอยางแพรหลายในสมัยราชวงศซง  (Song)  และหยวน  (Yuan)  
รวมท้ังอุปรากรประเภทหนึ่งที่เรียกวา  “ผิงถาน”  (Pingtan)  ซ่ึงใชศิลปะการเลาเรื่องและการรองรํา
ทําเพลงประกอบการแสดง  แพรหลายอยางมากในมณฑลเจียงซู  (Jiangsu)  และเจอเจียง  
(Zhejiang)  ในวรรณกรรมเหลานี้ลวนปรากฏการใชสรรพนามบุรุษที่สองเพื่อสนทนากับผูชม
โดยตรงดวยการยอนถามเพื่อขอความเห็นหรือคําวิจารณจากผูชม  “ทานผูชม  เร่ืองก็เปนแบบนี้

                                                                                                                                                                                                                                        
มหายานนิกายเซน  การประพันธวรรณคดีจึงเสมือนการเดินทางสู   “ตัวตน”  (the  journey  to  self)  ของตนเอง  รวมทั้ง
พิจารณาการประพันธวรรณคดีในฐานะประจักษพยานตอความเปนจริงในระดับปจเจก 

64 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  136. 
65 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  133-134. 
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ไง”66  ทวาการใชบุรุษสรรพนามที่สองเพื่อสนทนากับผูชมโดยตรงในวรรณกรรมจีนโบราณจํากัด
อยูแตในคําวิพากษวิจารณที่ผูเลามีตอตัวละครและเหตุการณในวรรณกรรมของเขาเทานั้น  ขณะที่        
นักประพันธนวนิยายสมัยใหมพยายามขยายขอบเขตการใชบุรุษสรรพนามที่สองในการเลาเรื่องเพื่อ
วัตถุประสงคหลายประการดังกลาวขางตน 

เกาสิงเจี้ยนเสนอแนะใหมีการทดลองใชบุรุษสรรพนามที่สามและสองควบคูกันไปในการ
เลาเรื่องโดยกําหนดใหใชบุรุษสรรพนามที่สามเปนหลักและบุรุษสรรพนามที่สองเปนรองหรือใช
บุรุษสรรพนามที่หนึ่งและสองสลับกันไปมา  เกาสิงเจี้ยนประสบผลสําเร็จในการใชกลวิธีแรก
ในนวนิยายเรื่อง  คัมภีรของเอกบุรุษ  และกลวิธีหลังในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ   

ขอสังเกตประการหนึ่งของการใชบุรุษสรรพนามสลบักันไปมาในการเลาเรื่องที่เกาสิงเจี้ยน
ไดหยิบยกขึ้นมา  มนุษยแทที่จริงแลวก็ใชบุรุษสรรพนามหลายบุรุษสลับกันอยางเปนธรรมชาติใน
ชีวิตประจําวันอยูแลว  ไมไดใชบุรุษสรรพนามบุรุษใดบุรุษหนึ่งอยางตายตัว  ทั้งนี้เพราะภาษาคือ
เครื่องมือของการแสดงออกซึ่งความคิดและกิจกรรมทางความคิดของมนุษยก็หาไดจํากัดตายตัวอยู
ภายในมุมมองใดมุมมองหนึ่งไม  เชน  ในบทที่  55  ที่แสดงการเลียนแบบการสนทนาในชีวิตจริง
ของมนุษย 

บทที่  55  เปนตัวอยางที่จําลองการคุยสัพเพเหระที่แสดงการใชบุรุษสรรพนามที่สองสลับ
กับบุรุษสรรพนามที่หนึ่งและสามในการเลาเรื่องอันทําใหพรมแดนระหวางคําพูดที่ยกมากลาว
โดยตรง  (direct  speech)  และคําพูดที่ไมไดยกมาอางโดยตรง  แตนําเลาตออีกทีหนึ่ง  (indirect  
speech)  เลือนหายไป  ดังนั้นจึงไมตองใสเครื่องหมายอัญประกาศในบทสนทนา  เสมือนการ
สนทนาในชีวิตจริงที่ไมยึดติดอยูในมุมมองใดมุมมองหนึ่ง  แตสลับเปลี่ยนไปมาอยางเปนธรรมชาติ  
ในบทที่  55  ผูเลาถายทอดประสบการณของตนเองดวยสรรพนามบุรุษที่สอง  “คุณ”  ใหบรรดาคู
สนทนาฟงวาประสบอะไรมาบางระหวางการเดินทาง  “คุณ”  ในที่นี้มีสองแบบ  แบบแรกคือ  
“คุณ”  ที่เปนตัวละครเอกที่ผูเลาอุปโลกนขึ้นมาเปนคูสนทนาของตนเอง  “คุณ”  จึงเปนเสียงผูเลา  
แบบที่สองคือ  “คุณ”  ที่แทนคูสนทนาของตัวละครเอก  “คุณ”  ขณะเลาเหลามิตรจรทั้งชายและ
หญิงตางก็ออกความเห็นหรือพูดแทรกขึ้นมาตาง  ๆ  นานา  บางก็สมมติตนเองเปนผูเลา  หากตกอยู
ในสภาพการณเชนนั้น  บางก็วิจารณวาสิ่งที่ผูเลาเลาเปนเรื่องลวง  บางก็    เฉไฉประเด็นที่ผูเลาเสนอ
ขึ้นมาใหออกนอกเรื่องอยางไมมีจุดมุงหมายตามความสนุกปาก  ขอความยาวหลายสิบบรรทัดโดย
ปราศจากยอหนา  ประโยคตาง  ๆ  เรียงตอเนื่องกันโดยใชเครื่องหมายวรรคตอนมากมายหลายชนิด  
ขอความ ตอไปนี้เปนชวงที่ผูเลาถายทอดการสนทนาเรื่องคนปาและวัยเด็กของ  “คุณ”  ใหแกมิตร
จรทั้งหลายฟง 

  
                                                                                 

66 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  
Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  15.   
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講講你一路的見聞，你  說你出來找野人，喂，你   真見到野人

了？你 說你見到了一頭熊貓，熊貓有什麽稀奇，動物園裏有

的是，你  說你見到的是跑進帳篷裏找食吃 ，把頭拱進了你被

窩，假的，假的！你  說真想去神農架，都說那裏有野人，你  
也想抓一隻回來，教他講人話，別把人當作小孩子，你  說你

想當小孩子都當不成，你  真想回到童年去，到處在找尋童年

的痕跡，她們  也都說還是童年好，誰都有過美好的回憶，我  
就不，一個聲音說，我童年一點意思也沒有，我  只想活在現

在，就這様望著頭頂上的星星。
67  (การเนนเปนของผูวิจัย) 

 
Tell  us  about  things  that  happened  on  your  travels?  you  say  you  
went  looking  for  the  Wild  Man,  oh,  did  you  really   see  the  Wild  
man?  you  say  saw  a  panda?  What’s  special  about  a  panda?  There  
are  plenty  in  the  zoo,  you  say  the  one  you  saw  came  into  the  tent  
looking  for  food  and  poked  its  head  into  your  bedding,  you’re  lying!  
you  say  you  really  want  to  get  to  Shennongjia,  people  say  there  are  
Wild  Men  there,  you  want  to  capture  one,  take  it  home  and  teach  it  
to  talk,  don’t  treat  us  like  children,  you  say  you  tried  to  be  a  child  
and  failed,  you  really  wanted  to  your  childhood  and  traveled  
everywhere  looking  for  traces  of  your  childhood,  the  women  agree  
that  childhood  is  better,  that  everyone  has  happy  memories,  not  me  
a  voice  says,  my  childhood   was  totally  boring,  I  only  want  to  live  
in  the  present,  to  look  at  the  stars  above  just  like  this.68  (การเนน
เปนของผูวิจัย) 

 
ผูเลาเปลี่ยนเรื่องคนปาไปสูเรื่องวัยเด็กอยางล่ืนไหลเหมือนการคุยสัพเพเหระในชีวิตที่

เปลี่ยนหัวเร่ืองหนึ่งไปยังอีกหัวเร่ืองหนึ่งอยางเปนธรรมชาติ  ผูอานจะเห็นการใชสรรพนามบุรุษที่
สองสลับกับสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและสาม69  นาสังเกตวาบางทีผูเลาก็ยายมุมมองของการเลาไปยัง
คูสนทนาของ  “คุณ”  คําพูดของคูสนทนาที่โพลงออกมาวา  “คุณโกหก”  จึงชี้ใหเห็นมุมมองของ
ฝายนี้ขณะที่ฟงเรื่องราวของ  “คุณ”  นอกจากนี้ผูเลายังใหคูสนทนาพูดความนึกคิดของตนเอง
ออกมาโดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่งเรียกตนเอง  เสมือนผูเลาดึงตัวละครอื่นใหเขามารวมวงสนทนา
                                                                                 

67 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  339. 
68 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  334. 
69 หากอานจากฉบับภาษาอังกฤษจะไมเห็นการใชบุรุษสรรพนามที่สามเพศหญิงพหูพจน  “พวกหลอน” 
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กับผูเลา  ณ  กาละและเทศะตามสถานการณจริง  การทําลายพรมแดนของบุรุษสรรพนามทั้งสาม
โดยขจัดเครื่องหมายอัญประกาศในบทสนทนามีผลทําใหกิจกรรมภายในจิตใจ  อากัปกิริยาและบท
สนทนาหลอมรวมเปนหนึ่งเดียว  

การใชสรรพนามบุรุษที่สามในการเลาเรื่องทั้งสลับซับซอนและลํ้าลึกยิ่งกวาสรรพนามบุรุษ
ที่หนึ่งและสอง  ทั้งนี้เนื่องจากเกาสิงเจี้ยนเห็นวาสรรพนามบุรุษที่สามเปนผลรวมระหวางความเปน
จริงเชงิอัตวิสัยและภววิสัย  กลาวอีกนัยยะหนึ่งสรรพนามบุรุษที่สามเปนผลิตผลของการหลอมรวม
ระหวางโลกทัศนและสุนทรียทัศนของผูประพันธกับความเปนจริงภายนอก  หาไดเปนสรรพนาม
บุรุษที่สามในความหมายทางภาษาศาสตรซ่ึงดํารงสถานะเปนกลาง  ปราศจากอัตวิสัยไม  แตเปน  
“เขา”  หรือ  “หลอน”  ที่เต็มไปดวยทัศนคติของผูประพันธ 

การใชสรรพนามบุรุษที่สามในการเลาเรื่องไมใชการบรรยายบุคคลหรือเหตุการณในชีวิต
จริงอยางภววิสัยเหมือนสารคดี  แตตั้งอยูบนฐานของการจําลองชีวิตจริงผานจิตสํานึกของ
ผูประพันธ  “เขา”  หรือ  “หลอน”  หรือเหตุการณเดียวกนัเมื่อนําเสนอผานนักประพันธแตละคนก็
ยอมแตกตางกันเปนธรรมดา  เนื่องจากนักประพันธตางคนตางก็มีความสนใจในศิลปะ  การศึกษา
และบุคลิกภาพ  ตลอดจนภูมิหลังทางสังคม  วัฒนธรรม   การเมืองและประวัติศาสตรที่ไม
เหมือนกัน  ดวยเหตุนี้สรรพนามบุรุษที่สาม  “เขา”  หรือ  “หลอน”  จึงเปนผลรวมทางความคิดที่ได
ตกผลึกของนักประพันธ 

เกาสิงเจี้ยนชี้ใหเห็นวานวนิยายสมัยใหมมีการเลาเรื่องที่แตกตางกันสองแบบ  ไดแก  การ
เลาเรื่องที่มุงเนนการนําเสนอโลกภายในหรือกิจกรรมภายในจิตใจของ  “เขา”  หรือ  “หลอน”  และ
การเลาเรื่องที่พยายามนาํเสนอโลกแหงสัมพันธภาพ  (World  of  correspondence)  อันเปนโลก
นามธรรมที่เกิดขึ้นเมื่อผูรับรูมีปฏิสัมพันธกับสิ่งเราภายนอก  อันไดแก  รูป  รส  กล่ิน  เสียงและ
สัมผัสอันมีผลทําใหผูรับรูตกอยูภายในกระแสธารแหงความนึกคิด  เกาสิงเจี้ยนใหเหตุผลวาการ
นําเสนอความเปนจริงอยางภววิสัยแตเพียงลําพังไมมีอยูจริงในทางปฏิบัติ  เพราะเปนไปไมไดที่จะ
นําเสนอแตเพียงความเปนจริงภายนอกโดยปราศจากอัตวิสัยของผูประพันธ  ในทัศนะของเกาสิง
เจี้ยนสรรพสิ่งที่ผูประพันธรับรูลวนแตเจือดวยอัตวิสัยของผูประพันธทั้งส้ิน70  ขึ้นอยูกับวาจะรูตัว
หรือไม  ส่ิงสําคัญอยูที่จะนําเสนออัตวิสัยของตนเองที่มีตอ  “เขา”  หรือ  “หลอน”  อยางไรให
เหมาะสมและเที่ยงตรงที่สุด 

ดวยเหตุที่สรรพนามบุรุษที่สาม  “เขา”  หรือ  “หลอน”  เปนผลิตผลของการวิเคราะหและ  
ตีความโดยผูเลา  ดังนั้นขณะทําการศึกษาสรรพนามบุรุษที่สามจึงตองศึกษาตัวผูเลาไปดวยในเวลา
เดียวกัน  เพราะตองไมลืมวาผูเลาคือจุดเริ่มตนของการเลาเรื่อง  เกาสิงเจี้ยนเปรียบเทียบผูเลาใน    

                                                                                 
70 โลกของเกาสิงเจี้ยนจึงเปนโลกแหงอัตวิสัย  (the  world  of  subjectivity)  หรือโลกแหงอัตตานิยม  

(the  world  of  me-ism)   
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นวนิยายจีนโบราณกับผูเลาในนวนิยายจีนสมัยใหมโดยชี้ใหเห็นวามุมมองของผูเลาในนวนิยายจีน
โบราณคือมุมมองของผูประพันธ 

 
 สุภาพบุรุษทานนี้เถรตรงมาแตไหนแตไร 
 เจาหมอนี่ใบหนาปูดโปนอัปลักษณ 
 สุภาพสตรีที่ออกเรือนทานนั้นผิวหนาขาวนวลผอง 
 แมนางทานนี้เกิดมารูปงาม71  (แปลโดยผูวิจัย) 
 
จากตัวอยางขางตนผูประพันธแสดงทาทีที่ชัดเจนตอ  “เขา”  หรือ  “หลอน”  ขณะที่        

นวนิยายจีนสมัยใหมผูประพันธมักจะซอนตัวอยูหลังผู เลาและไมแสดงทาทีที่ชัดเจนหรือ
ตรงไปตรงมาตอ  “เขา”  หรือ  “หลอน”  แตจะเผยใหเห็นถึงการประเมินคุณคาของตนเองที่มีตอตัว
ละครโดยอาศัยการพรรณนาบุคลิกลักษณะ  การกระทํา  อากัปกิริยาและกิจกรรมภายในจิตใจของ
ตัวละครแทน  หากจะสรางตัวละครสักตัวที่มีคุณธรรม  นักประพันธสมัยใหมจะไมโฆษณาแทนตัว
ละคร  แตจะวางตัวเปนผูสังเกตการณซ่ึงทําหนาที่พรรณนาบุคลิกลักษณะ  การกระทํา  อากัปกิริยา
และกิจกรรมภายในจิตใจของ  “เขา”  หรือ  “หลอน”  อยางละเอียดละออ  พรอมทั้งสอดแทรก     
ทัศนคติของตนเองเขาไปในการเลาเรื่องอยางแนบเนียน  ทําใหผูอานเริ่มไมแนใจวาตัวละครมี    
คุณธรรมจริงหรือไมหรือหากจะพรรณนาหญิงงาม  ก็จะไมพรรณนาความงามของ  “หลอน”  จาก
มุมมองของตนเองหรือแสดงทาทีที่ชัดเจนตอความงามของ  “หลอน”  เหมือนในวรรณกรรมจีน
โบราณ  กลวิธีการเลาเรื่องแบบขนบทําใหผูอานไดภาพนิ่งของ  “หลอน”  เพราะความงามของ  
“หลอน”  ไดรับการประเมินคาและยืนยันโดยผูประพันธแลว  แตกลวิธีการเลาเรื่องสมัยใหมจะให
ภาพเคลื่อนไหวของ  “หลอน”  โดยพรรณนาการกระทําภายนอกและกิจกรรมภายในจิตใจของ  
“หลอน”  ผานมุมมองของตัวละครอื่นทุกแงมุม  ทายที่สุด  “หลอน”  จะงามหรือไมขึ้นอยูกับ
วิจารณญาณของผูอาน  เหตุที่นักประพันธสมัยใหมใชกลวิธีการเลาเรื่องเชนนี้  เพราะเชื่อมั่นใน
ความสามารถของผูอานในการวิ เคราะหและตีความนวนิยาย   ขณะเดียวกันก็ เชื่อมั่นใน
ความสามารถทางศิลปะของตนเองดวย 
 ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ปรากฏบทที่เลาดวยสรรพนามบุรุษที่สาม  “เขา”  
ทั้งบทเพื่อสะทอนตัวตนของเกาสิงเจี้ยนเพียงสองบทอันไดแกบทที่  72  และ  76   สวนบท    อ่ืน  ๆ  
ปรากฏสรรพนามบุรุษที่สามเอกพจนและพหูพจนทั้งชายและหญิงอยูทั่วไป  ในที่นี้จะยกตัวอยาง
จากบทที่เลาดวยสรรพนามบุรุษที่สามเอกพจนเพศหญิง  “หลอน”  ที่ตัวละครเอก  “คุณ”  สราง

                                                                                 
71 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  Preliminary  
Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  pp.  22-23.   
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ขึ้นมาเพื่อจะไดมีคูสนทนาตางเพศ  แมวา  “หลอน”  ที่ตัวละครเอก  “คุณ”  อุปโลกนขึ้นมาระหวาง
การเดินทางจะไดรับการวาดภาพคอนขางลบมาโดยตลอด  ผูอานจะทราบวา  “หลอน”  ปลอยตัว  มี
เพศสัมพันธกับชายตามใจปรารถนา  “หลอน”  โหยหาความรักอยางบาคลั่งและพยายามครอบครอง
ตัวละครเอก  “คุณ”  หลังมีเพศสัมพันธ  เร่ืองเลาเกี่ยวกับ  “หลอน”  ไดรับการถายทอดอยาง
คลุมเครือและกระจัดกระจายผานบทตาง  ๆ  “หลอน”  นาจะเปนพยาบาลที่แตงงานแลว  ทวาไม
พอใจสามีและครอบครัว  จึงหลบหนีออกจากบานมาอยางไรจุดมุงหมาย  จากตัวอยางเกี่ยวกับ  
“หลอน”  จะเห็นไดวาเกาสิงเจี้ยนซึ่งอยูเบื้องหลังบุรุษสรรพนามทั้งสามพยายามสํารวจตรวจสอบ  
อัตวิสัยของสตรีคนหนึ่งผานทัศนคติของบุรุษเพศ  “หลอน”  จึงเปนภาพสะทอนทัศนคติของเกาสิง
เจี้ยนที่มีตอสตรี 
  

你要扔就扔吧，不同她講那些好聽的話！這都安慰不了她，並

不是她絕情，要惡，女人比男人更惡，因爲女人受的傷害比你

們多！只要忍耐，她還能怎樣報復！女人要報復起來——她說

她沒有報復你的意思，她只要忍受，她什麽都忍受了，不像你

們有一點痛苦就叫喊，女人比男人更敏感。她並不後悔成爲一

個女人，女人也有女人的自尊，説不上驕傲，她總之並不後

悔，來世投胎也還願意再成爲一個女人，也還願意再去經受女

人的這些苦難，也還想要去體會初產的那種痛苦，第一次做母

親的那種快樂，那種撕裂後的甘甜，再去享受處女的第一次悸

動，那種惶惶不可終日的緊張，那種不安定的目光，接觸到男

性的目光的那種慌張，那種被宰割止不住流淚的痛苦，她都願

意再經歷一次，如果還有來世的話，你記住她好了，記住她給

你的愛，她知道你已經不愛了，她自己走開就是了。 
 

她說她要一個人向荒野裏走去，烏雲與道路交接之處，路的盡

頭，她就向那盡頭走去，明知其實是沒有盡頭的盡頭。路無止

境伸延，縂有天地相接的那一點，路就從那裏爬過去，她無非

順著雲影下那條荒涼的路，信步走去。那漫長的路的盡頭，等

她好不容易熬到，有伸延了，她無止境這樣走下去，身心空空

蕩蕩。她不是沒有產生過死的念頭，也想就此結束自己，可自

盡也還要有一番激情，她卻連這種激情也消失殆盡。人結束生

命時縂還為誰，還為點什麽，她如今卻到了不再為誰和不為什

麽的時候，也就再也沒有力量來結束自己，一切的屈辱和痛苦

都經受過了，心也自然都已麻木。
72 

 
Go  ahead  if  you  want  to  get  rid  of  her!  Stop  saying  nice  things  to  
her!  It  gives  her  no  consolation,  she’s  not  the  one  breaking  off  with  

                                                                                 
72 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  258-259. 
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you.  Women  can  be  far  more  vicious  than  men  if  they  want  to  
because  they  have  been  hurt  far  more  by  men!  She  can  only  put  up  
with  it,  how  else  can  she  get  revenge?  If  women  were  to  seek  
revenge-she  says  she’s  not  thinking  of  taking  revenge,  she  will  put  up  
with  everything,  unlike  you  men  who  cry  out  at  the  slightest  pain.  
Women  are  more  sensitive  than  men.  She  doesn’t  regret  being  a  
woman,  a  woman  has  her  womanly  pride  but  it’s  not  arrogance.  In  
any  case  she  doesn’t  regret  being  a  woman  and  when  she  is  
reincarnated  in  the  next  world  she  wants  to  be  born  a  woman  again  
and  to  experience  the  sufferings  of  being  a  woman  again.  She  wants  
again  to  experience  the  agony  of  giving  birth,  the  joy  of  being  a  
mother  for  the  first  time,  the  sweetness  following  parturition.  And  
again  to  enjoy  a  virgin’s  first  tremors,  the  unbearable  suspense,  the  
unsteady  gaze,  the  confusion  at  meeting   a  man’s  eyes,  the  
unstoppable  tears  at  the  pain  of  invasion.  She  wants  to  go  through  it  
all  again,  if  there  is  a  next  world.  Just  remember  her,  remember  the  
love  she  has  given  you,  she  knows  you  no  longer  love  her,  so  it  is   
best  that  she  leaves. 
 
She  says  she  wants  to  go  into  the  wilderness  on  her  own,  to  where  
black  clouds  meet  the  road,  the  end  of  the  road.  She  will  head  
towards  the  end  while  clearly  knowing  that  in  fact  it  is  an  end  
without  an  end.  The  road  stretches  endlessly  and  there  is  always  a  
point  where  the  sky  and  earth  meet,  but  the  road  just  crawls  over  it.  
She  will  simply  follow  the  desolate  road  under  the  shadow  of  the  
clouds  and  go  wherever  her  long  road,  it  will  stretch  further  still  and  
she  will  keep  walking  endlessly  like  this,  her  body  and  heart  empty.  
She  has  thought  about  death,  thought  about  ending  it  all  just  like  that.  
To  commit  suicide  requires  the  urge  but  even  this  urge  has  
completely  vanished.  Suicide  has  to  be  for  someone  or  for  something  
but  she  has  no  longer  exists  for  any  person  or  any  thing,  and  she  no  
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longer  has  the  energy  to  kill  herself.  Her  heart  has  been  numbed  by  
all  the  humiliation  and  pain  she  has  experienced.73 

ขอความขางตนทําใหผูอานเขาใจวา  “หลอน”  ไมไดเปนหญิงใจงายธรรมดาทั่วไป  แตมี
ความกลาหาญเด็ดเดี่ยว  ความหยิ่งในศักดิ์ศรี  ความเปนตัวของตัวเองและความลุมลึกทางความคิด 
เกาสิงเจี้ยนตีแผทัศนคติสวนบุคคลที่มีตอ  “สตรี”  ยามสิ้นหวังออกมาอยางหมดเปลือกและ
ชี้ใหเห็นความหลากหลายของตัวตนของมนุษยซ่ึงไมสามารถมองไดแบบขาวดํา  การมองวาตัวตน
ของมนุษยมีความหลากหลายซับซอนทําใหเขาพยายามสรางภาวะสมดุลใหแกตัวละครโดยไมให
ภาพบวกหรือลบทั้งหมด   

การเลาเรื่องโดยใชบุรุษสรรพนามที่หนึ่ง  สองและสามสลับกันไปมาเพื่อสองสะทอน     
ตัวตนของเกาสิงเจี้ยนที่อยูนอกหรือพนจากตัวบท  ทําใหเกาสิงเจี้ยนในฐานะผูเลาและตัวละครเอก
ในนวนิยายถูกมองผานมุมมองของการเลาเรื่องที่หลากหลาย  เกาสิงเจี้ยนเรียกตัวตนที่อยูภายใน
กระบวนการเลาเรื่องดังกลาววา  “ตัวตนแหงอุตรภาวะ”  [Transcendent  self   หรือ  Detached  self  
(超越自我) ]  อันเปนตัวตนในภาวะที่ระบุอยางชัดเจนไมไดวาเปนผูเลาหรือผูถูกเลากันแน  เพราะ
ขณะที่เลาก็ถูกเลาไปในเวลาเดียวกัน  ในกระบวนการเลาผูเลากลายเปนผูถูกเลาและในทางกลับกัน
ผูถูกเลาก็กลายเปนผูเลาอยางแยกไมออก  “ตัวตนแหงอุตตรภาวะ”  เอื้อใหผูเลากลายเปนคนนอก  
(outsider)  ผูสังเกตการณ  (observer)  หรือผูยืนดู  (bystander)  ตอส่ิงที่ตนเองกําลังเลา  กอใหเกิด
การสํารวจตรวจสอบตัวตนหรืออัตวิสัยที่แปรเปล่ียนไปมาภายในกระแสสํานึกอยางผูอยูเหนือที่
ไดรับความเขาใจที่เต็มเปยมตอตัวตนหรืออัตวิสัยของตนเอง  ตัวตนแหงอุตตรภาวะจึงเปนเหมือน
พื้นที่วางที่ตัวตนของผูเลาเขาไปสถิตอยู  ทวาอยูนอกหรือพนจากตัวบทนวนิยาย  ตัวบทนวนิยาย
ปรากฏเพียงเสียงเลาของบุรุษสรรพนามทั้งสาม  หากผูอานอานอยางตอเนื่องและเชื่อมโยงเสียงเลา
ของบุรุษสรรพนามทั้งสามในแตละบทที่รอยเรียงสลับกันไปมา  ก็จะรับรูทันทีวามีตัวตนของผูเลา
อีกคนซึ่งเปนเจาของเสียงเลาทั้งหมดสถิตอยูนอกหรือพนจากตัวบทนวนิยายและคอยกํากับเสียงเลา
ทั้งหมดอยูเบื้องหลัง 
 เกาสิงเจี้ยนเรียกกลวิธีถอดถอนตนเองจากศูนยกลางของการเลาเรื่องเพื่อใหตนเองสลาย
กลายเปนเสียงเลาของบุรุษสรรพนามที่หลากหลายเพื่อพิศดูอัตวิสัยที่ล่ืนไหลไปมาภายในกระแส
สํานึกและปรากฏการณภายนอกอยางอิสระเสรีวา  “การถอดถอนตนเองออกมาเพื่อเพงพิศดูอยาง
สงบสงัด”  [Self-detached observation  (抽身靜觀) ]   หรือ  “การเพงพินิจ”  [observation-
contemplation  (觀想) ] 
 

                                                                                 
73 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  257-258. 
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再轉换到你，再轉换到他，那你我乃我之對象化，而他我，也

可以視爲我之抽身靜觀，或謂之觀想，何等自由。我寫  靈山  
的時候，便找到了這種自由。

74 
 

When  the  self  is  shifted  to  you,  and  then  to  he,  the  you-me  is  as  
objectification  of  me,  and  the  he-me  can  be  considered  as  a  detached  
me  who  observe  me.  This  is  a  process  which  I  call  “self-detached  self-
contemplation”  (抽身靜觀  Choushen  jingguan),  or  observation-
contemplation  (觀想  Guan  xiang).  In  the  process,  the  self  reaches  a  
state  of  unlimited  freedom  in  self-detachment.75 

 
思考與感覺，意識與潛意識，敍述與對話與自言自語，哪怕是

自我意識的異化，我訴諸靜觀，都不採用西方小説中心理分析

的方法，都統一在語言的綫性流程中。我的長篇小説  靈山  形
成與結構便由這重敍述語言引導出來。76 

 
Thinking  and  feeling,  the  conscious  and  the  subconscious,  narrative  
and  dialogue,  as  well  as  soliloquy,  and  even  the  alienation  of  self-
consciousness,  can  all  be  subject  to  examination  in  the  method  of  Zen  
Buddhist  contemplation.  Instead  of  adopting  the  method  of  psychical  
and  semantic  analysis  that  can  be  found  in  Western  fiction,  I  bring  
them  together  in  the  linear  stream  of  language.  The  formation  and  

                                                                                 
74 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  yu  xuanxue:  Guanyu  Lingshan”  文學與玄學:  關於 

靈山  (Literature  and  metaphysics:  On  Soul  Mountain),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  
pp.  195-196. 

75 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  yu  xuanxue:  Guanyu  Lingshan”  文學與玄學:  關於 
靈山  (Literature  and  metaphysics:  On  Soul  Mountain),  translated  and  cited  in  Kwok – kan  Tam,  “Gao  
Xinjian,  the  Nobel  Prize  and  the  Politics  of  Recognition,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  
Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  12. 

76 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒
有主義   (Without  Isms),  p.  7. 
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structure  of  my  epic  novel  Soul  Mountain  derived  from  this  kind  of  
narrative  language.77  (ประโยคสุดทายแปลโดยผูวิจัย) 

 
กลวิธีการเลาเรื่องดังกลาวคลายคลึงกับทาทีแบบพุทธศาสนามหายานนิกายเซนที่ปลด

เปลื้องตนเองออกมาจากโลกมนุษยและเพงมองความเปนไปทั้งปวงอยางสงบสงัด  ขณะที่พระเซน
ปลีกตนเองออกมาจากสังคมเพื่อแสวงหาความหลุดพนจากอัตตา  เกาสิงเจี้ยนในฐานะนักประพันธ
กลับใชถอยคําถายทอดอัตวิสัยของตนเองและปรากฏการณภายนอกเพื่อยืนยันการมีตัวตนอยูของ
ตนเองผานภาษา 
 

His  attitude  is  not  unlike  that  of  the  traditional  Taoist  or  Zen  
Buddhist  who,  bent  on  seclusion  or  exile  from  society  to  cultivating  
his  inner  virtues  and  strength,  still  casts  an  indifferent  eye  to  observe  
the  world  of  humans  in  his  somewhat  aloof  and  detached  position.  
However,  while  Taoism  and  Buddhism  aspire  to  understanding  the  tao,  
Gao  Xingjian  insists  on  knowing  and  studying  the  self  and  its  inner  
secrets  in  all  its  complexities;  while  the  former  represents  inner  peace,  
Gao  Xingjian  finds  only  pain  and  suffering,  and  unfortunately  there  
appears  to  be  no  salvation.  The  individual  is  helpless  in  the  face  of  
these  predicament,  for  he  is  impotent  to  change  himself  or  his  world.  
He  can  assert  his  existence  only  by  way  of  thinking  and  of  the  
production  of  discourse.78 

 
 กระบวนการเลาดังกลาวสรางระยะหางระหวางผูเลากับอัตวิสัยของผูเลา  [objectification  
of  the  self  (我之對象化) ]  ใหปรากฏอยูตลอดเวลาในขณะที่เลา  แตก็แบงแยกไมไดวาผูเลากับ
ตัวตนหรืออัตวิสัยของเขาเปนหนวยทางนามธรรม  (entity)  ที่อยูแยกตางกัน  การสลับเปลี่ยน      
มุมมองของการเลาทําใหผูเลาตองสับเปลี่ยนหรือถายโอนอัตลักษณระหวางบุรุษสรรพนามแตละ
                                                                                 

77 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒
有主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Kwok – kan  Tam,  “Gao  Xingjian,  the  Nobel  Prize  
and  the  Politics  of  Recognition,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – 
kan  Tam,  p.  12. 

78 Gilbert  C.  F.  Fong,  “Introduction,”  in  Gao  Xingjian,  The  Other  Shore:  Plays  by  Gao  
Xingjian,  trans.  Gilbert  C.  F.  Fong  (Hong  Kong:  The  Chinese  University  Press,  1999),  p.  xxvi. 
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บุรุษ  ตัวตนภาวะของผูเลาที่ปราศจากการแบงแยกอยางชัดเจนทําใหหลักปกที่แบงเขตแดนระหวาง
ประธานและกรรมของการเลา  ความเปนเราและความเปนผูอ่ืน  ความเปนชายและความเปนหญิง
หรือแมกระทั่งจิตหรือเสียงเลาและกายหรือผูเลาไมชัดเจน  ทุกอยางขางตนผสมรวมอยางยุงเหยิง
ภายในตัวตนใหญที่อยูนอกหรือพนจากตัวบทนวนิยาย  เกาสิงเจี้ยนเรียกตัวตนภาวะดังกลาววา  
“ภาวะแหงการปราศจากการแบงแยก” 79   [The  state  of  primordial  non-(distinction  混沌]) 

ในบทความที่มีช่ือวา  我的戲劇和我的鑰匙  (My  drama  and  my  key,  1992)       
เกาสิงเจี้ยนนําเสนอกระบวนทัศนทางปรัชญาใหมตอการเขาใจตัวตนของมนุษย  ผูวิจัยขอคัดทฤษฎี
การแสดงละครของเขาที่มีลักษณะรวมกับทฤษฎีการเลาเรื่องในนวนิยายมากลาวโดยสังเขปเพื่อ
สนับสนุนการวิเคราะหทั้งหมดขางตน  
 

我只是在訓練演員時把握到一些經驗：比如，通過打太極拳和

站椿來調節呼吸。隨意動作而游神無想。身體充分鬆弛之後做

語言意識遊戲。用我、你、他三個不同的人稱在運動實施自我

觀察。通過身後的一雙眼睛來同對手交流。把自我作爲交流的

對手。觀審一個設想物並把它弄活。凡此種種，關於自我的語

言意識，我以爲是個關鍵。 
 
所謂自我，只是一片混沌，佛洛伊德對性心理的研究並未揭開

這一團迷霧。現代的心理分析和語言心理學依然屬於思辨，雖

然提供了種種方法，同樣解不開這個迷。東方人對自我靜觀的

認知方式同樣走向玄學，佛學關於自我的所謂八識也還歸於神

秘主義。我企圖解釋自我，只不過提供一種表演經驗。 
 
對演員來説，不妨可以借助於三個人稱加以把握。我以爲人的

意識至今還只能借助語言來加以認識，我、你、他人稱的區分

如果不算人類意識的起點，至少也算一個明顯的可以把握的標

誌。人的行爲認知似乎都離不開人稱的導向，主體與客體，自

我的確立，首先仰仗這種認知的主語。
80 

  
I  have  only  got  some  experience  about  freeing  the  self  in  the  course  
of  training  actors.  For  example,  actors  can  adjust  their  breathing  
rhythm  by  doing  taijiquan  太極拳  and  basic  gongfu  功夫  exercises;  

                                                                                 
79 ดวยเหตุนี้บรรณาธิการจึงใหช่ือรวมบทความวิจารณผลงานของเกาสิงเจี้ยนวา  Soul  of  Chaos:  

Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian  เพื่อแสดงแกนความคิดของเกาสิงเจี้ยน 
80 Gao  Xingjian  高行健,  “Wo  de  xiju  he  wo  de  yaoshi”  我的戲劇和我的鑰匙  (My  

drama  and  my  key),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  281. 
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they  may  also  reach  a  state  of  non-thinking  by  doing  free  movements.  
When  their  bodies  are  fully  relaxed,  I  will  let  them  do  some  games  
of  language  consciousness.  The  actors  will  switch  among  the  
perspectives  of  “I,”  “you”  and  “he”  so  that  they  can  observe  
themselves,  they  will  interact  with  their  “the  eyes”  hidden  behind  
themselves,  they  will  interact  with  their  opponents.  When  they  treat  
their  selves  as  their  opponents,  they  are  observing  an  object  of  their  
imagination  by   reliving  it.  All  these  games  of  language  consciousness  
about  the  self  are  my  keys. 

   
The  so-called  self  is  a  matter  of  primordial  non-distinction  混沌.  

Freudian  psychoanalysis  fails  to  explain  what  the  self  is.  Modern  
psychoanalysis  and  linguistic  approaches  to  the  psyche  are  analytical  
in  methodology.  Though  they  have  offered  different  methods  to  
studying  the  self,  they  fail  to  provide  a  solution  to  the  problem  of  
what  the  self  is.  The  Oriental  approach  to  the  self  is  basically  a  
cognitive  process  of  self-contemplation,  which  leads  only  to  
metaphysical  speculation.  The  eight  approaches  to  the  self  in  
Buddhism  do  not  go  beyond  mysticism.  I  do  not  intend  to  explain  
what  the  self  is,  but  only  to  provide  one  example  of  experience  in  
stage  performance. 

 
I  believe  humans  up  to  now  are  still  relying  on  language  to  
understand  their  consciousness.  Even  if  the  distinctions  among  “I,”  
“you”  and  “he”  are  not  considered  as  the  beginning  of  human  self-
awareness,  they  can  still  be  taken  as  explicit  tangible  signs.  Human  
behavior  as  a  cognitive  process  is  inseparable  from  the  subject  
positions  that  the  “I,”  “you”  and  “he”  take.  The  distinction  between  
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subject  and  object  and  the  construction  of  the  self  are  first  based  on  
the  language  the  cognitive  subject  uses.81 
 

ภาวะแหงการปราศจากการแบงแยกทําใหกระบวนการเลาเรื่องของเกาสิงเจี้ยนพัฒนาไปคน
ละทางกับกระบวนการเลาเรื่องของนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตกที่ตั้งอยูบนฐานการ
วิเคราะหทางจิตที่นิยามตัวตนของมนุษยจากคูตรงขามของสัญญะ  วิธีการเชนนี้แยกผูศึกษาออกจาก
ส่ิงที่ถูกศึกษา  ความเปนเราออกจากความเปนผูอ่ืน  ความเปนชายออกจากความเปนหญิง  ความ
ปกติออกจากความวิปริตหรือแมกระทั่งกายออกจากจิตโดยพยายามสกัดหาตรรกะพื้นฐานหรือ
ขอสรุปรวมบางอยางซึ่งนักวิเคราะหทางจิตยึดเปนหนวยกลางทางสัญญะจากการเก็บขอมูลจาก
กรณีศึกษาจํานวนหนึ่งและนําไปอธิบายตัวตนของมนุษยอยางครอบจักรวาล  การคิดแบบทวิภาค
นําไปสูการถายทอดโลกแหงอัตวิสัยผานมุมมองของตัวละครแตละตัวโดยไมเกี่ยวของทางจิตวิทยา
กับผูเลาที่ทําหนาที่เปนแกนดําเนินการเลาเรื่องทั้งหมดและปลอยใหตัวละครแตละตัวถายทอดโลก
ภายในของตนเองออกมา   

การรับสง  ถายโอนและสับเปลี่ยนมุมมองระหวางผูเลากับตัวละครอื่น  ๆ  หรือระหวางตัว
ละครอื่น  ๆ  ดวยกันเองจึงปรากฏใหเห็นเปนปกติในนวนิยายสมัยใหมของตะวันตก  นักเขียน      
นวนิยายสมัยใหมของตะวันตกเลนสนุกทางกลวิธีในอันที่จะลบเลือนตัวตนของตนเองใหหายไปใน
การเลาเรื่องเพื่อถายทอดกระแสสํานึกของตัวละครตาง  ๆ  แตไมไดสรางผลกระทบทางจิตวิทยา
ยอนกลับมาสูผูเลาใหสามารถเพงพินิจกระบวนการทํางานของตัวตนภายใน  ทั้งนี้พวกเขาเชื่อมั่นวา
กลวิธีดังกลาวจะทําใหสามารถถายทอดโลกแหงอัตวิสัยของตัวละครแตละตัวออกมาอยางภววิสัย
ที่สุด82  แนวคิดเรื่อง  “การถอดถอนตนเองออกมาเพื่อเพงพิศดูอยางสงบสงัด”  จึงทําใหนวนิยายของ
เกาสิงเจี้ยนแตกตางจากนวนิยายสมัยใหมของตะวันตก 

                                                                                 
81 Gao  Xingjian  高行健,  “We  de  xiju  he  wo  de  yaoshi”  我的戲劇和我的鑰匙  (My  

drama  and  my  key),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Kwok – kan  
Tam,  “Language  as  Subjectivity  in  One  Man’s  Bible,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  
Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  300. 

82 อยางไรก็ตามกลวิธีการเลาเรื่องเชนนี้ก็เปนปญหาของนวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตกที่ยังคงเปน
ปญหามาตลอดวาเปนไปไดมากนอยเพียงไรที่ผูเลาจะลบเลือนตัวตนของตนเองและปลอยใหตัวละครตาง  ๆ    
ถายทอดโลกภายในออกมาโดยไมเขาไปแทรกแซง  การเลาเรื่องที่ไมเจือดวยอัตวิสัยของผูเลาไมนาจะมีอยูจริง
ในทางปฏิบัติ  อคติที่มีตอตัวละครอื่น  ๆ  จึงนาจะยังคงมีอยูในกระบวนการเลาในแงนี้นักเขียนนวนิยมไมตางจาก
นักเขียนสัจนิยม  ขณะที่ฝายหนึ่งเลียนแบบโลกภายใน  อีกฝายหนึ่งก็เลียนแบบโลกภายนอก  ปญหาของนวนิยมก็
เปนเชนเดียวกับสัจนิยมของทุกชาติที่ยังคงไมมีทางออก  ทวากลวิธีการเลาเรื่องของเกาสิงเจี้ยนไมพบกับปญหา
ดังกลาว  เพราะทุกอยางเลาผานผูเลาคนเดียว  แตแตกตนออกเปนบุรุษสรรพนามเอกพจนสามรูปแบบ 
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กลาวไดวาการใชบุรุษสรรพนามตาง  ๆ  ไมไดเปนไปเพื่อสรางความรูสึกสมจริงเทานั้น  
การใชในระดับดังกลาวเปนเพียงแคกลวิธี  แตจุดประสงคเพื่อใหเกาสิงเจี้ยนในฐานะผูเลาสามารถ
สํารวจอัตวิสัยของตนเองที่แปรเปลี่ยนไปมาภายในกระแสสํานึกและปรากฏการณภายนอกอยาง
อิสระเสรี  เปาหมายของการเลาจึงยอนกลับมาเพื่อพิศดูกระบวนการทํางานของตัวตนของผูเลาซึ่งก็
คือผูแตงนั่นเอง  รูปแบบการเลาเรื่องดังกลาวจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อผูเลาตระหนักวาตัวตนหรืออัต
วิสัยของตนเองเปนบอเกิดของสรรพสิ่ง  นวนิยายเรื่องยาวของเขาชี้ใหเห็นวาแมในระดับการใช
บุรุษสรรพนามก็เปนแหลงกําเนิดของตัวตน 

  
那時候還沒有個人，不知區分我和你。我的誕生最先出於對死

亡的恐懼，非己的異物之後才成爲所謂你。那時候人還不知道

畏懼自己，對自我的認識都來自對方，從佔有與被佔有，從征

服與被征服中才得以確認。那個與我與你不直接相干的第三者

他，最後才逐漸分離出來。這我隨後又發現，那個他比比皆

是，都是異己的存在，你我的意識這才退居其次。人在與他人

的生存競爭中逐漸淡忘了自我，被擾進紛繁的大千世界裏，像

一顆沙粒。
83  

 
At  that  time  the  individual  did  not  exist.  There  was  not  an  awareness  
of  a  distinction  between  “I”  and  “you”.   The  birth  of  I  derived  from  
fear  of  death,  and  only  afterwards  an  entity  which  was  not  I  came  to  
constitute  you.  At  that  time  people  did  not  have  an  awareness  of  
fearing  oneself,  knowledge  of  the  self  came  from  an  other  and  was  
affirmed  by  possessing  and  being  possessed,  and  by  conquering  and  
being  conquered.  He,  the  third  person  who  is  not  directly  relevant  to  
I  and  you,  was  gradually  differentiated.  After  this  the  I  also  
discovered  that  he  was  to  be  found  in  large  numbers  everywhere  and  
was  a  separate  existence  from  oneself,  and  it  was  only  then  that  the  
consciousness  of  you  and  I  became  secondary.   In  the  individual’s  
struggle  for  survival  amongst  others,  the  self  was  gradually  forgotten  
and  gradually  churned  like  a  grain  of  sand  into  the  chaos  of  the  
boundless  universe.84 

                                                                                 
83 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  315. 
84 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  307-308. 
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 สมัยบุรพกาลมนุษยยังมิไดตระหนักการมีตัวตนของตนเอง  แต ความกลัวตายก็สรางตัวตน  
“ฉัน”  ขึ้นมาและกันสวนที่ไมใชตัวตน  “ฉัน”  ออกไปกลายเปน  ”คุณ”  ทวายังคงไมมีจิตสํานึก
ของความกลัวตัวตนของตนเองจากผูอ่ืน  ความกลัวตัวตนของตนเองเกิดมาภายหลังจากความกลัว
การถูกคุกคามจากผูอ่ืนและไดรับการเสริมแรงโดยความสัมพันธเชิงอํานาจในรูปแบบของการ
ครอบครอง  การถูกครอบครอง  การเอาชนะและการถูกเอาชนะ  ผูอ่ืน  “เขา”  จึงเกิดขึ้นมา  การ
ตระหนักในตัวตนของตนเองทําใหทุกคนตางนิยามการมีตัวตนของตนเองและกันสวนที่ไมใช
ตนเองออกไปเปน  “คุณ”  และ  “เขา”  ผลคือตางฝายตางก็เปนผูแปลกหนาตอกันทามกลางมหาชน  
บุคคลที่สาม  “เขา”  ซ่ึงไมเกี่ยวของโดยตรงกับ  “ฉัน”  และ  “คุณ”  จึงมีจํานวนมากกวา  สุดทาย  
“ฉัน”  เปน  “ฉัน”  “คุณ”  หรือ  “เขา”  กันแนก็ไมสามารถระบุชัดได 
 ตัวละครเอกผู เลา  “ฉัน”  คนพบความจริงดังกลาวจากการไปสํารวจหลักฐานทาง
มานุษยวิทยาในระหวางเดินทางไปแสวงหา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  การคนพบดังกลาวเปนผลจาก
การตีความรูปบูชาในสมัยราชวงศฮั่นที่มีปกรณัมเกี่ยวกับบอเกิดของเทพเจาฟูซี  (伏羲)   และเทพ
เจาหนี่ววา  (女娲)  อันเปนเทพเจาที่ใหกําเนิดมนุษยในคติจีนโบราณ85  และหากสืบยอนไปกอน
หนาสังคมบุรพกาล  ตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  ยังคนพบหลักฐานทางมานุษยวิทยาอีกสองหลักฐาน  
อันไดแก  การใชหนากากและไฟของมนุษยดึกดําบรรพ  ตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  ตีความวา
หนากากของมนุษย      ดึกดําบรรพที่มีลักษณะนาสะพรึงกลัวตางแสดงความดุรายปาเถ่ือนออกมา
เพื่อขมขวัญศัตรูฝายตรงขาม  และความเคารพยําเกรงตอธรรมชาติ  หนากากจึงเปนภาพสะทอน
ตัวตนของมนุษย86  สวนการบูชาไฟเกิดจากความกลัวความมืด  หลักฐานเหลานี้ลวนแสดงการ
ตระหนักการมีตัวตนของมนุษยทั้งสิ้น 
 ในระดับอภิปรัชญา  ตัวตนของมนุษยก็เปนส่ิงที่หลีกเลี่ยงไมได  ดุจดั่งชะตากรรม  เพราะ
เปนส่ิงที่ติดตัวมนุษยมาตั้งแตบรรพกาลและกลายเปนจิตสํานึกรวม  (collective  consciousness)  
ของมนุษยชาติ  โลกของมนุษยจึงเปนโลกในเจตจํานงและภาพในความคิดที่สะทอนตัวตนของ
มนุษย  บทที่  26  เปนบทรําพึงเกี่ยวกับพุทธศาสนามหายานที่ชี้ใหเห็นทัศนะของตัวละครเอกผูเลา  
“ฉัน”  ไดเปนอยางดี 
 

我然後去觀察別人，在我觀察別人的時候，我發現那無所不在

的討厭的自我也滲透進去，不容有一副面貌不受到干涉，這實

在是非常糟糕的事，當我注視別人的時候，也還在注視我自

己。我找尋喜歡的相貌，或是我能接受的表情，那打動不了

我，我找不到認同的衆人從我面前過去，我就視而不見，不管

在何處，在候車室，火車車廂裏或輪船的甲板上，飯鋪和公園

                                                                                 
85 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  315. 
86 Ibid.,  p.  143. 
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裏，乃至於我在街上散步，也總是捕捉近似于我熟悉的面貌和

身影，或是去找尋某種暗示，能勾引起潛在的記憶。我觀察別

人的時候，也縂把他人作爲我内視自己的鏡子，這種觀察都取

決於我當時的心境。(…)  問題就出在内心裏這個自我的醒覺，

這個折磨得我不安寧的怪物。人自戀，自殘，矜持，傲慢，得

意和憂愁，嫉妒和憎恨都來源於他，自我其實是人類不幸的根
源。那麽，這種不幸的解決又是否得扼殺這個醒覺了的他？ 

 
於是，佛告須菩提：萬相接虛妄，無相也虛妄。

87  (การเนนเปน
ของผูวิจัย) 

 
After  that  I  went  about  observing  other  people,  but  whenever  I  
observed  other  people  I  found  this  detestable  omniscient  self  of  mine  
interfering,  and  to  this  day  there  is  not   one  face  it  hasn’t  interfered  
with.  This  is  a  serious  problem,  for  when  I  am  scrutinizing  someone  
else,  I  am  at  the  same  time  scrutinizing  myself.  I  search  for  faces  I  
like,  or  expressions  I  can  tolerate,  so  I  can’t  get  rid  of  myself.  I  
can’t  find  people  with  whom  I  can  identify,  I  search  without  success,  
everywhere:  in  railway  waiting  rooms,  in  train  carriages,  on  boats,  in  
food  shops  and  parks,  and  even  when  out  walking  on  the streets,  I  
am  always  trying  to  capture  a  familiar  face  or  a  familiar  build,  or  
looking  for  some  sign  which  can  call  up  submerged  memories.  When  
I  am  observing  others  I  always  treat   the  other  person  as  a  mirror  for  
looking  inwardly  at  myself.  The  observations  are  inevitably  affected  
by  my  state  of  mind  at  a  particular  time.  (…)  The  problem  is  the  
awakened  self  in  the  inner  mind,  this  is  the  monster  which  torments  
me  no  end.  People  love  the  self  yet  mutilate  the  self.  Arrogance,  
pride,  complacency  or  anxiety,  jealousy  and  hatred,  all  spring  from  
this.  The  self  is  in  fact  the  source  of  mankind’s  misery.  So,  does  this  
unhappy  conclusion  mean  that  the  awakened  self  should  therefore  be  
killed? 
 

                                                                                 
87 Ibid.,  pp.  152-153. 
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Thus  Buddha  told  the  boddhisatva:  the  myriad  phenomena  are  vanity,  
the  absence  of  phenomena  is  also  vanity.88  (การเนนเปนของผูวิจัย) 

 
ทายบทที่  26  ตัวละครเอกผูเลา  “ฉัน”  ยอนถามวาคงจะมีทางออกเดียวกระมัง  หากขจัด

ซ่ึงตัวตน  มายาภาพก็หายไปสิ้น  ดังเชนที่พระพุทธองคตรัสตอพระโพธิสัตว  ขอความดังกลาว
ช้ีใหเห็นวาวรรณกรรมเรื่องยาวของเกาสิงเจี้ยนเปนวรรณกรรมแหงการแสวงหาความเขาใจใน
ตัวตนของมนุษย  ขณะเดียวกันก็วิเคราะหใหเห็นวาโลกในทายสุดก็เปนการแสดงออกซึ่งตัวตนของ
มนุษย  โศกและสุขนาฏกรรมของมนุษยลวนเกิดจากตัวตนของมนุษยทั้งสิ้น  อยางก็ตามแมวา     
เกาสิงเจี้ยนจะมีความรูสึกโนมไปทางพุทธศาสนามหายาน  ทวาเขาก็ไมไดเดินตามแนวทางของ
พุทธศาสนามหายานซึ่งมีเปาหมายเพื่อการขจัดตัวตนแตอยางใด 

 
倘要找出同西方作家的區別，恐怕是一種靜觀的態度，我對社

會和自我都一概採取這種態度，當然也可以說發自根深柢固的

中國文化傳統，有別於西方作家通常採用的心理分析和體驗。

可老莊哲學的無為和佛家的出世過於消極，我畢竟想做點什

麽，我非道非佛，取的只是一種觀省的態度， 我對於小説的

敍述語言和戲劇表演的所謂三重性理論也來自這種態度。89 
 

หากมีอะไรที่แตกตางจากนักเขียนตะวันตกก็คงจะเปนทาทีแหงการเพงพิศดู
อยางสงบสงัดอยางหนึ่ง  ขาพเจาไมวาจะตอสังคมหรือตัวตนของตนเองก็
ลวนวางทาทีเชนนั้น  แนนอนอาจกลาวไดวาเปนทาทีที่มาจากกนบึ้งของอู
วัฒนธรรมประเพณีจีนและแตกตางจากวิธีการวิเคราะหและการทําความเขาใจ
เร่ืองจิตที่นักเขียนตะวันตกใชกันโดยทั่วไป  แตหลักนิรกรรมเหลาจื๊อจวงจื๊อ
และการแสวงหาโมกษะของพุทธศาสนาก็ออกจะเปนทาทีที่นิเสธเกินไป  
ขาพเจาหาใชผูเจริญรอยตามทั้งปรัชญาเตาและพุทธศาสนา  แตก็ใครอยากจะ
ทําอะไรบาง  ส่ิงนั้นเห็นจะเปนการวางทาทีแหงการเพงพิศดูอยางสงบสงัด  
ทฤษฎีไตรอัตลักษณของขาพเจาในกลวิธีการเลาเรื่องในนวนิยายและ
ศิลปะการแสดงละครก็ลวนมาจากทาทีเชนนี้  (แปลโดยผูวิจัย) 

 

                                                                                 
88 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  151-152. 
89 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒

有主義   (Without  Isms),  p.  12. 
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แทนการแสวงหาความหลุดพนจากตัวตน  เกาสิงเจี้ยนในฐานะปจเจกศิลปนกลับเพงพิศดู
กระบวนการทํางานของตัวตนภายในของมนุษยผานกลวิธีการเลาเรื่องซึ่งมีลักษณะเฉพาะเปนของ
ตนเองและไมตอบคําถามทางอภิปรัชญาอยางนักวิเคระหทางจิตวาตัวตนของมนุษยคืออะไร  เพราะ
การนิยามตัวตนวาคืออะไรก็ยังหลุดไมพนจากวิธีคิดแบบทวินิยมซึ่งตั้งอยูบนฐานคติแหงอัตตาอยู
นั่นเอง  การเพงพิศดูแตไมนิยามตัวตนทําใหเกาสิงเจี้ยนสามารถถอดถอนตัวตนของตนเองในระดับ
หนึ่ง  ดุจดั่งผูมองดูตัวตนของตนเองจากวงนอก  กระบวนการเพงพินิจตัวตนผานมุมมองของการ
เลาเรื่องที่หลากหลายจึงเปนทั้งวิธีการและเปาหมายของการเลาในเวลาเดียวกัน 

แนวคิดวาดวยตัวตนภาวะแหงการปราศจากการแบงแยกไดรับการพัฒนาจนสมบูรณแบบ
ในบทละครเรื่อง  พรมแดนระหวางชีวิตและความตาย   [Between  Life  and  Death,  1991  (生死

界) ]  ที่ทาทายแนวคิดวาดวย  “ความเปนเพศ”  (gender)  ของมนุษยที่ลากอง  (Lacan)  พยายาม
วิเคราะหจากวิธีคิดแบบทวินิยมที่สรางความเปนอื่นทางเพศขึ้นมาจากสัญญะเพื่อนิยามตัวตนทาง
เพศของมนุษย  ในบทละครเรื่องดังกลาว  เกาสิงเจี้ยนแสดงใหเห็นวาตัวตนแหงอุตตรภาวะซึ่งเปน
ทั้งแนวคิดและกลวิธีสามารถตอบโตวิธีคิดแบบทวินิยมของลากองอยางแยบยล  เมื่อเปดเรื่องบท
ละครใชวิธีสรางสัญญะของความเปนชายและหญิงแบบวิภาษวิธี  (dialectics)  เพื่อชี้ใหเห็นวาความ
เปนชายและหญิงเปนเพียงผลิตผลของการนิยามตัวตนของตนเองใหตางจากผูอ่ืนดวยสัญญะ  ความ
เปนชายและหญิงจึงมีอยูในจินตนาการของมนุษยที่พยายามสรางคูตรงขามทางสัญญะเพ่ือมานิยาม
ตัวตนของตนเองเทานั้น 

เพื่อชี้ใหเห็นวาความเปนชายและหญิงเปนเพียงมายาภาพอันเกิดจากตัวตนของมนุษยที่
พยายามนิยามความเปนเรา  (selfhood)  ใหตางจากความเปนเขา  (otherness)  จากภาษา  เกาสิงเจี้ยน
ใชการสลับเปลี่ยนบุรุษสรรพนามที่หลากหลายเพื่อใหตัวละครลวงเขาสูตัวตนแหงอุตตรภาวะซึ่ง
เอื้อใหตัวละครประจักษเห็นความลวงจากสัญญะและหลดุพนจากการติดยึดอยูกับสัญญะของความ
เปนชายและหญิงและจบบทละครลงดวยการชี้ใหเห็นวาแทที่จริงภาษาเกิดจากตัวตนของมนุษยที่
พยายามหาคํานิยามใหกับตนเองและยอนถามดวยการใชวิภาษวิธีเพื่อช้ีใหเห็นความไรสาระของ
วิภาษวิธีเองวาหากตัวตนเปนผลิตผลของภาษาแลวไซร  บทละครใยตองใชภาษามาสาธยายใหมาก
ความดวยเลา  บทละครจึงปฏิเสธเรื่องที่มันเลาในตอนจบเพื่อใหผูชมเห็นวาการเลาเรื่องในตัวมัน
เองก็เปนการเลนสนุกทางสัญญะอยางหนึ่งซึ่งหลุดไมพนจากตัวตนของมนุษยอยูนั่นเอง90   

 

                                                                                 
90 ดู  Terry  Siu-han  Yip  and  Kwok - kan  Tam,  “Gender  and  Self  in  Gao  Xingjian’s  Three  Post-

Exile  Plays,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok - kan  Tam,  pp.  215-
233.  
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3.4 จากกระแสธารแหงความนึกคิด  (Stream  of  consciousness)  สูกระแสธารแหงภาษา           
(Stream  of  language):  กาลปจจุบันอันเปนนิรันดร  (Eternal  present) 

 
เกาสิงเจี้ยนอธิบายวากระแสสํานึกมิใชสํานักวรรณคดีอิสระและมิอาจนับไดวาเปนกลวิธี

การสรางสรรคทางศิลปะแตประการใด  หากแตเปนการเลาเรื่องรูปแบบหนึ่งที่ปรากฏใน
วรรณกรรมสมัยใหม  ในเมื่อกระแสสํานึกหลุดพนจากสํานักวรรณคดี  นักประพันธที่สังกัดตนอยู
ในสํานักวรรณคดีตาง  ๆ  ที่มีกลวิธีการประพันธเปนของตนเองก็ยอมสามารถประยุกตใชกระแส
สํานึกในการเลาเรื่องในระดับตาง  ๆ  กันได 

เหตุที่เกาสิงเจี้ยนใหเหตุผลเชนนี้ก็เนื่องจากเกาสิงเจี้ยนพิจารณากระแสสํานึกในการเลา
เร่ืองที่สัมพันธกับกิจกรรมภายในจิตใจ  (psychological  activity)  ที่สะทอนความเปนสากลของ
มนุษยชาติที่หลุดพนจากพรมแดนทางชาติพันธุ  ภาษาและวัฒนธรรม   

  
意識流的出現同現代心理學的研究有很大關係。人們探求人自

身以外的客觀世界的規律的同時，也在試圖研究人本身的主觀

世界活動的規律，人本身的意識與下意識的活動便是現代心理

學研究的重要内容。現代心理學家門發現，人的心理活動並不

總是合乎邏輯的演繹，思想與感情，意識與下意識、意志與衝

動與激情與欲望與任性，等等，像一條幽暗的河流，從生到

死，長流不歇，即使處在睡眠狀態，也難以中斷。而理性的思

維活動則不過是這條幽暗的河流中的若干亮著燈火的航標。現

代文學描模的人心世界的時候，不能不把握這個特點。這也就

是意識流這種現代敍述語言產生的根據。而心理活動的這般規

律非英國人、法國人或德國人所專有，俄羅斯人、日本人或也

用英語思維的美國人，當然也包括說漢語的中國人，其思維與

感受的方式應該說本質上並無不同之處。工人和資本家，總統

和車夫，他們的思想感情可以有階級意識與政治態度上極大的

差異，以及文化程度的差異和性格的差異，而心理活動的規律

畢竟相同，都可以用意識流這種文學語言來描模他們各自的内

心世界，復述他們的精神活動。
91
 

 
Stream-of-consciousness  is  related  to  the  development  of  psychological  
research.  As  people  investigated  the  rules  of  the  external  world,  they  
searched  for  rules  of  the  subjective  activities  of  the  human  body  
itself.  The  conscious  and  subconscious  activities  of  the  human  body  

                                                                                 
91 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  

Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  27.   
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have  been  the  important  content  of  modern  psychological  research  and  
it  was  discovered  that  the  psychological  activities  of  human  being  do  
not  always  accord  with  what  can  be  logically  deduced.  Thinking,  
feeling,  the  conscious  and  subconscious,  volition  and  impulse,  lust,  
memory,  etc.,  are  like  a  dark  river  flowing  endlessly  from  birth  to  
death;  even  in  sleep  it  is  not  interrupted.  Rational  thoughts  are  simply  
lights  which  serve  as  navigation  markers  on  this  dark  river.  When  
modern  literature  portrays  man’s  inner  world  it  must  grasp  this  special  
aspect.  This  is  the  basis  of  the  narrative  language  of  stream-of-
consciousness.  However,  the  rules  of  psychological  activities  are  not  
exclusive  to  the  English,  Germans,  the  Russians,  Japanese,  or  to  the  
Americans  who  speak  English:  these  rules  of  course  also  apply  to  the  
Chinese  who  speak  in  Chinese  and  whose  mode  of  thinking  and  
perception  are  not  substantively  different.  Workers  and  capitalists,  
presidents  and  rickshaw  pullers  may  have  demarcations  as  far  as  class  
consciousness  and  political  attitudes  are  concerned  but  the  patterns  of  
their  psychological  activities  are  finally  the  same.  The  narrative  
language  of  stream-of-consciousness  may  be  used  for  all  of  them  to  
depict  their  inner  world  and  to  relate  their  spiritual  activities.92   

 
การที่เกาสิงเจี้ยนตีความคําวา  “กระแสสํานึก”  วาเปนการเลาเรื่องที่สัมพันธกับกิจกรรม

ภายในจิตใจของมนุษยที่หลุดพนจากพรมแดนทางชาติพันธุ  ภาษาและวัฒนธรรมทําให  “กระแส
สํานึก”  ซ่ึงแตเดิมเคยเปนสํานักวรรณคดีกลายเปนเครื่องมือในการเลาเรื่องชนิดหนึ่งที่นักประพันธ
ผูใดก็สามารถนํามาใชได93  นี่เปนเหตุผลท่ีเกาสิงเจี้ยนใชสนับสนุนนักกวีจีนสมัยใหมนามวา     
หวัง เหมิง  [Wang  Meng  (王蒙) ]  ซ่ึงใชกระแสสํานึกในการเลาเรื่อง  ตลอดจนกลาวโตแยง

                                                                                 
92  Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  

Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  
“Pronouns  as  Protagonist:  On  Gao  xingjian’s  Theories  of  Narration,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  
Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  248.      

93 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  
Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction)  ,  p.  26.   
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บรรดา  นักวิจารณในสาธารณรัฐประชาชนจีนที่ประนามวาหาไดเขาใจความหมายที่แทจริงของ   
คําวา  “กระแสสํานึก”  ซ่ึงซอนเรนอยูเบื้องหลังงานประพันธของเขาและหวังเหมิงไม 

เกาสิงเจี้ยนไดใหคําจํากัดความคําวา  “กระแสสํานึก”  ในการเลาเรื่องตามทัศนะของเขาวา
มีกฎระเบียบเชนเดียวกับการเลาเรื่องอื่น  ๆ  ทวากฎระเบียบของกระแสสํานึกในการเลาเรื่องมิใช
การวิเคราะหหรือการอนุมานทางตรรกวิทยาเพื่อหาขอสรุปใหแกส่ิงที่พรรณนา  แตเปนการ
พรรณนากิจกรรมภายในจิตใจของตัวละคร  เมื่อใชกระแสสํานึกในการเลาเรื่องพรรณนากิจกรรม
ภายในจิตใจ  ส่ิงที่ไดรับการพรรณนาจึงไมใชบทสรุป  และผลการวิเคราะหที่สมเหตุสมผล  
ตลอดจนสภาพหรือผลของการกระทํา  หากแตเปนกระบวนการทํางานของกิจกรรมทางความคิด
ทั้งหมดที่เกิดขึ้นในระหวางที่ตัวละครครุนคิดและวิเคราะหเพื่อหาบทสรุปที่สมเหตุสมผลหรือ
กระบวนการรับรูทั้งหมดที่บังเกิดระหวางที่ประธานแหงการรับรูกระทําการใดการหนึ่ง  ในแงนี้
การใชกระแสสํานึกในการเลาเรื่องจึงใหความสําคัญตอกระบวนการรับรูและการถายทอด
กระบวนการนึกคิด  มิใชผลลัพธของการคิดหรือการกระทํา 

 
意識流語言同其他文學語言一樣也有其章法。然而，它依據的

章法不是邏輯的演繹和理性的分析，它只遵循描寫的對象，即

作品中的某個人物，在具體的環境中心理活動的自然規律。人

的心理活動本來極其豐富，極其生動，極其活躍，而這些心理

活動又像一條不間斷的流水。因此，用這種手法來描寫人的内

心世界時，它提供的便不只是理性的結論和分析、行爲的狀態

和結果，而是得出理性的結論和分析時思維活動的整個過程，

或者是某一行爲過程中的一系列具體而細緻的感受。
94  (การเนน

เปนของผูวิจัย) 
 

The  narrative  language  of  stream-of-consciousness  is  like  other  forms  
of  literary  language  and  is  also  organized.  However,  the  ordering  of  it  
is  not  based  on  logical  development  and  rational  analysis.  It  accords  
with  what  is  being  depicted,  that  is,  the  natural  patterns  of  
psychological  activities  of  a  particular  character  in  a  work.  The 
psychological  activities  of  a  person  are  extremely  rich,  full  of  life,  
full  of  vibrancy  and  these psychological  activities  are  like  an  endlessly  
flowing  river.  Hence  when  this  method  is  used  for  describing  a  
person’s  inner  world,  what  are  provided  are  not  just  rational  

                                                                                 
94 Ibid.,  pp.  28-29.   
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conclusions  and  analysis  nor  the  state  and  outcome  of  action  but  the  
whole  process  of  thought  activities  during  rational  conclusions  and  
analysis,  or  a  series  of  concrete  and  detailed  perceptions  during  a  
particular  action.95  (การเนนเปนของผูวิจัย) 
 

เกาสิงเจี้ยนเปรียบเทียบกระบวนการนามธรรมดังกลาวกับการลากเสนจากจุดหนึ่งไปยังอีก
จุดหนึ่งและการวาดภาพสีน้ํามัน  การใชกระแสสํานึกในการเลาเรื่องเสมือนการกําหนดจุดสองจุด
และลากเสนจากจุดหนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่ง  ส่ิงที่ไดรับการพรรณนาไมใชจุดใดจุดหนึ่ง  แตเปนเสน
ที่อยูตรงกลางระหวางจุดสองจุด  เสนที่อยูตรงกลางมักไมใชเสนตรง  แตเปนเสนที่เล้ียวลดไปมา
และมีหลายจุด  จุดตาง  ๆ  ที่เชื่อมโยงเสนที่คดเคี้ยวไปมาก็คือการเชื่อมโยงโดยเสรี  (free  
association)  นั่นเอง  หากจะเปรียบกับการวาดภาพ  กระแสสํานึกในการเลาเรื่องไมใชภาพวาด
โบราณที่ใชเสนสรางรูปทรง  แตเปนภาพวาดสีน้ํามันที่จิตรกรตองใชฝแปรงสรางรูปทรง  เมื่อมอง
จากระยะใกลจะมองเห็นแตมวลสี  หากมองจากระยะไกลจึงจะแลเห็นโครงรูป 

 
形象地說，它提供的不是一、兩個點，而是劃出這兩點之間的

那條綫。因此，取這條曲綫上的若干個點來看，似乎是作者興

致所來，隨手點了上去，即所謂自由的聯想，還可以拿繪畫的

例子來打個比方：意識流語言不像白描的手法用綫條來勾畫，

卻用的是油畫的技法，一筆一筆的顔料抹上去，近處只見色彩

斑斑，退而遠望，才見其輪廓。
96 

 
Figuratively  speaking,  it  does  not  provide  one  or  two  points  but  the  
line  between  two  points,  and  moreover  it  is  often  a  curved  line.  
Hence  if  one  looks  at  a  few  points  on  the  curve,  they  seem  to  have  
been  put  in  according  to  the  whims  of  the  authors,  that  is,  free  
association.  It  can  also  be  illustrated  from  an  example  in  painting:  the  
stream-of-consciousness  language  is  not  like  classical  painting  where  

                                                                                 
95 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  

Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  
“Pronouns  as  Protagonist:  On  Gao  xingjian’s  Theories  of  Narration,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  
Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  248.      

96 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  
Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  29.   
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lines  construct  the  painting,  instead  it  employs  the  technique  of  oil  
painting  where  stroke  after  stroke  of  paint  is  applied.  Close  up  one  
just  sees  patches  of  colour  but  from  a  distance  the  outlines  can  be  
seen.97    
 

ดังนั้นโลกที่นําเสนอผานกระแสสํานึกในการเลาเรื่องจึงไมใชโลกแหงภววิสัย  (objective  
world)  แตเปนโลกแหงอัตวิสัย  (subjective  world)  และโลกแหงสัมพันธภาพ  (World  of  
correspondence)  อันเปนโลกนามธรรมที่เกิดขึ้นในขณะที่ประธานแหงการรับรูมีปฏิสัมพันธกับส่ิง
เราภายนอก  อันไดแกรูป  รส  กล่ิน  เสียงและสัมผัสผานผัสสะ  ยังผลใหโลกภายในและโลก     
ภายนอกหลอมรวมกันจนแยกไมออก  เกาสิงเจี้ยนย้ําวาขณะที่พรรณนาโลกภายนอกผานประสาท
สัมผัสทั้งหา  ก็หาหลีกเลี่ยงอัตวิสัยของผูประพันธที่มีตอโลกภายนอกไดไม   

 
意識流語言在追蹤人的心理活動的同時，又不斷訴諸人生理上

的感受，即味覺、嗅覺、聽覺、觸覺和視覺帶來的印象，因而

把精神世界和外在世界聯係起來。它既使在描寫外在世界的時

候，寫的也還是外在世界通過人的五官喚起的感受。換句話
說，意識流語言中不再有脫離人物的自我感受的純客觀 

描寫。
98  (การเนนเปนของผูวิจัย) 

 
As  stream-of-consciousness  language  follows  the  psychological  
activities  of  a  person  it  continually  tells  of  the  person’s  physiological  
perceptions:  gustatory,  olfactory,  auditory,  tactile  and  visual  images,  
hence  linking  up  the  spiritual  and  external  world.  Even  though  the  
external  world  is  being  described,  it  is  the  external  world  as  perceived  
via  the  perceptory  senses  of  the  person.  In  other  words, stream-of-
consciousness  language  is  no  longer  objective  description  divorced   
 

                                                                                 
97 Gao  Xingjian   高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  
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from  the  perceptions  of  the  self.99  (การเนนเปนของผูวิจัย) 
 

จุดเริ่มตนของการใชกระแสสํานึกในการเลาเรื่องอยูที่การทําความเขาใจตัวตนของตัวละคร
อยางถองแทและพรรณนาการรับรูของตัวละครอยางตรงตามความเปนจริง  ดวยเหตุที่กระแสสํานึก
ในการเลาเรื่องมีธรรมชาติที่เอ้ือตอการทําใหผูอานดําดิ่งลงไปสัมผัสตัวตนของตัวละคร  จึงเหมาะ
แกการนําไปใชพรรณนาโลกภายในของตัวละคร   

 
意識流的出發點是人物自我的具體感受。作家一旦把握住他所

描寫的人物的這種真切的感受，便不難摸到他的脈絡。 

 

這種語言有一種特殊的魅力，能喚起讀者去體會人物的内心活

動。因此，意識流也可以説是一種誘導讀者去自我體驗的藝術

語言。
100 

 
The  starting  point  of  stream-of-consciousness  consists  of  the  concrete  
perceptions  of  the  self  of  the  character.  When  the  writer  grasps  these  
authentic  perceptions  of  the  character  being  described,  it  will  not  be  
hard  to  feel  the  pulse  of  the  character.   
 
This  sort  of  language  has  a  unique  attraction  and  can  summon  the  
reader  to  go  and  experience  the  activities  of  the  character’s  inner  
mind.  Stream-of-consciousness  is  therefore  an  artistic  language,  which   
induces  the  reader  to  go  and  experience  the  self.101   
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เกาสิงเจี้ยนเห็นวาการใชกระแสสํานึกในการเลาเรื่องไมวาจะดวยสรรพนามบุรุษใดก็
หลีกเลี่ยงอัตวิสัยของตัวละครที่เลนบทบาทเปนผูเลาไมพน  แมวาจะใชสรรพนามบุรุษที่สามในการ
เลาเรื่อง  ผูเลาก็ไมสามารถเลนบทบาทเปนผูสังเกตการณที่บรรยายสรรพสิ่งอยางปลอดอัตวิสัย  
หากแตซอนตัวอยูขางหลัง  “เขา”  หรือ  “หลอน”  หรือยืนอยูในมุมมองของ  “เขา”  หรือ  “หลอน”  
เพื่อขบปญหาและพินิจตัวตนหรืออัตวิสัยของ  “เขา”  หรือ  “หลอน”  เกาสิงเจี้ยนเสนอวาหากนว
นิยายมีตัวละครหลายตัว  ผูเลาจําเปนตองเปลี่ยนมุมมองของการเลาเรื่องไปมาโดยขอยืมมุมมองของ       
ตัวละครอื่น  ๆ  มาพรรณนา  “เขา”  หรือ  “หลอน”  และหากตองการทําใหผูอานดําดิ่งลงไปสัมผัส  
อัตวิสัยของตัวละคร  ก็ทําไดโดยหมั่นแทรกการเลาเรื่องดวยสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและสองเขาไป
ในการเลาเรื่องที่ใชสรรพนามบุรุษที่สาม  หรือเปลี่ยนมุมมองของการเลาเรื่องจากสรรพนามบุรุษที่
สามไปสูสรรพนามบุรุษที่หนึ่งและสองโดยไมใสเครื่องหมายอัญประกาศ 

การใชกระแสสํานึกในการเลาเรื่องไมคํานึงถึงลําดับเวลา  ผูประพันธสามารถนําความ  
ทรงจํากับความเปนจริงหรืออดีตกับอนาคตมาผสมผสานไวดวยกัน  ยังผลใหขอผูกมัดของมิติเวลา
และสถานที่ที่ตายตัวปลาสนาการไป  ในบทหรือยอหนาเดียวกันสามารถนําเอาจินตนาการและ
ความฝนมารวมเขากับความเปนจริงได  การที่กระแสสํานึกในการเลาเรื่องมีกฎระเบียบที่          
สลับซับซอนเชนนี้ทําใหเกาสิงเจี้ยนเห็นวาการใชกระแสสํานึกในการเลาเรื่องไมใชการพรรณนา
ตามอําเภอใจ   หากแตตองคํานึงถึงกิจกรรมภายในจิตใจทั้งในระดับจิตสํานึกและไรสํานึก       
ตลอดจนความรูสึกนึกคิดที่ละเอียดออน  เพราะสิ่งเหลานี้จะชวยสรางความรูสึกสมจริงใหแกผูอาน 

ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  บทที่  54  แสดงใหเห็นการใชกระแสสํานึกใน
การเลาเรื่องไดเปนอยางดี  บทที่  54  เปนบทที่เกี่ยวเนื่องกับบทที่  53  และแทบจะไมมีเร่ืองราวใด
พอจะเลาใหตอเนื่องได  เพราะมีลักษณะเปนบทรําพึงขนาดยาว  ผูอานจะทราบเพียงเลา  ๆ  จากบท
กอนหนาวาระหวางเดินทางไปแสวงหา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ตัวละครเอก  “ฉัน”  แวะมณฑล
หนึ่งเพื่อคนหายายของเขาที่เสียชีวิตในบานพักคนชราชวงการปฏิวัติวัฒนธรรม  ตัวละครเอก  
“ฉัน”  พบแตเพียงชื่อของยายในบัญชีรายชื่อ  กระดูกที่ตัวละครเอก  “ฉัน”  อยากเก็บรักษาไว     
ทางการก็จัดการอยางสุกเอาเผากิน  สุดทายก็ระบุไมไดวาเปนกระดูกของใครกันแน  ตัวละครเอก  
“ฉัน”  ตําหนิตนเองวาเปนหลานอกตัญู  บทที่  54  เปลี่ยนมาใชสรรพนามบุรุษที่สอง  “คุณ”  จาก
บทกอนหนาที่ใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง  “ฉัน”  ในระดับการเลาเรื่องสรรพนามบุรุษที่สอง  “คุณ”  
ช้ีใหเห็นการสนทนาโดยตรงของผูเลากับตนเองและผูอาน 

บทที่  54  แสดงใหเห็นความหมกมุนในการแสวงหาความทรงจําในวัยเด็กที่สถิตอยูภายใน
กนบึ้งแหงหัวใจของผูเลาผานจักษุสัมผัส  (visual  perception)  เปนสวนใหญ  ภาพปรากฏที่ผูเลา
พบเห็นก็ปลุกเราใหผูเลาคิดเชื่อมโยงไปสูวัยเด็กอันเปนโลกที่รูป  รส  กล่ิน  เสียงและสัมผัสที่เคย
สัมผัสมาในอดีตผูกโยงเขาไวกับภาพปรากฏตาง   ๆ   ภาพปรากฏบางภาพจึงสามารถเรา              
โสตประสาทใหไดยินเสียง  นาสิกประสาทใหไดกล่ิน  ฆานประสาทใหไดรสและกายประสาทให
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ไดสัมผัส  โลกแหงผัสสะที่โตตอบกับสิ่งเราภายนอกจึงผุดขึ้นมาคั่นกลางระหวางผูเลาในชวงเวลา
และสถานที่ปจจุบัน 

ตัวละครเอก  “คุณ”  พยายามขบใหแตกวาความทรงจําในวัยเด็กคืออะไร  มีอยูจริงหรือไม
และเหตุไฉนเขาจึงตองพยายามรอนเรไปยังสถานที่ตาง  ๆ  เพื่อคนหาภาพปรากฏในโลกภายนอก
อันจะกระตุนใหเขารําลึกถึงวัยเด็กดวย  บทรําพึงสื่อใหเห็นกระบวนการคิดหาคําตอบใหกับตนเอง
อยางยาวเหยียด  ลักษณะดังกลาวแตกตางจากนวนิยายแบบขนบที่มุงเนนการถายทอดผลลัพธของ
การกระทําและความคิดของตัวละครอันจะนําไปสูการผูกและคลี่คลายปมเรื่องโดยอาศัยกระสวน
ของเหตุการณยอยมากมายที่รอยเรียงตอกันอยางเปนระบบ  ทั้งนี้เพื่อทําใหเห็นกระแสธารแหง
ความนึกคิดที่ตอเนื่องกันไปทั้งในระดับการเลาเรื่องและจิตวิทยา  ผูวิจัยขอคัดตอนทายของบทที่  
54  มากลาวโดยพิสดาร 

 
你進而又發現，你所到之處，細細一想，竟到處都可以見到你

童年的痕跡，飃著浮萍的水塘，小市鎮上的酒樓，臨街的閣樓

上的窗戶，石頭的拱橋，橋洞裏進出的逢船，從人家後門下到

河邊的石級，一口廢置了乾涸的水井，都同你童年的記憶相牽

連，喚起你一股止不住的憂傷，哪怕是你未待過的地方。比

如，濱海小城裏那些老舊的青磚瓦房和擺在人家門口歇涼喝茶

的小方桌，竟然也喚起你這種鄉愁。再比如唐人陸龜蒙的墓

地，也可能只是他的衣冠塚，在那麽一所你從未聽説過的老學

校的後院，墳地上爬滿青籐和野麻葉，邊上有一片田地和幾顆

老樹，午後的那一片餘陽，也都染上了你這種莫名其妙的惆

悵。更不用説你以前夢中都未曾見過的彜族地區那封閉了的空

寂的塔院，半山腰上那些遙遙相望的苗寨的吊腳木樓，竟也在

向你訴説些什麽。你不免懷疑你是不是還另有一個生命，保留

你前世的某些記憶，要不，也許是你來世的歸宿？也許，這種

記憶像酒一樣，也有個發酵的過程，在釀出一股醇香，又讓你

迷惑？ 
 

童年的記憶究竟是什麽樣子？又如何能得到證明？還是只存

在於你自己心裏，你又如何去證實？ 
 

你恍然領悟，你突然找尋的童年其實未必有去確鑿的地方。

(…) 
 
儘管你生在城裏，在城市裏長大，你這一生絕大多數的歲月在

大都市裏度過，你還是無法把那龐大的都市作爲你心裏的故

鄉。也許正因爲它過於龐大，你充其量只能在這都市的某一

處，某一角，某一個房間裏，某一個瞬間，找到一些純然屬於

你自己的記憶，只有在這種記憶裏，才能保存你自己，不受到
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傷害。歸根到底，這茫茫人世之中，你充其量不過是滄海一

勺，又渺小了，又虛弱。 
 

你應該知道，在這個世界上你所求不多，不必那麽貪婪，你所

能得到的終究只有記憶，那種朦朦朧朧無法確定如夢一般，而

且並不訴諸語言的記憶。當你去描述它的時候，也就只剩下被

順理過的句子，被語言的結構節下的一點渣汁。
102 

 
When  you  go  in  you  discover  that  wherever  you  go  it  is  possible  to  
find  remnants  of  your  childhood.  Ponds  with  floating  duckweed,  small  
town  wineshops,  windows  of  upstairs  rooms  overhanging  the  street,  
arched  stone  bridges,  canopied  boats  passing  under  arched  bridges,  
stone  steps  at  back  doors  of  houses  leading  to  a  river,  and  a  dried  up  
old  well  are  all  linked  to  your  childhood  memories  and  evoke  
irrepressible  sadness,  and  it  doesn’t  matter  whether  or  not  you  had  
actually  stayed  in  these  places  as  a  child.  The  old  slate-roof  houses  in  
a  small  seaside  town  and  the  little  square  tables  outside  where  people  
sit  drinking  cold  tea  arouses  this  homesickness  of  yours.  The  tomb  of  
Lu  Guimeng  of  the  Tang  Dynasty,  probably  containing  nothing  but  
his  clothes  and  headwear,  is  a  grave  covered  with  creepers  and  wild  
hemp  in  the  back  courtyard  of  some  anonymous  old  school  next  to  
fields  and  a  few  old  trees,  yet  the  slanting  rays  of  the  afternoon  sun  
are  stained  with  your  inexplicable  grief.  The  lonely  compounds  in  the  
Yi  districts  and  the  wooden  houses  on  pylons  of  the  remote  Miao  
stockades  halfway  up  mountains,  which  you  had  never  dreamed  about,  
are  telling  you  something.  You  can’t  help  wondering  whether  you  
have  another  life,  that  you  have  retained  some  memories  of  a  
previous  existence,  or  that  these  places  will  be  your  refuge  in  a  
future  existence.  Could  it  be  that  these  memories  are  like  liquor  and  
after  fermentation  will  produce  a  pure  and  fragrant  concoction  which  
will  intoxicate  you  again? 

                                                                                 
102 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  pp.  333-335. 
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What  in  fact  are  childhood  memories?  How  can  they  be  verified?  Just  
keep  them  in  your  heart,  why  do  you  insist  on  verifying  them?   

 
You  realize  that  the  childhood  you  have  been  searching  for  doesn’t  
necessarily  have  a  definite  location.  (...) 

 
Although  you  were  born  in  the  city,  grew  up  in  cities  and  spent  the  
larger  part  of  your  life  in  some  huge  urban  metropolis,  you  can’t  
make  that  huge  urban  metropolis  the  home  town  of  your  heart.  
Perhaps,  because  it  is  so  huge  that  within  it  at  most  you  can  only  
find  in  a  particular  place,  in  a  particular  corner,  in  a  particular  room,  
in  a  particular  instant,  some  memories  which  belong  purely  to  
yourself,  and  it  is  only  in  such  memories  that  you  can  preserve  
yourself  fully.  In  the  end,  in  this  vast  ocean  of  humanity  you  are  at  
most  only  a  spoonful  of  green  seawater,  insignificant  and  fragile.   

 
You  should  know  that  there  is  little  you  can  seek  in  this  world,  that  
there  is  no  need  for  you  to  be  so  greedy,  in  the  end  all  you  can  
achieve  are  memories,  hazy,  intangible,  dreamlike  memories  which  are  
impossible  to  articulate.  When  you  try  to  relate  them,  there  are  only  
sentences,  the  dregs  left  from  the  filter  of  linguistic  structures.103 

 
การตีความความคําวา  “กระแสสํานึก”  ใหมวามิใชสํานักวรรณคดี  แตเปนกลวิธีสากลที่

นักประพันธผูใดก็สามารถนํามาประยุกตใชไดในหลายระดับ  ทั้งยังมองวากระแสสํานึกเปน
กระบวนการทํางานภายในจิตใจซึ่งเปนธรรมชาติสากลของมนุษย  มนุษยไมวาจะเปนชนชาติหรือ
ชนชั้นใดลวนมีกระแสสํานึกเปนธรรมชาติทั้งสิ้น  ดวยเหตุนี้จึงอางมิไดวากระแสสํานึกเปนของชน
ชาติใดชนชาติหนึ่งและผูกขาดการใช  การมองกระแสสํานึกในแงกิจกรรมทางใจซึ่งเปนธรรมชาติ
ของมนุษยชาติทําใหกระแสสํานึกกาวพนความเปนชาติและมีความเปนสากล  สําหรับเกาสิงเจี้ยน 
กระแสสํานึกจึงเปนทั้งกลวิธีและเนื้อหา  เมื่อเกาสิงเจี้ยนนํากระแสสํานึกมาทดลองใชบริบทของ

                                                                                 
103 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  327-329. 
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ภาษาจีน  เขาคนพบเอกลักษณบางประการที่ทําใหกระแสสํานึกในบริบทภาษาจีนแตกตางจาก
กระแสสํานึกในบริบทภาษาตะวันตกทั่วไป  เขาเรียกวาลักษณะเฉพาะดังกลาววา  “กระแสธารแหง
ภาษา”   [Stream  of  language  (語言流) ] 

ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ปรากฏทวงทํานองของภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ
เปนของตนเอง  นั่นคือ  “กระแสธารแหงภาษา”  ที่ตอเนื่องกันไปไมขาดสาย  เพราะปราศจาก      
กฎเกณฑทางไวยากรณที่เครงครัดและตายตัวในหลายลักษณะ   

ลักษณะแรกคือการสามารถเปลี่ยนมุมมองของการเลาเรื่องไดฉับพลันโดยไมตองใส
ประธานหรือกรรมลงไปในประโยค  แตผูอานจะทราบจากบริบทโดยปริยายวาหมายถึงใครหรือส่ิง
ใด  บางกรณีก็ตองอนุมานเอาเองจากบริบท  นอกจากนี้การพรรณนาที่อางอิงถึงหลายบุคคลหรือ
การสนทนาระหวางบุคคลหลายบุคคลก็อาจทําใหสับสนวาหมายถึงผูใดกันแน  การตีความ
ความหมายผานกระแสธารแหงภาษาจึงลําบากไมนอย 

การละประธานหรือกรรมไปในการสื่อความหรือในการเลาเรื่องยังสามารถเปนที่เขาใจได  
หากใชความเชื่อมโยงทางความหมายระหวางยอหนาหรือประโยคเขามาชวย  แตหากอานจากบท
แปลภาษาตะวันตกโดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษจะยังคงปรากฏประธานหรือกรรมเอาไวเสมอทํา
ใหบทแปลภาษาอังกฤษขาดศักยภาพที่จะถายทอดความคลุมเครือดังกลาวซึ่งปรากฏอยูไปทั่ว      
นวนิยาย104  ตัดทอนบทตอนใดก็แทบจะสามารถแสดงความลื่นไหลดังกลาวไดทั้งสิ้น  ตัวอยางหนึง่  
ของการละประธานปรากฏในบทที่  78  “คุณ”  กับ  “หลอน”  สนทนาอยางสัพเพเหระและแตง  
เร่ืองราวแทรกลงไปในปรากฏการณที่ปรากฏอยูตรงหนาทั้งสองเพื่อความเพลิดเพลิน 

 
 你叫喊一下。 

不必，這裏有過人家，一堵斷墻，被雪壓塌了，好沉重的雪，都

壓在睡夢中。 
睡著睡著就死掉了？  105 

 
 คุณรองตะโกนไปทีหนึ่ง 
 ไมตอง  เคยมีคนที่นี่  กําแพงราวถูกหิมะกลบทับเสียหาย  หิมะอันหนักอึ้ง  ลวน

กลบทับอยูภายในความฝน 
 นอนไปนอนไปก็ตายเลยหรือ ?  (แปลโดยผูวิจัย) 

                                                                                 
104 ผูแปลฉบับภาษาอังกฤษจึงอนุโลมละประธานหรือกรรมในบางประโยคในบทรําพึงเพื่อรักษาความ

คลุมเครือของภาษาตนทางเอาไว  แตกรณีดังกลาวปรากฏนอยมาก  เพราะฝาฝนไวยากรณของภาษาอังกฤษ 
105 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  501. 
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บทที่  60  เปนบทที่ปรากฏทั้งการคุยกันเลนระหวางตัวละครเอก  “คุณ”  กับตัวละครอื่น  ๆ  
และพาดพิงถึงปญหาที่วาศิลปะสามารถเลียนแบบชีวิตไดหมดทุกอยางจริงหรือไมหรือบทที่  36  ที่
ขึ้นยอหนาทุกยอหนาดวยคํากริยา     “พูด  /  เลา  (วา)  ...”  [It  is  said  that…  (說…) ]  บท         
ดังกลาวเลาถึงการมอบตําแหนงสังฆราชของวัดจีนแหงหนึ่ง 

ลักษณะตอมา  ภาษาจีนเปนภาษาที่ปราศจากระบบการผันรูปคํากริยาตามกาลและเพศพจน
ตามตรรกะของภาษา  ภาษาจีนจึงปลอดมโนทัศนของกาลและเพศพจน  มีเพียงการลําดับเหตุการณ
อยางหลวม  ๆ  เทานั้น   หากเหตุการณที่เลาเปนเหตุการณเดี่ยวที่ไมสัมพันธกับกิจกรรมภายใน    
จิตใจ  ขอความที่เปลงออกมาก็อาศัยบริบทมาชวยตัดสินวานาจะเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นเมื่อใดไดไม
ยาก  ความคลุมเครืออยูที่วาหากนําเหตุการณ  ปรากฏการณหรือเรื่องเลาที่อยูตางเวลาและสถานทีม่า
ผสมผสานรวมกันภายในการเลาเรื่องแบบกระแสสํานึกที่สัมพันธกับกิจกรรมภายในจิตใจผานบท
รําพึง  รวมทั้งการพรรณนามโนคติอันเปนผลรวมระหวางความเปนจริงและจินตนาการผาน
จติสํานึกของผูเลาหรือตัวละครตัวใดตัวหนึ่ง  ก็จะแยกไมออกวาผูเลาเปลงวาทะออกมา  ณ  จุดไหน
ของกาลเวลา  โลกแหงสัมพันธภาพอันเต็มไปดวยอารมณ  ความรูสึกนึกคิด  จินตนาการ  ความฝน  
จิตสํานึกและไรสํานึกจึงพยุงตัวอยูไดดวยตัวของมันเองโดยไมตองอิงอยูกับกรอบกาลเวลาใด  ๆ  
ทั้งส้ิน  ความเปนปจจุบันของเนื้อความจึงมีอยูทุกเมื่อทันทีที่ไดรับการรับรูและเปลงออกมาโดย
ผูอาน  เกาสิงเจี้ยนเรียกภาวะที่ขอความทรงตัวอยูไดดวยตัวเองโดยปราศจากหลักปกบอกกาลและ
เปนปจจุบันตราบเทาที่ถูกรับรูและเอื้อนเอยออกมาวา  “กาลปจจุบันอันเปนนิรันดร”  [Eternal  
present  (永恒的時現性) ]   

 
我所以找尋新的表述方式，只因爲常規的語言限制了我，無法

把我的感受表達得十分真切。我努力追求能更爲貼切表達我個

人的感受的時候，西方作家普魯斯特、喬衣斯和法國新小説派

的一些作家給我很多啓發，他們對意識和潛意識的追蹤以及對

敍述角度的建構也促使我研究漢語同西方語言的差異。…  我自

己成爲語言流的寫法便從中發端。 
 

將漢語同西方分析性語言相比，主語人稱和時態形態沒有那麽

多限制，在表述人的意識活動的時候，語言使用十分靈活，而

有時又太靈活，以至於往往容易造成思維短路和語意含糊。…  
現實、回憶與想象，在漢語中都呈現為超越語法觀念的永恒的

現時性，也就成爲超乎時間觀念的語言流。
106 

 

                                                                                 
106 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒

有主義   (Without  Isms),  pp.  6-7. 
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I  search  for  new  modes  of  expression  simply  because  I  felt  restricted  
by  the  conventions  of  language  and  I  can  not  express  my  true  
feeling.  When  I  was  struggling  to  find  a  more  reliable  way  of  
expressing  my  personal  experiences,  I  was  greatly  enlightened  by  
Western  writers  such  as  Proust  and  Joyce,  and  the  nouveau  roman  
writers.  Their  interest  in  the  conscious  and  the  subconscious,  as  well  
as  their  use  of  narrative  points  of  view,  compels  me  to  look  the  
differences  between  the  Chinese  and  Western  languages  …  The  
technique  of  writing  which  I  call  “stream  of  language”  has  grown  out  
of  my  experimentation  with  the  Chinese  language. 

 
The  Chinese  language  is  not  as  restricted  by  subject  or  tense  
inflections  as  many  analytical  languages  of  the  West.  There  is  
enormous  flexibility  for  expressing  the  mental  activities  of  people,  at  
times  so  much  so  that  shortcuts  in  thinking  and  ambiguity  in  meaning  
often  occur.  …  In  Chinese,  reality,  recollection  and  imagination  all  
manifest  themselves  as  an  eternal  present  transcending  grammatical  
concepts,  thus  constituting  a  stream  of  language  which  also   transcends     
concepts  of  time.107 
 

ความเปนปจจุบันนิรันดรของเนื้อความมิใชมีอยูในทางโครงสราง  (structural  present)  
เพราะภาษาจีนไมมีแนวคิดวาดวยการผันรูปคํากริยาตามกาลและเพศพจนอยูแลว  ในบทแปลภาษา
อังกฤษ  เรื่องเลายอย  ๆ  หลายเรื่องในนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ลวนแปลโดยใช
ปจจุบันกาล  (present  tense)  เพื่อรักษาความเปนปจจุบันนิรันดรของเนื้อความของภาษาตนทาง
เอาไว  เพราะระบุชัดไมไดวาเรื่องเลาอิงอยูกับจุดหรือชวงเวลาใด  ทุกบทที่เลาดวยการเลาเรื่องแบบ
กระแสสํานึกจึงลวนใชรูปคํากริยาในปจจุบันกาลทั้งสิ้น   

 

                                                                                 
107 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒

有主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Kwok – kan  Tam,  “Gao  Xingjian,  the  Nobel  Prize  
and  the  Politics  of  Recognition,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – 
kan  Tam,  p.  11. 
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你逕自朝前走，山道回環，你這一生原本就沒有個固定的目

標。你所定的那些目標，時過境遷，縂也變來變去，到頭來並

沒有宗旨。細想，人生其實無所謂終極的目的，都像這蜂巢，

棄之令人可惜，真要摘到了，又得遭蜂子一頓亂咬，不如由他

挂著，觀賞一番，也就完了。想到這裏，腳下竟輕快得多，走

到哪裏算到哪裏，只要有風景可瞧。
108 

 
คุณเดินบายหนาไปเบื้องหนา  ทางเดินเลียบเขาวนไปเวียนมา  ชีวิตคุณแทที่
จริงก็หามีเปาหมายที่แนนอนตายตัวไม  เปาหมายที่คุณกําหนดไวลวน
แปรเปลี่ยนไปตามกาละและเทศะ   เปลี่ยนไปเปลี่ยนมา  ทายที่สุดก็หามี
เปาหมายที่แทจริงไม  เมื่อตรองชีวิตมนุษยแทที่จริงก็ไรส่ิงที่เรียกวาเปาหมาย
สัมบูรณ  อุปมาดั่งรวงผึ้ง  ทิ้งไปคนก็เสียดาย  คร้ันจะปลดลงมาก็กลัวผ้ึงตอย  
มิสูแขวนไวดังเดิมพิศดูมันดีกวา  เพียงเทานี้ก็พอ  หลังจากเมื่อคิดถึงตรงน้ี  
เทาคุณก็กลับเบาหวิวขึ้นมา  เดินไปถึงไหนก็ถึงนั่น  ขอเพียงมีทัศนียภาพให
พิศชม  (แปลโดยผูวิจัย) 

 
ในระดับปรัชญาภาษาของเกาสิงเจี้ยน  ภาษาในนวนิยายเร่ืองยาวของเขาจึงมีตัวตนและ 

คุณคาเปนปจจุบันอยูเสมอทันทีที่ไดรับการใชหรือทันทีที่ผูอานรับรูและเปลงขอความออกมา  นี่
เปนเหตุผลหนึ่งที่ทําใหตองแปลบทรําพึงมากมายเปนภาษาอังกฤษดวยปจจุบันกาล  ลักษณะเฉพาะ
ขางตนทําใหนวนิยายของเกาสิงเจี้ยนแตกตางจากนวนิยายเรื่องยาวอันมีชื่อเสียงของพรุสตที่มีชื่อวา  
การคนหาวันเวลาที่สูญหาย  (A  là  Recherche  du  Temps  Perdu)  ที่แมจะนําเสนอโลกภายใน
กระแสธารแหงความนึกคิดดวยกลวิธีการเลาเรื่องตาง  ๆ  แตก็ยังคงหลุดไมพนจากขอจํากัดของ
ภาษาฝรั่งเศสที่ตองอาศัยการผันกาลตามเพศพจนและไมสามารถละประธานหรือกรรมออกไปใน
การสื่อความได  ผูอานหากอานละเอียดจะทราบมิติเวลาและสถานที่ซ่ึงคงที่และเรื่องเลาก็อิงอยูกับ
กรอบการเลาภายในมิติเวลาและสถานที่หนึ่ง  ๆ  อยูเสมอ  พรุสตก็ดูเหมือนจะรูดีถึงขอจํากัด       
ดังกลาวที่ทําใหเรื่องเลาของเขากาวไปไมถึงพรมแดนแหงปจจุบันไมรูจบอยางเต็มภาคภูมิ  ทวา
เขาหาไดระยอทอถอยไม   

 
 
 
 
 

                                                                                 
108 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  245. 
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พรุสตพยายามระดมเอากลวิธีการเลาเรื่องที่ทั้งสลับซับซอนและหลากหลายมากลบเกลื่อน
อําพรางรองรอยของเวลาและสถานที่เพื่อหลอกลอการรับรูของผูอานใหติดตามเรื่องเลาของเขาไป
จนจบโดยไมทันสังเกตเวลาและสถานที่ในเรื่องเลาของเขาและรูสึกราวกับวาไดสัมผัสอุตตรภาวะ109  
(La  transcendence)  อันไรกาลเวลาของพรุสต  แตถึงกระนั้นก็ไมสามารถเล็ดลอดสายตาของนัก
โครงสรางนิยมไปได  เนื่องจากขอจํากัดดังกลาวเอื้อใหนักโครงสรางนิยมยังคงสามารถสืบสาวไล
เรียงลําดับเวลาและสถานที่ของเรื่องเลาในนวนิยายของเขาไดในที่สุด 

การที่เกาสิงเจี้ยนเอาชนะพันธนาการทางเวลาของเรื่องเลาจนบรรลุกาลปจจุบันอันเปน       
นรัินดรจึงพัฒนาการอีกกาวหนึ่งของนวนิยายรวมสมัยในบรรณพิภพสากล  ความสําเร็จดังกลาวเปน
ผลจากการที่เกาสิงเจี้ยนเพียรทดลองถายทอดโลกภายในกระแสสํานึกดวยภาษาจีนและดวยความ
เจนจบในภาษาแมตนเอง 

สําหรับจังหวะของภาษา  เกาสิงเจี้ยนเห็นวาจังหวะของภาษาเกิดจากการไดดุลของเสียงใน
ระดับของคําและโครงสรางประโยค  จังหวะของภาษาทําใหงานประพันธมีทวงทํานองดุจ
เสียงดนตรซ่ึีงเกาสิงเจี้ยนเห็นวาเปนสิ่งจําเปนไมเฉพาะแตในการประพันธกวีนิพนธ  แตรวมถึงการ
ประพันธนวนิยาย  ดวยเหตุนี้นวนิยายเรื่องยาวของเขาจึงมีลักษณะของกวีนิพนธรอยแกว  [prose  
poem  novel  (散文小説) ]  ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  การไดดุลของเสียงเปนสิ่งจําเปนตอการ 
ถายทอดอัตวิสัยของผูประพันธไมยิ่งหยอนไปกวาความหมายของถอยคําหรืออาจมากกวา  (I  do  
find  the  musicality  of  language  to  be  very  important.  (…)  Sometimes  I  find  tonation,  
melody,  to  be  important  than  meaning. 110)  เขามักเปดดนตรีบรรเลงหรือเพลงที่เขาฟงไมเขาใจ
ขณะประพันธเพื่อใหภาษาของเขาเลื่อนไหลและปลอยใหจังหวะของถอยคําเขาไปถายทอดหรือ  

                                                                                 
109อุตตรภาวะของพรุสตเปนผลิตผลหนึ่งจากการตีความที่แพรหลายมาก  ภาวะอุตตระของเขาคือมิติ

หน่ึงที่ตัวตนของผูประพันธเขาไปหลอมรวมกับโลกของแบบ  (World  of  form)  ของเพลโต  (Plato)  การหลอม
รวมในระดับดังกลาวจะสงผลทําใหตัวตนของศิลปนบรรลุสัมบูรณภาวะ  (l’  Absolu)  หรือเอกภาพแหงตัวตน  ดู   
นพพร  ประชากุล,  “สัจบท  ในนวนิยายเรื่อง  La  Prisonnière  ของ  มารแซล  พรุสต,”  วิจักษวิจารณวรรณกรรม
ฝรั่งเศส   (กรุงเทพ:  โครงการจัดพิมพคบไฟ,  2546),  หนา  149-160.  และ  Julia  Kristeva,  Time  and  Sense:    
Proust  and  the  Experience  of  Literature,  trans.  Ross  Guberman  (New  York  Chichester  and  West  
Sussex:  Columbia  University  Press,  1998),  Part  2.   

เมื่อเปรียบเทียบอุตตรภาวะของเกาสิงเจี้ยนกับของพรุสตจะเห็นไดวาอุตตรภาวะของเกาสิงเจี้ยนแตกตาง
จากอุตตรภาวะของพรุสตอยางสิ้นเชิง  เพราะถึงอยางไรเกาสิงเจี้ยนก็ยังคงหลุดไมพนจากปรัชญาเตาหรือเซนที่อยู
ภายในวัฒนธรรมของเขาและพรุสตก็ยังคงเปนผลิตผลของปรัชญาตะวันตก 

110 Andrea  Shen,  “Nobel  winner  affirms  the  “self”:  Gao  remains  apolitical  in  his  approach  to  
the  creative  enterprise,”  http://www.news.harvard.edu/gazette/2001/03.08/03-xingjian.html  (14  Feb  2002). 
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“จับยึด”  อัตวิสัย111  ภาษาในนวนิยายเร่ืองยาวของเขาจึงสงผลตอโสตสัมผัสหากอานออกเสียง    
คัมภีรเตาของจวงจื๊อ  [Zhuangzi  (莊子) ]  และคัมภีรพุทธศาสนามหายานที่มีชื่อวา  วัชรส ูตร 
[Diamond  Sutra  (金剛經) ]  มีสวนชวยตอการสรางสรรคประพันธลีลาดังกลาว112   

การใหความสําคัญตอจังหวะของภาษารอยแกวคือความพยายามหนึ่งที่จะประยุกตศิลปะ
ดนตรีมาถายทอดอัตวิสัยของมนุษยผานวรรณกรรมซึ่งเปนศิลปะแหงภาษา  ในทัศนะของ            
เกาสิงเจี้ยน  ดนตรีก็เปนเชนเดียวกับภาพวาดที่สามารถแปรอัตวิสัยของมนุษยไดฉับพลันและ
โดยตรงกวาถอยคําซ่ึงตองมโนทัศนมาถายทอดอีกตอหนึ่ง  โดยนัยยะนี้นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหง       
จิตวิญญาณ  ก็คือผลิตผลของการประยุกตศิลปะขามแขนงเพื่อถายทอด อัตวิสัยของเขา  การให
ความสําคัญตอดุลยภาพหรือความกลมกลืนทางเสียง  (the  unity  of  the  musicality  of  sound)    
ทําใหนวนิยายของเขาเปนนวนิยายกวีนิพนธรอยแกวที่จะสื่อสารประสบการณบางอยางของ
ผูประพันธกับผูอานก็ตอเมื่ออานออกเสียงหรือกลาวอีกนัยยะหนึ่ง  “เสียง”  ก็คือ  “สารทาง             
จิตวิญญาณ”  (spiritual  message)  นั่นเอง  ผูอานจึงไมสามารถตีความแนวคิดบางอยางในนวนิยาย
ของเขาโดยมุงวิเคราะหเฉพาะความหมายของถอยคํา  (semantic  analysis)  และ ละเลยทวงทํานอง  
(tone)  ระดับประโยคที่รอยเรียงตอกันจนกลายเปนยอหนา  การวิจารณเชิงสุนทรียศาสตร  
(aesthetic  criticism)  จึงยังคงจําเปนอยูในการเขาถึงตัวบทนวนิยายของเขา 

แนวคิดดังกลาวยังพัฒนาไปไกลขั้นที่วาจังหวะจะโคนของภาษาเปนเครื่องยืนยันการมีชีวิต
อยูของมนุษยซ่ึงเปนผูเปลงภาษา  (ใหมีจังหวะจะโคน)  หากปราศจากมนุษยที่มีเลือดเนื้อแลวไซร  
ภาษาก็ไรความหมายโดยสิ้นเชิง  เพราะมนุษยเปนส่ิงมีชีวิตเดียวเทานั้นที่มีศักยภาพในอันที่จะ
ถายทอดนัยยะประหวัดที่ซอนเรนอยูเบื้องหลังสัญญะซึ่งลําพังไมมีศักยภาพพอที่จะถายทอด  
ขอความตอไปนี้แสดงใหเห็นวาเกาสิงเจี้ยนไมตัดขาดเรื่องของภาษาออกจากมนุษยอยางนัก
โครงสรางนิยมที่มองวาสรรพสิ่งสามารถถูกทอนลงดวยสัญญะที่ไมจําเปนตองสัมพันธกับมนุษย
ผูใช  เกาสิงเจี้ยนใหความสําคัญตอภาษาศาสตรเชิงกิจปฏิบัติมากกวาภาษาศาสตรบริสุทธิ์หรือ
ภาษาศาสตรเชิง        โครงสราง 

                                                                                 
111 Gao  Xingjian  高行健,  “Lun  wenxue  xiezuo”  論文學寫作  (On  literary  creation),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  pp.  35-36.  Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  yu  xuanxue:  
Guanyu  Lingshan”  文學與玄學:  關於 靈山  (Literature  and  metaphysics:  On  Soul  Mountain),  in  
Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  pp.  199-200.  และ  Andrea  Shen,  “Nobel  winner  affirms  the  
“self”:  Gao  remains  apolitical  in  his  approach  to  the  creative  enterprise,”  
http://www.news.harvard.edu/gazette/2001/03.08/03-xingjian.html  (14  Feb  2002). 

112 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  yu  xuanxue:  Guanyu  Lingshan”  文學與玄學:  關於 
靈山  (Literature  and  metaphysics:  On  Soul  Mountain),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms)  
,  p.  196. 



 

 

113

 

語言不只是概念與觀念的載體，同時還觸動感覺和直覺，這也

是符號和信息無法取代活人的語言的緣故。在說出的詞語的背

後，説話人的意願與動機，聲調與情緒，僅僅靠詞義與修辭是

無法盡言的。文學語言的涵義得由活人出聲說出來才充分得以

體現，因而也訴諸聽覺，不只以作爲思維的工具而自行完成。

人之需要語言也不僅僅是傳達意義，同時是對自身存在的傾聽

和確認。
113 

 
Language  is  not  merely  concepts  and  the  carrier  of  concepts,  it  
simultaneously  activates  the  feelings  and  the  senses  and  this  is  why  
signs  and  signals  can  not  replace  the  language  of  living  people.  The  
will,  motives,  tone  and  emotions  behind  what  someone  says  can  not  
be  fully  expressed  by  semantics  and  rhetoric  alone.  The  connotations  
of  the  language  of  literature  must  be  voiced,  spoken  by  living  people,  
to  be  fully  expressed.  So  as  well  as  serving  as  a  carrier  of  thought  
literature  must  also  appeal  to  the  auditory  senses.  The  human  need  for  
language  is  not  simply  for  the  transmission  of  meaning,  it  is  at  the  
same  time  listening  to  and  affirming  a  person’s  existence.114 

 
ในทํานองเดียวกับผลงานของหลูซวิ่น  นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ใชโครงสราง

และรูปคําภาษาจีน  (ทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน)  สมัยใหมประพันธแทนภาษาจีนโบราณเพื่อ
จําลองสภาพการณดํารงอยูของมนุษยยุคปจจุบัน  รวมทั้งรักษาความสมจริงของเรื่องเลาดวยการใช
ภาษาถิ่นประปรายเพื่อรักษารสคําและรสความตามสถานการณจริง  ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  
ภาษาในวัฒนธรรมการประพันธของประเทศจีนมีสองชนิดอันไดแกภาษาตายและภาษาเปน115  
ความแตกตางระหวางการประพันธวรรณกรรมและความเรียงอยูที่การใชภาษาคนละชนิด  นัก
ประพันธสมัยใหมมักใชภาษาเปนในการประพันธวรรณกรรม  เนื่องจากภาษาเปนเปนภาษาทีค่นยคุ
ปจจุบันคุนเคยและงายแกการทําความเขาใจ  รวมทั้งแสดงออกถึง  “ความเปนสมัยใหม”  
                                                                                 

113 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  
Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  349. 

114 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-
awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002) 

115 ภาษาตายหมายถึงภาษาที่มนุษยยุคปจจุบันใชนอยหรือแทบไมไดใช  สวนใหญมักเปนภาษาจีน
โบราณ  (Classical  Chinese)  และภาษาเปนหมายถึงภาษาที่มนุษยยุคปจจุบันใชในชีวิตประจําวัน  เทียบไดกับ
ภาษาจีนสมัยใหม  (Modern  Chinese)   
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(modernity)  ไดดีกวาภาษาตาย  คงไมมีผูใดกลับไปใชภาษาจีนโบราณมาถายทอดปรากฏการณรวม
สมัยในยุคสาธารณรัฐประชาชนจีนเปนแน  อยางไรก็ตามนักประพันธอาจใชภาษาตายในการ
ประพันธความเรียงประเภทตาง  ๆ  ไดแมวาการใชภาษาตายประพันธความเรียงอาจทําใหเกิด  
“ทวงทํานอง”  (style)  ที่เครงขรึม  ทั้งนี้เนื่องจากภาษาตายเปนดั่งผลึกแหงอารยธรรมโบราณที่
บรรจุภูมิปญญาของบรรพชนไว  

การที่มนุษยยุคปจจุบันใชภาษาในการประพันธวรรณกรรมเปลี่ยนแปลงไปจากยุคโบราณก็
เนื่องจากสุนทรียทัศนที่แตกตางกัน  ความงามของภาษาในวรรณกรรมจีนโบราณอยูที่การใช
โครงสรางและคําศัพทที่ยากและเกาแกกวายุคสมัยที่นักประพันธมีชีวิตอยู  รวมทั้งการเครงครัดตอ   
ฉันทลักษณหรือการลงสัมผัส  [duichen  (對稱) ]  อันเปนความงามที่เกิดจากรูปแบบ  (formalistic  
beauty)  ที่เกาสิงเจี้ยนเห็นวาพันธนาการความคิดอานของนักประพันธไวมิใหเปนอิสระ  ภาษาใน
วรรณกรรมจีนโบราณจึงดูหรูหราสูงสง  หลุดพนจากความสาธารณ  ขณะที่ความงามของภาษาใน
วรรณกรรมจีนสมัยใหมอยูที่การใชโครงสรางและคําศัพทในชีวิตประจําวันที่เรียบงาย  อยางไรก็
ตามเกาสิงเจี้ยนเห็นวาความเรียบงายของภาษามิไดหมายวานักประพันธจีนสมัยใหมอับจนภาษา  
เนื่องจากศิลปะแหงภาษาในวรรณกรรมจีนสมัยใหมอยูที่การดึงเอาความหมายภายใน  (inner  
meaning)  ของภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันออกมาถายทอดสภาพการดํารงอยูของมนุษยยุค   
ปจจุบัน116  มิงายเลยที่จะใชภาษาระดับสนทนาที่ใชในชีวิตประจําวันเพื่อทั้งสรางจังหวะจะโคนและ
ทั้งสกัดเอานัยยะของถอยคําออกมาเพื่อส่ือความ   

นับตั้งแตขบวนการ  4  พฤษภาคม  (May  Fourth  Movement)  ค.ศ.  1919117  เปนตนมา  
ภาษาในวรรณกรรมจีนสมัยใหมก็ปรากฏความเปลี่ยนแปลงมากมาย  อันไดแก  การใชคําหลาย
พยางค  (polysyllabic  word)  เนื่องจากเปนไปไดวาคําพยางคเดียว  (monosyllabic  word)  ที่ใช
แพรหลายในวรรณกรรมจีนโบราณไมอาจจําลองความคิดอานของมนุษยยุคปจจุบันที่เปล่ียนแปลง
ไปจากอดีตได  โดยเฉพาะอยางยิ่งการพรรณนาโลกภายในกระแสธารแหงความนึกคิดที่ตองอาศัย

                                                                                 
116  Gao  Xingjian  高行健，Xiandai  xiaoshuo  jiqiao  chutan   現代小説技巧初探  (A  

Preliminary  Exploration  of  the  Techniques  of  Modern  Fiction),  p.  61.  นอกจากนี้รวมบทความที่มีช่ือวา  
การปราศจากลัทธิ  เกาสิงเจี้ยนไดพัฒนาความคิดดังกลาวไปสูคําถามที่วาภาษาปกติที่ใชในชีวิตประจําวันมี     
ศักยภาพมากนอยเพียงใดในการถายทอดสภาพการดํารงอยูของมนุษยยุคปจจุบัน 

117 ขบวนการดังกลาวเรียกรองใหใชภาษาจีนภาษาพูด  [vernacular  Chinese  (白話文) ]  ประพันธ 
วรรณกรรม   
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คําหลายพยางค  รูปประโยคขนาดยาวและโครงสรางประโยคที่เอื้อตอการใชคําลดรูป  คํายอหรือคํา
ไมสมบูรณมาถายทอด118   

เกาสิงเจี้ยนเสนอใหนักประพันธพยายามทําลายพันธนาการอันเกิดจากไวยากรณและ  
สรางสรรคโครงสรางประโยคใหม  ๆ  ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  ไวยากรณเกิดจากความพยายามที่
จะคนหา  “ตรรกะ”  หรือ  “กฎเกณฑ”  ของภาษา  ไวยากรณจึงเปนเพียงผลการวิจัยปรากฏการณ
ของภาษาของมนุษยชาติ  ไมใชบอเกิดแหงภาษา  ผูที่สรางกฎเกณฑของภาษาตั้งแตแรกเริ่มคือ
มนุษยหรือมนุษยของชาติพันธุใดชาติพันธุหนึ่ง  ไวยากรณของภาษาเกิดภายหลังจากที่นักวิชาการ
จําพวกหนึ่งที่เรียกวา  “นักไวยากรณ”  พยายามคนหา  “ตรรกะ”  หรือ  “กฎเกณฑ”  ที่อยูเบื้องหลัง
ปรากฎการณของภาษา  เกาสิงเจี้ยนใหเหตุผลวาอันที่จริงในชีวิตประจําวันก็ปรากฏโครงสรางคํา  
และประโยคใหม  ๆ  ที่ไมเปนไปตามไวยากรณอยางมิขาดสาย  ที่สําคัญนักไวยากรณก็มักสรุป   
กฎเกณฑของภาษาทางออมโดยอาศัยวรรณคดีเสียเปนสวนใหญ119  ดวยเหตุนี้นักประพันธจึงไม
ควรใหกฎเกณฑของภาษาที่นักไวยากรณบัญญัติขึ้นมาผูกมัดการสรางสรรคศิลปะแหงภาษา  ใน
ทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  หากภาษาเปนเพียงเครื่องมือที่ใชถายทอดความคิดอานของมนุษย  การ   
พลิกแพลงหรือประยุกตภาษาในการประพันธวรรณกรรมก็เปนสิ่งจําเปนในการถายทอดความคิด
อานของมนุษยที่เปล่ียนแปลงไปจากอดีต   

อยางไรตามไมไดหมายความวาเกาสิงเจี้ยนเรียกรองใหนักประพันธฝาฝนไวยากรณของ
ภาษาตามอําเภอใจจนกระทั่งผูอานไมเขาใจ  เพียงแตเสนอแนะใหนักประพันธไมจําเปนตอง       
จมปลักอยูในไวยากรณสําเร็จรูปที่ปรากฏในตําราหรือชีวิตประจําวันจนไมประดิษฐหรือสรางสรรค
คําศัพท  สํานวนหรือโครงสรางประโยคที่แตกตางออกไป  เพราะหากภาษาปราศจากพลวัตก็ไมมี
วิวัฒนาการ  ภาษาที่ไรวิวัฒนาการก็ไมมีศักยภาพเพียงพอที่จะถายทอดประสบการณของมนุษยชาติ
ทามกลางความเปลี่ยนแปลงของประวัติศาสตรซ่ึงเกาสิงเจี้ยนเห็นวาเปนตัวแปรสําคัญที่มีผลทําให
มนุษยยุคปจจุบันมีความสามารถในการใชภาษารับรูโลกแหงความเปนจริงและตัวตนของพวกเขา

                                                                                 
118 ภาษาจีนโบราณโดยธรรมชาติประกอบสรางจากคําพยางคเดียวที่มีความหมายบริบูรณในตนเอง  

จังหวะของภาษาจีนโบราณจึงกระชับรัดกุมและไมสามารถรองรับหนวยขยายยาว  ๆ  ที่ใชพรรณนากระแสธาร
แหงความนึกคิดที่ไหลรี่ตอเนื่องกันไปไมขาดสาย 

119 การที่เกาสิงเจี้ยนมีทัศนะเชนนี้เนื่องจากภาษาจีนสมัยใหมทั้งในภาษาพูดและภาษาเขียนลวนมี
คําศัพท  สํานวนและโครงสรางที่ตกทอดมาจากวรรณกรรมยุคกอน  ๆ  ในระดับที่แตกตางกัน  การที่ภาษาของ
วรรณกรรมยุคกอน  ๆ  ยังคงทรงอิทธิพลตอภาษาจีนสมัยใหมทําใหภาษาจีนโบราณไมสูญหายไปจากภาษาจีน
สมัยใหม  ปรากฏการณดังกลาวช้ีใหเห็นวาพลวัตของภาษาจีนสมัยใหมเกิดจากการผสมผสานมรดกของ   
วัฒนธรรมจีนโบราณเขากับวัฒนธรรมจีนสมัยใหมหลังขบวนการ  4  พฤษภาคม  ค.ศ. 1919  อันมีผลทําให
ภาษาจีนสมัยใหมสามารถแสดงความเปนจีนสมัยใหม  (new  Chineseness)  และรักษาความเปนจีนเกา  (old  
Chineseness)  ไวไดในเวลาเดียวกัน 
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มากยิ่งขึ้น  คําศัพท  สํานวนและโครงสรางของประโยคใหม  ๆ  จึงกําเนิดขึ้นมาอยางไมหยุดยั้ง   
เกาสิงเจี้ยนมองปรากฏการณเหลานี้เปนพัฒนาการของภาษา  นักไวยากรณจะวิเคราะหภาษาที่
ผิดเพี้ยนเหลานี้อยางไร  ก็ไมเกี่ยวของกับการสรางสรรควรรณกรรม  โดยนัยยะนี้การสรางสรรค
วรรณกรรมจึงทําใหภาษาที่มีอยูรุมรวยขึ้น  เพราะภาษาวรรณกรรมที่แตเดิมเปนภาษาที่ไมมีใครใช  
เนื่องจากคนสวนใหญเห็นวาผิดไวยากรณเร่ิมปรากฏออกมาและสงผลกระทบตอภาษาในวงกวาง 

เกาสิงเจี้ยนแสดงพลวัตของภาษาจีนกลางโดยใชตัวอยางประโยคในนวนิยายเร่ืองยาวของ
เขาที่แสดงการไมติดยึดอยูกับ  “ตรรกะ”  หรือ  “กฎเกณฑ”  ของภาษา  รูปแบบภาษามากมายใน 
นวนิยายของเขา  หากวิเคราะหทางโครงสรางก็จะประสบปญหาไมนอยวาอะไรคือภาคประธาน
และภาคแสดง  ตัวอยางงาย  ๆ  ที่คัดมากลาว  “ชีวิตมนุษยแทที่จริงก็ไรส่ิงที่เรียกวาเปาหมาย
สัมบูรณ  อุปมาดั่งรวงผึ้ง  ทิ้งไปคนก็เสียดาย  คร้ันจะปลดลงมาก็กลัวผ้ึงตอย”  ภาคประธานของ
ประโยคคืออะไร  หากบอกวาคือรวงผ้ึง  รวงผ้ึงจะทิ้งตนเองไดอยางไร  อันที่จริงรวงผึ้งถูกทิ้งและ
ปลด  มนุษยตางหากเปนผูทิ้งและปลด  ทวาประโยคนี้ผูอานที่ใชภาษาอยูในกลุมหรือตระกูล
ภาษาจีน-ทิเบต  (Sino-Tibetan)  ก็สามารถอานไดเขาใจและรับรูไดถึงรสของภาษา  ตอมาทฤษฎี
ภาษาศาสตรภาษาจีนสมัยใหมพัฒนากาวหนาไปมากกวายุคขบวนการ  4  พฤษภาคมสงผลทําใหรูป
ประโยค  ถอยคํา  สํานวนและวลีที่ผิดแปลกไดรับการอธิบายอยางกวางขวางและรอบดานมากขึ้น  
ประโยคตัวอยางขางตนสะทอนลักษณะหนึ่งของภาษาจีนที่ไมไดมีเพียงความสัมพันธแบบภาค
ประธานและภาคแสดง  แตยังมีความสัมพันธแบบหัวเรื่อง  (topic)  และคําวิจารณ  (comment)  
ระหวางหัวเรื่องและคําวิจารณมีตรรกะที่สัมพันธกันทางความหมาย  (semantic  relationship)  มิได
สัมพันธกันทางโครงสรางแบบภาคประธานและภาคแสดง  ขอถกเถียงเกี่ยวกับความผิดแปลกของ
ภาษาจีนปจจุบันซึ่งมีวิวัฒนาการมายังไมถึง  100  ปจึงยุติลงไปไมนอย  โดยนัยยะนี้จะเห็นไดวา
ปรากฏการณทางภาษาเกิดกอนกฎเกณฑทางไวยากรณซ่ึงเปนฝายตามอธิบายความเปลี่ยนแปลง
ของภาษา 
 
3.5  จินตภาพนิยม  (Imagism)  :  การนําเสนออัตวิสัยผานกระบวนจินตภาพ  (Imagery) 

 
จินตภาพนิยมเปนวิธีหนึ่งที่จะหลอมรวมศิลปะแหงถอยคําซึ่งเปนวรรณศิลป  (literary  art)  

เขากับทัศนศิลป  (visual  art)  บทกวีแนวจินตภาพนิยมสอดคลองกับสํานวนจีนที่วา  “ในบทกวีมี
ภาพวาด  ในภาพวาดมีบทกวี”  (詩中有畫，畫中有詩。)  จินตภาพนิยมเปนขนบวรรณศิลป
ในกระแสธารแหงวรรณกรรมจีนโบราณ  กลาวกันวาจินตภาพนิยมเริ่มแรกปรากฏใน กวีนิพนธ
แนวเตาและพุทธศาสนามหายานนิกายเซนซึ่งแพรหลายอยางมากในสมัยราชวงศถัง 

จินตภาพนิยมแบบดั้งเดิมที่ปรากฏในบทกวีแนวเตาหรือเซนมักจํากัดอยูแคจินตภาพของ
ธรรมชาติ  สวนใหญมักเปนธรรมชาติที่ยิ่งใหญเพื่อสะทอนความกระจองรอยของมนุษยเบื้องหนา 
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พลานุภาพของธรรมชาติและความไมจีรังของมนุษยเบื้องหนาวัฏจักรนิรันดร  ทั้งนี้ก็เพื่อใหผูเสพ
ศิลปะละวางอัตตาและหวนคืนสูภาวะธรรมชาติอันเปนภาวะที่อยูพนการนิยามและการแบงแยกที่
ปรัชญาเตาและเซนเชื่อวาเปนภาวะแหงความหลุดพน  ถอยคําแหงกวีนิพนธจึงเปรียบเสมือน
ส่ือกลางอันมีศักยภาพในอันที่จะโนมนําจิตใจของผูเสพใหลวงเขาสูภาวะดังกลาว  กวีนิพนธจึง
นับเปนศิลปะประเภทหนึ่งที่เชื่อมโยงมนุษยเขากับโลกุตรภาวะซึ่งปรัชญาเตาและเซนเห็นวาเปน
เปาหมายปลายทางของการเปนมนุษยที่แทและไดรับการยอมรับวาเปนสื่อกลางอันทรงคุณคาใน
การถายทอดโลกุตรภาวะซึ่งถือเปนประสบการณทางศาสนาอยางหนึ่ง  ไมแปลกแตประการใดที่จะ
พบเห็นการถายทอด  “ธรรม”  ออกมาในรูปแบบของกวีนิพนธ  นักพรตและพระเซนมักใชบทกวี
ถายทอด  “ธรรม”  ใหแกสานุศิษยอยูเสมอ  การถายทอด  “ธรรม”  ผานบทกวีจึงกลายเปนขนบวร
รณศิลปอยางหนึ่งในวัตนธรรมศาสนา  

การนําเอาธรรมชาติมาเปนเนื้อหาของกวีนิพนธทําใหกวีนิพนธแนวจินตภาพนิยมมี
ลักษณะของจินตนิยม  (Romanticism)  ดวย  เพราะใหความสําคัญตอธรรมชาติ  แตความเปน    
จินตนิยมของกวีนิพนธจีนโบราณแตกตางจากของตะวันตกตรงที่ไมใหความสําคัญตอตัวตนเพื่อ
สะทอนความยิ่งใหญของปจเจกภาวะอยางจินตนิยมตะวันตกซึ่งตอมามีสวนชวยในการสราง     
ฐานคติของปจเจกชนนิยมและเสรีนิยมประชาธิปไตยในยุโรป  แตกลับมุงนําพามนุษยไปสูภาวะ
หลุดพนจากอัตตา 

ในประวัติวรรณกรรมจีน  นักวรรณคดีบางสํานักเชื่อวาบอเกิดของจินตภาพนิยมนาจะ 
เกี่ยวของอยางใกลชิดกับการประดิษฐอักษรจีนซ่ึงสวนหนึ่งเปนอักษรภาพ  การนึกคิดเปนภาพ  
(visualization)  จึงมีผลตอกวีนิพนธแนวจินตภาพนิยมทั้งโดยตรงและโดยออม  จินตภาพนิยม
พัฒนาแตกแขนงมากมายไปตามศิลปนแตละทานและสํานักวรรณคดีแตละสํานัก  ศิลปนจีนยุคหลัง 
มากมายก็นําเอาจินตภาพนิยมแบบดั้งเดิมมาประยุกตใชในหลายระดับ  แมแตนักกวีสมัยใหมของ
ตะวันตก  เชน  เออรซา  เพานด  (Erza  Pound)  เยทส  (Yeats)  และที.เอส.เอลเลียต  (T.S.Eliot)  ก็
ประยุกตจินตภาพนิยมของตะวันออกมาใชจนเกิดเอกลักษณเฉพาะตน 

ศิลปนทั้งตะวันออกและตะวันตกลวนประยุกตประพันลีลาแบบจินตภาพนิยมแบบดั้งเดิม
เพื่อวัตถุประสงคที่หลากหลาย  แมวาจินตภาพนิยมจะมีรายละเอียดที่แตกตางหลากหลายที่
แปรเปลี่ยนไปจากตนเคา  แตก็มีลักษณะรวมกันตรงที่ใชถอยคําจัดวางองคประกอบของภาพวาด  
ขณะอานจะปรากฏภาพวาดออกมาทีละสวนในใจของผูอาน  เมื่ออานกวีนิพนธจบก็จะไดมโนภาพ
สมบูรณ 

เกาสิงเจี้ยนดู เหมือนจะยกจิตรกรรมให เปนตอวรรณกรรมขั้นหนึ่งในแงของการ
ถายทอดอัตวิสัย  ในทัศนะของเขา  ภาพวาดก็เปนเชนเดียวกับดนตรีที่  “แปร”  หรือ  “ตรึง”  อัต
วิสัยไดโดยตรงโดยไมตองผานภาษา  ขณะที่วรรณกรรมตองอิงอาศัยถอยคําที่บรรทุกเอามโนทัศน
ตาง  ๆ  มาสาธยายอัตวิสัยอีกตอหนึ่ง  การถายทอดจึงเปนไปโดยออมมากกวา  กอนลงมือวาดภาพ               
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เกาสิงเจี้ยนมักเปดดนตรีบรรเลงหรือเพลงที่เขาฟงไมเขาใจเพื่อขจัดความคิด  เสียงดนตรีและเพลง
จะทําใหเขาลวงเขาสูภาวะแหงการปลอดความคิดและดําดิ่งอยูภายในอัตวิสัยที่ไรภาษา  เขาเรียก
กระบวนการดังกลาววา  “การทําใหบริสุทธิ์”120  [Purification  (淨化) ]   

ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  ภาพวาดปรากฏกอนถอยคําหรือทัศนศิลปปรากฏกอนวรรณศิลป
ในการสรางศิลปกรรม  เขาใชหลักฐานทางมานุษยวิทยายืนยันแนวคิดดังกลาว  มนุษยถํ้าลาสโก  
(Lascaux  man)  ถายทอด  “ภาษา”  ของพวกเขาผานภาพวาดเปนเบื้องตน  มิใช  “ถอยคํา”  ซ่ึงเปน
ส่ิงที่ประดิษฐขึ้นมาภายหลังเพื่อถายทอดมโนภาพ121  แนวคิดดังกลาวนําไปสูการประยุกตกลวิธี  
ถายทอดอัตวิสัยของทัศนศิลปมาใชกับวรรณศิลป  จินตภาพนิยมของเกาสิงเจี้ยนจึงเปนผลิตผลของ
การประยุกตศิลปะขามแขนง  จินตภาพนิยมของเกาสิงเจี้ยนเปนไปเพื่อถายทอดอัตวิสัย  ขณะที่  
จินตภาพนิยมแบบดั้งเดิมเปนไปเพื่อถายทอดประสบการณทางศาสนา   

ในนวนยิายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  มีหลายบทที่ปรากฏการสรางทัศนศิลปใหปรากฏ
ผานตัวบทดวยคําประพันธรอยแกว  (poetic  prose)  ผูวิจัยขอยกตัวอยางเพียงบทเดียว  ในบทที่  77
พรรณนาธรรมชาติรอบกายเพื่อถายทอดอัตวิสัยของตัวละครเอก  “ฉัน”  เมื่ออานอยางตอเนื่อง  ภาพ
ของตนหลิวและสภาพแวดลอมบริเวณผืนน้ําจะคอยกระจางขึ้นมาภายในใจของผูอาน 
  

不明白這片反光有什麽意義，不大的水面，樹葉都落光了，灰

黑的枝桿，最靠近的一棵像是柳樹，再遠一些更接近水面的兩

棵可能是榆樹，面前的柳樹蓬鬆細細的枝條，後兩棵光禿的枝

椏上只有些小杈，那反光的水面上不知是否結了冰，天冷時，

早晨有可能結上一層，天空灰蒙蒙的像要下雨，沒有雨，沒有

動靜，樹枝並不搖曵，也沒有風，都凝結了，如死一般，只有

那麽一點音樂，飄忽而不可捉摸，這幾棵樹長得都有些歪曲，

兩棵榆樹分別多少向右向左傾斜，那高大些的柳樹主幹則偏向

右，在主幹上生出的三根幾乎同樣粗細的枝杈又都向左，畢竟

取得了一種平衡，然後，就固定不動了，像這一片死水，一張

畫完了的畫，不再有任何變化，也沒有改變的意願，沒有騷

亂，沒有衝動，沒有慾念。
122 

   
I  don’t  understand  the  meaning  of  these  reflections.  It  isn’t  a  large  
stretch  of  water,  the  leaves  of  the  trees  have  all  fallen  and  the  
branches  and  the  trunks  are  grey-black.  The  one  closest  seems  to  be  

                                                                                 
120 Gao  Xingjian  高行健,  “Lun  wenxue  xiezuo”  論文學寫作  (On  literary  creation),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  pp.  32-33.   
121 Ibid.,  34 
122 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  498. 
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a  willow,  the  two  further  off  but  closer  to  the  water  could  be  elms.  
The  slender  branches  of  the  willow  in  front  are  loosely  tangled  and  
the  bare  branches  of  the  two  at  the  back  have  only  small  twigs  on  
them.  I  can’t  tell  if  the  water  with  the  reflections  in  it  is  iced  over,  
in  cold  weather  sometimes  there  is  a  layer  of  ice.  The  sky  is  grey  
and  gloomy  and  it  looks  as  if  it  is  about  to  rain,  but  there  is  no  
rain,  no  movement,  the  branches  do  not  sway,  there  is  no  wind.  
Everything  is  frozen  as  if  dead.  There  is  only  this  faint  trace  of  
music,  wafting  and  intangible.  The  trees  all  have  a  slight  slant.  The  
two  elms  slant,  one  to  the  right  and  the  other  to  the  left.  The  trunk  
of  slightly  larger  willow  slants  to  the  right  and  three  branches  of  
virtually  the  same  thickness  growing  from  it  all  slant  to  the  left,  so  
there  is  a  sort  of  balance.  Thereafter,  it  is  fixed  and  unmoving,  like  a  
stretch  of  dead  water,  a  finished  painting  which  will  not  be  further  
changed,  devoid  of  any  wish  for  change,  devoid  of  disturbance,  
devoid  of  impulse,  devoid  of  desire.123 

 
3.5 สาธกนิทาน  (Allegory) 
 

ในบทสุดทายของนวนิยาย  ผูเลายกเรื่องราวทั้งหมดที่ตนเองประสบมาและนําเสนอออกมาใน
รูปแบบของสาธกนิทานมากมายขึ้นสูระดับทฤษฎีความรู  (epistemology)  โดยอุปมาพระเจาซึ่งเปน
ตัวแทนของสัจจะซึ่งตัวละครเอก  “ฉัน”  พยายามจะเขาถึงกับกบตัวหนึ่งที่มีตาสองขาง  ขางหนึ่ง
จองมองมนุษยที่พยายามเขาใจ  พระองคขางหนึ่งกระพริบไปมา  ราวกับจะสื่อสารกับมนุษยดวย
ภาษาที่ไมสามารถเขาใจได  ตัวละครเอก  “ฉัน”  คนพบวาแทที่จริงการเดินทางเพื่อคนหาความรู
และความเขาใจโลกและชีวิตกลับไมไดมอบความรูและความเขาใจอะไรใหตนเองแมแตนอย       
ตัวละครเอก  “ฉัน”  สารภาพวาไมรูและเขาใจอะไรเลยและจบนวนิยายลงดวยการพรรณนา
ธรรมชาติรอบตัวผานจกัษุสัมผัส  พรอมบทรําพึงสุดทายเกี่ยวกับการคนพบความรูแจงดังกลาว   
 

窗外的雪地裏我見到一隻很小很小的青蛙，眨巴一隻眼

睛，另一隻眼圓睜睜，一動不動，直望著我。我知道這就是上

帝。 

                                                                                 
123 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  480. 
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 他就這樣顯示在我面前，只看我是不是領悟。 
 他用一隻眼睛在同我説話，一張一合，上帝同人説話的

時候不願人聽到他的聲音。 
 我也毫不奇怪，似乎就應該這樣，仿佛上帝原來就是青

蛙，那一隻聰明的圓眼睛一眨不眨。他肯審視我這個可憐的

人，就夠仁慈的了。 
 他另一隻眼睛，眼皮一張一合在講人類無法懂得的語

言，我應該明白，至於我是否明白，這並不是上帝的事情。 
 我盡可以以爲這眨動的眼皮中也許並沒有什麽意義，可

它的意義也許就正在這沒有意義之中。 
 沒有奇跡。上帝就是這樣說的，對我這個不知饜足的人

說。 
 那麽，還有什麽可追求的？我問他。 
 周圍靜悄悄的，雪落下來沒有聲音。我有點詫異這種平

靜。天堂裡就這麽安靜。 
 也沒有喜悅。喜悅對憂慮而言。 
 只落著雪。 
 我不知道此時身在何處，我不知道天堂裡這片土地又從

何而來，我四周環顧。 
 我不知道我什麽也不懂，還以爲我什麽都懂。 
 事情就出在我背後又總有隻莫名其妙的眼睛，我就只好

不懂裝懂。 
 裝作要弄懂卻總也弄不懂。 
 我其實什麽也不明白，什麽也不懂。 
 就是這樣。124 
  

In  the  snow  outside  my  window  I  see  a  small  green  frog,  one  
eye  blinking  and  the  other  wide  open,  unmoving,  looking  at  me.  I  
know  this  is  God. 

He  appears  just  like  this  before  me  and  watches  to  see  if  I  
will  understand.   

He  is  talking  to  me  with  his  eyes  by  opening  and  closing  
them.  When  God  talks  to  humans  he  doesn’t  want  humans  to  hear  his  
voice. 

And  I  don’t  think  it  at  all  strange,  it  is  as  if  it  should  be  like  
this.  It  is  as  if  God  is  in  fact  a  frog.  The  intelligent  round  eye  

                                                                                 
124 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  pp.  525-526. 
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doesn’t  so  much  as  blink  once.  It  is  really  kind  that  he  should  deign  
to  gaze  upon  this  wretched  human  being,  me. 

His  other  eye  opens  and  closes  as  it  speaks  a  language  
incomprehensible  to  humans.  Whether  I  understand  or  not  is  not  God’s  
concern. 

I  could  of  course  think  maybe  there  is  no  meaning  at  all  in  
this  blinking  eye,  but  its  significance  could  lie  precisely  in  its  not  
having  meaning. 

There  are  no  miracles.  God  is  saying  this,  saying  this   to  this  
insatiable  human  being,  me. 

   Then  what  else  is  there  to  seek?  I  ask  of  him. 
 All  around  is  silence,  snow  is  falling  soundlessly.  I  am  
surprised  by  this  tranquility.  In  heaven  it  is  peaceful  like  this. 

   And  there  is  no  joy.  Joy  is  related  to  anxiety. 
   Snow  is  falling. 

 I  don’t  know  where  I  am  at  this  moment,  I  don’t  know  where  
this  realm  of  Heaven  comes  from,  I  look  all  around. 

I  don’t  know  that  I  don’t  understand  anything  and  still  think  I  
know  everything. 

Things  just  happen  behind  me  and  there  is  always  a  
mysterious  eye,  so  it  is  best  for  me  just  to  pretend  that  I  understand  
even  if  I  don’t. 

   While  pretending  to  understand,  I  still  don’t  understand. 
 The  fact  of  the  matter  is  I  comprehend  nothing,  I  understand  
nothing. 

   This  is  how  it  is. 
 
 
 

    
Written  from  1982  to  September  1989 
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      Beijing  and  Paris125 
  
 ประเด็นปญหาทางทฤษฎีความรูดังกลาวนําไปสูแนวคิดที่วามนุษยไมสามารถเขาถึงความ
จริงไดและการตระหนักวาการที่ตนเองวาไมสามารถรูไดเปนความรูอยางหนึ่ง  เกาสิงเจี้ยนจึงไม
แสดงการคนพบความรูที่แทจริงอะไรในนวนิยายของเขา  แตเพียงจดจารจารึกการรับรูทางผัสสะใน
ระดับปจเจกเพื่อแสดงการมีตัวตนอยูของเขาเทานั้น  ดังที่ราชบัณฑิตยสภาสวีเดนกลาววา            
เกาสิงเจี้ยนเปนนักกังขาคติที่ไมอวดอางวาตนเองอธิบายโลกได  (He  is  a  perspicacious  sceptic  
who  makes  no  claim  to  be  able  to  explain  the  world.  He  asserts  that  he  has  found  
freedom  only  in  writing. 126)  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  ความเปนจริงของวรรณกรรมเปนความเปนจริง
ในระดับผัสสะ  ความเปนจริงใดที่อยูนอกเหนือจากการรับรูเชิงผัสสะไมอยูในขอบขายของ
วรรณกรรม127  นี่เปนจุดที่วรรณกรรมสามารถกาวพนขอจํากัดของวิทยาศาสตรที่ตั้งอยูบนฐานคิด
ของปฏิฐานนิยมและเติมเต็มจุดที่วิทยาศาสตรขาดพรองไปอยางงดงาม   

ประเด็นสุดทายคือความเชื่อมโยงระหวางชื่อเรื่องของนวนิยายกับการเดินทางไปแสวงหา
ขุนเขาที่วา  การเดินทางไปแสวงหา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  เปนเพียงสาธกนิทานเทานั้น  ไมสําคัญ
วาผูเลาไดไปพบขุนเขาดังกลาวจริงหรือไม  ตัวบทก็ไมเคยบงบอกอยางชัดแจงวาตัวละครเอกที่
นําเสนอออกในรูปแบบของบุรุษสรรพนามทั้งสามไปถึงขุนเขาดังกลาวแลวหรือขุนเขาที่วามีตัวตน
อยูจริงตามแผนที่ภูมิศาสตร  ผูอานจะพบวาตัวละครเอกที่นําเสนอออกในรูปแบบของบุรุษสรรพ
นามทั้งสามก็มิไดยึดติดอยางเครงเครียดวาจะตองไปใหถึงขุนเขาที่วาอยางจริงจังเทาใดนัก  ตัว
ละครเอกทั้งสามเดินทางอยางเรื่อยเปอย  แวะตามสถานที่ตาง  ๆ  และเปลี่ยนเปาหมายของการ
เดินทางจากสถานที่หนึ่งไปยังสถานที่หนึ่งโดยไมมีเปาหมายสุดทายอยางแทจริง  การเดินทางใน
ลักษณะนี้สัมพันธกับปรัชญาเตาของเหลาจื๊อ  [Laozi  (老子) ]  ที่เห็นวานักเดินทางที่ดียอมไมมี
เปาหมายที่แนนอน  เพราะการแสวงหากลายเปนจุดหมายปลายทางของการแสวงหา  ดังที่ตัวละคร
เอกผูเลา  “ฉัน”  ในบทที่  57  รําพึงกับตนเอง  

 
沒有目的便是目的，搜尋這行爲自成一種目標，且不管搜尋什

麽。而生命本身原本沒有目的，只是就這樣走下去罷了。
128 

                                                                                 
125 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  505-506. 
126 The  Swedish  Academy,  “Press Release,”  in  The  Nobel Prize for Literature, 
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127 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒

有主義   (Without  Isms),  p.  12. 
128 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  349. 
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So  not  having  a  goal  is  a  goal,  the  act  of  searching  itself  turns  into  a  
sort  of  goal,  and  the  object  of  the  search  is  irrelevant.   Moreover,  life  
itself  is  without  goals,  and  is  simply  traveling  along  like  this.129 
 

ส่ิงสําคัญเหนืออ่ืนใดคือกระบวนการเดินทางไปแสวงหาขุนเขาดังกลาวตางหากที่เปน
ความหมายของการเดินทาง  มิใชจุดหมายปลายทางของการเดินทาง  ความหมายที่วาก็คือ
ความหมายทางจิตใจ  (spiritual  meaning)  อันไดแก  การคนพบความจริงบางอยางจากพิธีกรรม
ความเชื่อลึกลับ  ตํานานปกรณัม  เรื่องเลาของคนชายขอบ  ความรูแหงความไมรู  ภาพนิมิต  
(epiphany)  และความอภิรมยจากการตรวจสอบความมีสํานึกภายใน  (inner  consciousness)  ของ
ตนเอง             อันลวนเปนผลมาจากการแสวงหาทางใจ  (spiritual  quest)  ของผูเลาที่บังเกิดขึ้น
ระหวางเดินทางไปแสวงหาขุนเขาทางรูปธรรม  (physical  journey)  และกลายเปนจุดหมาย
ปลายทางของการเดินทางครั้งนี้  ผูอานจะทราบโดยปริยายวาความหมายทางจิตใจมากมายที่จับตอง
ไมไดตางหากคือ    ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ไมใช  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ที่สามารถประจักษดวย
ผัสสะทั้งหา  ดวยเหตุนี้เกาสิงเจี้ยนจึงใหชื่อนวนิยายของเขาวา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  เมื่ออานจน
จบบทสุดทายก็จะทราบโดยนัยยะวาการเดินทางดูเหมือนไมไดจบลงอยางแทจริง  เพราะผูเลา
ตระหนักวาเขาไมรูและเขาใจอะไรทั้งสิ้นจากการเดินทางไปศึกษาสรรพสิ่งทามกลางสังคมอนารยะ
คร้ังนี้  ราวกับจะสื่อใหผูอานทราบวาชีวิตก็คือการเดินทางไปเรื่อย  ๆ  ไมมีที่ส้ินสุดและจบลงดวย
ความไมรูและเขาใจอะไร    เชนเดียวกับการเริ่มตนของการเดินทางที่ผูเลาก็ไมรูและเขาใจอะไร  
การลงทายนวนิยายดวยการระบุวันเวลาที่เร่ิมและสิ้นสุดการประพันธทําใหนวนิยายของเขา
กลายเปนเพียงบันทึกการเดินทาง  (travelogue)  สวนตัวเทานั้น  
 จากการวิเคราะหทั้งหมดขางตน  กลวิธีสมัยใหมที่เกาสิงเจี้ยนใชในนวนิยายเร่ือง   ขุนเขา
แหงจิตวิญญาณ  แสดงการรับเอาขนบวรรณศิลปแหงการถายทอดโลกแหงอัตวิสัยมาเปนหัวใจของ
การประพันธนวนิยายเพื่อแสดง  “ปจเจกภาวะ”   ตอบโตนโยบายศิลปะและวรรณคดีของ         
เหมาเจอตุงที่เชิดชู  “มวลชนภาวะ”  โลกแหงอัตวิสัยจึงเปนบอเกิดของนวนิยาย  ในแงนี้นวนิยาย
ของเขาก็ไมนาจะแตกตางจากนวนิยายสมัยใหมของตะวันตก  ความแตกตางอยูที่การประยุกตทาที
แบบพุทธศาสนามหายานนิกายเซนที่เรียกวา  “การถอดถอนตนเองเพื่อเพงพิศดูอยางสงบสงัด”  มา
ใชในการเลาเรื่องซึ่งเอื้อใหผูเลาสามารถเพงมองอัตวิสัยของตนเองและปรากฏการณภายนอกผาน
มุมมองการเลาเรื่องที่หลากหลายจากภายนอก  การเลาเรื่องของเขาจึงมีเอกลักษณเฉพาะตนและ
สรางรูปแบบการเลาเรื่องแนวใหมใหแกบรรณพิภพรวมสมัย 

                                                                                 
129 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  342. 
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ในแงของการใชรูปแบบกระแสสํานึกเพื่อถายทอดโลกแหงอัตวิสัยของตนเอง  เกาสิงเจี้ยน
ก็ตีความคําวา  “กระแสสํานึก”  ใหมวามิใชสํานักวรรณคดีแตเปนเครื่องมือกลางที่นักประพันธผูใด
ก็สามารถนํามาประยุกตใชไดในหลายระดับ  การใชกระแสสํานึกจึงถือเปนกลวิธีอันเปนสากล
สําหรับการประพันธ  นอกจากนี้เขายังมองกระแสสํานึกในแงของกระบวนการทํางานภายในจิตใจ
ซ่ึงเปนธรรมชาติสากลของมนุษย  มนุษยไมวาจะเปนชนชาติหรือชนช้ันใดลวนมีกระแสสํานึกเปน    
ธรรมชาติทั้งสิ้น  ดวยเหตุนี้จึงอางมิไดวากระแสสํานึกเปนของชนชาติใดชนชาติหน่ึงและผูกขาด
การใช  กระแสสํานึกจึงนับเปนกิจกรรมทางใจซึ่งเปนธรรมชาติของมนุษยชาติ  การมองกระแส
สํานึกในแงจิตวิทยาทําใหกระแสสํานึกกาวพนความเปนชาติและกลายเปนสากล 
 ในการใชภาษาจีนกลางถายทอดโลกแหงอัตวิสัยในรูปแบบกระแสสํานึก  เกาสิงเจี้ยน     
ทําใหเรื่องเลาภายในกระแสสํานึกบรรลุถึงกาลปจจุบันอันเปนนิรันดร  เขาเปนหนี้ภาษาจีนซ่ึง
เกี่ยวพันอยางใกลชิดกับปรัชญาเตาหรือเซนที่ใหความสําคัญตอความคลุมเครือและความกํากวมซึ่ง
เอื้อใหเกาสิงเจี้ยนถายทอดโลกแหงอัตวิสัยในตัวตนแหงอุตตรภาวะไดโดยงาย  ความยืดหยุนใน
ภาษาจีนจึงปลดปลอยมนุษยออกจากตรรกะของภาษาอันเปนเสมือน  “กรงขัง”  (Prison  house  of  
language)  ที่ตีกรอบความคิดอานของมนุษยไว  การทดลองถายทอดโลกภายในกระแสสํานึกดวย
ภาษาจีนนําเกาสิงเจี้ยนไปสูขอสรุปที่วาภาษาจีนแตกตางจากภาษาตะวันตกที่ตั้งอยูบนมโนทัศนทาง
ไวยากรณ  (grammatical  concept)  อันกอใหเกิดการแบงแยกกาลของคํากริยาและเพศพจนของ   
คํานามในระดับวากยสัมพันธอยางชัดเจน  การตีความคําวา  “กระแสสาํนึก”  ใหมและนํามาใชใน
บริบทของภาษาจีนทําใหนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  มีเอกลักษณเฉพาะตนที่ไมเหมือน  
กับนวนิยายสมัยใหมของตะวันตก    
 ในแงของภาษา  เกาสิงเจี้ยนประยุกตกลวิธีถายทอดอัตวสัิยของคีตศิลปมาใชกับวรรณศิลป
เพื่อถายทอดอตัวิสัยของตนเองกับผูอาน  คําประพันธรอยแกวของเขาจึงมจีังหวะจะโคน  ดุจดนตรี  
นวนยิายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แงหนึ่งจึงเปนผลิตผลของการประยุกตศิลปะขามแขนง  
ประการที่สองก็เพื่อตอกย้ําวาภาษาแทที่จรงิตองถูกเปลงเสียงโดยผูอานที่มีเลือดเนื้อเพื่อใหภาษามี
พลังและชีวิต  เสียงในภาษาที่ถูกเปลงโดยมนุษยเปนตัวแปรสําคัญในการถายทอดนัยยะประหวัด
มากมายที่สัญญะและรหัสตาง  ๆ  โดยลําพังถายทอดไมไดหากปราศจากมนุษย  ภาษาในทัศนะของ
เขาจึงสัมพันธกับมนุษยผูใชเสมอ  กลาวไดวาเกาสิงเจี้ยนมแีนวคิดเรื่องภาษาวรรณกรรมคอนไป
ในทางภาษาศาสตรทางกิจปฏิบัติ  (pragmatic  linguistics)  มากกวาภาษาศาสตรบริสุทธิ์  (pure  
linguistics)  เชนเดียวกับคีตศิลป  เกาสิงเจี้ยนประยกุตกลวิธีถายทอดอัตวิสัยของทศันศิลปมาใชใน
วรรณศิลป  กอใหเกิดประพันธลีลาแบบจินตภาพนยิม   

ในแงของการปราศจากโครงเรื่อง  เกาสิงเจี้ยนเปดใหตัวบทกลายเปนแหลงรวมปกิณกะคดี
แหงชีวิตเพื่อนําเสนอโลกและชีวิตดวยมุมมองที่แตกตางไปจากเดิม  ทั้งนี้เขาใชความไรตรรกะมา
เปนส่ิงอธิบายโลกและชีวิตในยุคปจจุบัน  การปราศจากโครงเรื่องยังใหเอ้ือใหเกาสิงเจี้ยนสามารถ
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จดจารจารึกกระบวนการรับรูทางผัสสะที่เขาเชื่อวาปราศจากลัทธิอยางอิสระเสรี  เขาประยุกตกลวิธี
ดังกลาวมาจากสุนทรียศาสตรจีนแบบดั้งเดิมที่ใหความสําคัญตอความไมปะติดปะตอซ่ึงสามารถ
พบไดในงานเขียนปกิณกะคดีและงานเขียนทางปรัชญาของจีนโบราณ 
 หากนิยามความเปนสมัยใหมทางวรรณกรรมจากการนําขนบวรรณศิลปของตะวันตกมา
ประยุกตใช  นวนิยายเรื่อง  ขนุเขาแหงจิตวิญญาณ  เปนนวนิยายจีนสมัยใหมในบริบทสังคมจีนรวม
สมัย  เชนเดียวกับหลูซวิ่นและนักประพันธจีนสมัยใหมคนอื่น  ๆ  แตตางบริบททางประวัติศาสตร
และเปาหมายของการนํามาประยุกตใช  ดวยเหตุที่นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  มีลักษณะ
ของนวนิยม  แตไมไดเปนผลิตผลของนวนิยมลวน  ๆ  ทําใหนักวิจารณไมสามารถจัดนวนิยายเรื่อง
ดังกลาวเขาสํานักทางวรรณกรรมใดได  ขอสรุปดังกลาวสอดคลองกับวาทกรรมวาดวยการ
ปราศจากลัทธิของเกาสิงเจี้ยน  ทั้งยังสนับสนุนคํากลาวของเขาที่วาเปนการเหมาะสมกวาที่จะวาง
เขาอยูตรงรอยตอระหวางวัฒนธรรมตะวันตกกับตะวันออกและระหวางประวัติศาสตรกบัปจจบุนั130   
  
 
 
 

 
 
 
 

                                                                                 
130 Gao  Xingjian  高行健,  “Chidaole  de  xiandaizhuyi  yu  dangjin  Zhongguo  wenxue”  遲到

了 的現代主義與當今中國文學  (Belated  modernism  and  Chinese  literature  today),  in  Meiyou  
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บทท่ี  4 
 

จากทฤษฎีวรรณคดีสูนวนิยาย:  “ปจเจกภาวะ”  ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ 
 
 ทามกลางการถูกคุกคามจากนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุง  นอกจากกลวิธี
การประพันธแนวใหม  เกาสิงเจี้ยนยังแสดงความเปนปจเจกผานแนวคิดสามประการดังนี้ 
 

4.1 แนวคิดเรื่องการปราศจากลัทธิ 
4.2 แนวคิดเรื่องการกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบที่ถูกวัฒนธรรมขงจื๊อและการ

ปฏิวัติวัฒนธรรมทําลาย  เพื่อศึกษาปฏิสัมพันธระหวางมนุษยกับมนุษย  มนุษยกับ
ขนบธรรมเนียมประเพณีและมนุษยกับธรรมชาติ   รวมทั้งการมองโลกแบบ
ประวัติศาสตรนิยมใหม   

4.3 แนวคิดเรื่องวรรณกรรมเย็นหรือวรรณกรรมบริสุทธิ์เปนแนวคิดที่สรุปรวมมโนทัศน
ทางวรรณกรรมของเขาทั้งหมดและแสดงออกมาอยางเต็มเปยมในคําวา  “ปจเจกภาวะ”  
ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ซ่ึงเขาเห็นวาเปนปจจัยสําคัญที่ทําให
วรรณกรรมเปนเอกเทศจากลัทธิและอุดมการณทั้งปวง  เหตุผลแหงการประพันธก็
เพียงเพื่อยืนยันการมีตัวตนของเขาผานงานเขียนเทานั้น 

 
ในที่นี้ผูวิจัยใชคําวา  “ปจเจกภาวะ”  เนื่องจากวิเคราะหวรรณกรรมและทฤษฎีวรรณคดีของ

เกาสิงเจี้ยนในบริบทประวัติศาสตรจีนรวมสมัย  คําวา  “ปจเจกภาวะ”  ในบริบทสังคมจีนภายใต
นโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุงมีความหมายลบและนัยยะทาทายอํานาจรัฐ  เพราะ
นโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุงมุงเชิดชู  “มวลชนภาวะ”  นี่เปนการพิจารณาคําวา  
“ปจเจกภาวะ”  ในความหมายแคบ  สําหรับผูวิจัย  คําวา  “ปจเจกภาวะ”  ของ  เกาสิงเจี้ยนยังมี
ความหมายกวาง  หากพิจารณาแนวคิดเรื่อง  “ปจเจกภาวะ”  ในบริบทโลกจะพบวาความพยายามที่
จะแสดง  “ปจเจกภาวะ”  ของมนุษยเปนสากล  มนุษยทุกวัฒนธรรมตางลวนแสดง  “ปจเจกภาวะ”  
ดวยกันทั้งสิ้น  ทวาตางกันในรายละเอียด  แมเกาสิงเจี้ยนมุงทาทายอํานาจของลัทธิที่เชิดชู  “มวลชน
ภาวะ”  ในสาธารณรัฐประชาชนจีน  แตแนวคิดดังกลาวสะทอนสากลภาวะของมนุษยที่ไมจํากัดอยู
แตเฉพาะในบริบทสังคมจีนเทานั้น  ทวาขามพรมแดนของชาติและวัฒนธรรม  ผลงานของเขาจึง
สามารถศึกษาทั้งในสองลักษณะคือลักษณะทองถ่ิน  (the  local)  และลักษะสากล  (the  universal)  
ผูวิจัยมุงวิเคราะหเกาสิงเจี้ยนในบริบทสังคมจีนรวมสมัยเปนสําคัญและแทรกการวิเคราะห           
เกาสิงเจี้ยนในฐานะมนุษยชาติในประวัติศาสตรแหงการแยงชิงพื้นที่ทางวัฒนธรรมในบริบทโลก
เพียงบางประเด็นที่เกี่ยวของ 



 

 

127

 

4.1  แนวคิดเรื่องการปราศจากลัทธิ  (Without  isms) 
 
แนวคิดวาดวยการปราศจากลัทธิที่เกาสิงเจี้ยนนําเสนอผานนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหง       

จิตวิญญาณ  ปรากฏอยางชัดเจนในบทที่  70  ที่วาดวยการดํารงชีวิตของศิลปนนามวากงเสียน  
(Gong  Xian)  และในทุกบทที่นําเสนอกระบวนการรับรูความเปนจริงเชิงอัตวิสัยผานประสาท
สัมผัสของผูเลา  เกาสิงเจี้ยนเชื่อวาการปราศจากลัทธิทําใหวรรณกรรมสามารถธํารงไวซ่ึงแกนแท
ของวรรณกรรมซึ่งสําหรับเขาเปนเรื่องของปจเจกชนลวน ๆ ที่ไมเกี่ยวของกับอุดมการณใด  ๆ  
ทั้งสิ้น  ขอความขางลางสามารถอธิบายมโนทัศนดังกลาวไดเปนอยางดี 
 

Gao  Xingjian  speaks  about  breaking  away  not  only  from  politics,  but  
also  from  “ethical  didacticism,”  which  we  may  interpret  in  a  broad  
sense  to  refer  to  ideology  or  philosophy,  be  it  of  Marxist,  Confucius  
or  any  other  brand  except  his  own  “mysterious  learning”  (xuanxue),  
which  is  not  really  an  ideology  or  a  philosophy  but  a  “mode  of  
thought.”  To  break  away  from  politics  means  as  a  minimum  to  assert  
a  relative  autonomy  for  literature:  the  writer  should  not  turn  himself  
into  an  instrument  for  the  Party.  To  break  away  from  ideology,  or  
even  philosophy,  means  something  much  more:  to  rid  literature  of  
suppositions,  standpoints,  and  attitudes,  which  have  been  imbued  in  
the  basic  material  of  literature,  i.e.,  the  language.1 
 

 การไมสนใจตรรกะและหันไปใหความสําคัญตอการรับรูทางประสาทสัมผัสสวนบุคคล 
ทําใหผลงานของเขามีลักษณะตอตานปฏิฐานนิยม  (anti-positivism)  และหวนกลับไปหา       
บรรพกาลนิยม  (primitivism)  และการถายโอนความสนใจในเหตุผลไปสูความรูสึกและ
สัญชาตญาณก็เปนลักษณะหนึ่งของวรรณกรรมจีนในทศวรรษ  1980 
 

The  process  of  breaking  away  from  politics  and  ideology  in  Chinese  
literature  has  been  accompanied  by  a  movement  away  from  objective  

                                                        
1 Torbjörn  Lodén,  “Why  Pure  literature?  Random  Thoughts  on  Aestheticism  in  Contemporary  

Chinese  literature”,  in  Inside  Out:  Modernism  and  Postmodernism  in  Chinese  Literary  Culture,  eds.  
Wendy  Larson  and  Wedell-Wedellsborg  (Denmark:  Aarhus  University  Press,  1993),  p.  154. 
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towards  subjective  factors  and,  in  the  subjective  sphere,  also  a  shift  
of  interest  away  from  “reason”  or  “rationalism”  (lixing,  lixingzhuyi)  
towards  feelings  and  instincts.  This  tendency  may  be  observed  in  the  
evolution  of  literary  theory  in  the  1980s.2 

 
การใหความสําคัญตออัตวิสัยของมนุษยทําใหผลงานของเกาสิงเจี้ยนนอกจากมีลักษณะ

ตาม แบบนวนิยมที่ถือเอาความมีสํานึกภายในเปนสิ่งยืนยันการมีตัวตนอยูของมนุษย  ยังมีลักษณะ
ตามแบบจินตนิยมที่ใหความสําคัญกับพลังของอารมณความรูสึกซึ่งเชื่อวาเปนธรรมชาติสากลของ
มนุษย   ผลงานของเขาจึงพยามยามแสดงความเปนสากลของมนุษยผานประสบการณเชิงอัตวิสัย
ของปจเจกบุคคลใหเปนที่ปรากฏ  การใชประสบการณของปจเจกบุคลเพื่อสะทอนสากลภาวะของ
มนุษยในนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  จึงชวนใหนึกถึงแนวคิดเรื่องกวีนิพนธสากลตาม
แบบจินตนิยมของเยอรมัน  (The  book  recalls  German  Romanticism’s  magnificent  concept  of  
a  universal  poetry.3) 

หากวิเคราะหแนวความคิดวาดวยการปราศจากลัทธิประกอบกับรวมบทความเชิงทฤษฎี        
วรรณคดีของเกาสิงเจี้ยนที่มีช่ือวา  การปราศจากลัทธิ  ซ่ึงตีพิมพเมื่อ  ค.ศ.  1996  โดยสํานักพิมพ
หนึ่งของฮองกง  หลังประพันธนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แลวเสร็จ  7  ปจะพบวา
แนวคิดดังกลาวมีรายละเอียดที่สําคัญมากมายอันจะมีสวนชวยตอการเขาใจตัวบทนวนิยายเรื่อง  
ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  รวมบทความดังกลาวซึ่งเขียนขึ้นตางกรรมตางวาระ  มีเนื้อหาหลักวาดวย         
วาทกรรมแหงการอางความชอบธรรมในการปราศจากลัทธิและทฤษฎีวรรณคดีตาง  ๆ  ที่
ผูประพันธนําเสนอผานนวนิยาย  บทละครและจิตรกรรม  ในที่นี้ผูวิจัยจะวิเคราะหเชิงวิพากษอยาง
ละเอียดเฉพาะแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  สําหรับ     
แนวคิดและทฤษฎีที่วาดวยบทละครและจิตรกรรมจะกลาวถึงเฉพาะสวนที่สัมพันธกับนวนิยาย
เทาที่จําเปน 

ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  ขอเรียกรองพื้นฐานของการสรางสรรคงานศิลปะคือการ       
ปลดเปลื้องตนเองออกมาจากการสังกัดตนอยูภายในลัทธิ  เพราะการสรางสรรคยอมมิอาจเกิดขึ้นได  
หากนักประพันธสรางวรรณกรรมตามลัทธิที่มีมาอยูกอนและเพียงผลิตซ้ําโดยมิไดมีนวัตกรรมทาง
ความคิดแตประการใด  เกาสิงเจี้ยนไดใหนิยามคําวา  “การปราศจากลัทธิ”  ไวอยางชัดเจนเพื่อ   
หลีกเลี่ยงความคลุมเครืออันอาจเกิดจากแนวคิดดังกลาวของเขา  

                                                        
2 Ibid.,  p.  155. 
3 The  Swedish  Academy,  “Press Release,”  in  The  Nobel Prize for Literature, 

http://www.nobel.se/literature/laureates/2000/press.html   (3  Aug  2003). 
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 เกาสิงเจี้ยนถือเอา  “การปราศจาก”  หรือ  “การไร”  เปนจุดเริ่มตนของมโนทัศนนี้  เขา
อธิบาย  “การปราศจากลัทธิ”  ในระดับวากยสัมพันธวา  “ปราศจากลัทธิ”  [Meiyou  zhuyi  (没有

主義) ]  ประกอบจากโครงสรางกริยา-กรรม  (V-O  structure)  คําวา  “ปราศจาก”  (meiyou)  ทํา
หนาที่เปนกริยาและ  “ลัทธิ”  (zhuyi)  ทําหนาที่เปนกรรม  ในภาษาไทยจําเปนตองแปลเปนนามวลี
วา  “การปราศจากลัทธิ”  ซ่ึงหมายถึงภาวะที่ปราศจากลัทธิ  การปราศจากลัทธิเปนแนวคิดซ่ึงตาง
จากลัทธิที่ถือเอา  “ความสูญ”  เปนปฐมบทเชิงทฤษฎี  (theoretical  premise)  หรือที่เรียกวา       
“สูญนิยม”4  (nihilism)  เนื่องจากการปราศจากลัทธิถือเอาการปลอดปฐมบทเชิงทฤษฎีเปน
จุดเริ่มตน  เมื่อปราศจากปฐมบทเชิงทฤษฎีก็ไมจําเปนตองมีบทสรุปใด  ๆ  ที่เปนระบบ  ขณะที่สูญ
นิยมถือเอา  “ความสูญ”  เปนปฐมบทเชิงทฤษฎีและมีบทสรุปที่เปนระบบ  นี่เปนเหตุผลที่เกาสิงเจี้ย
นใชกลาวอางวาการปราศจากลัทธิไมอาจพิจารณาไดวาเปนลัทธิ  ทวาทั้งนี้มิไดหมายความวาเมื่อ
ปราศจากลัทธิแลวจะปราศจากซึ่งความคิด  มุมมองและทัศนะในอันที่จะอธิบายและพิจารณโลก
และชีวิต  เพียงแตวาความคิด  มุมมองและทัศนะเหลานี้ไมจําเปนตองพิสูจนเพื่อตรวจสอบผล
ในทางตรรกะหรือแสวงหาความสมบูรณพรอมใด  ๆ  การปราศจากลัทธิทําใหมนุษยอธิบายและ
พิจารณปรากฏการณตาง  ๆ  โดยไมจําเปนตองเปนทฤษฎีหรือมีบทสรุปเชิงทฤษฎี   
 ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  เมื่อเปรียบเทียบกับผูที่ถือสูญนิยม  ผูที่วางทาทีตอโลกและชีวิต
ดวยการถือเอาการปราศจากลัทธิเปนสรณะนั้นนับวากระตือรือรนกวาเล็กนอย  เพราะยังคงมีทาที   
(attitude)  ตอสรรพสิ่งอยูบางไมมากก็นอย  ทาทีหนึ่งก็คือการปฏิเสธความรูกอนประสบการณ5    
(a  priori  knowledge)  และวาทกรรมเดิมที่ตั้งขอสงสัยมิได  เกาสิงเจี้ยนไมไดตอบวาทาทีเชนนี้จะ
นําไปสูปญหาใด  แตอยางนอยก็ไมทําใหมนุษยตกอยูในมายาคติอยางมืดบอด  และปลุกมนุษยให
ตื่นจากศรัทธา  การแสวงหาอํานาจและการคลอยตามกระแสของสังคม  รวมทั้งการหลงงมงายอยู
ในรูปการณจิตสํานึก   
 อยางไรก็ตามทาทีที่ถือเอาความกังขาตอสรรพส่ิงเปนจุดเริ่มตนของการปราศจากลัทธิอาจ
ทําใหเราเขาใจวาการปราศจากลัทธิถือเปนกังขานิยม  (skepticism)  รูปแบบหนึ่ง  เกาสิงเจี้ยนได

                                                        
4 สูญนิยม  (Nihilism):  1.  ในทางศาสนาหมายถึงลัทธิที่ถือวาคนและสัตวเกิดหนเดียว  ตายแลวสูญ  บุญ  

บาป  พระเปนเจา  นรก  สวรรค  ไมมี  2.  ในทางอภิปรัชญาหมายถึงลัทธิที่ถือวาไมมีอะไรตั้งอยูอยางเที่ยงแท
ถาวรหรือแมจะมีบางสิ่งบางอยางที่เที่ยงแทถาวรแตก็รูไมไดหรือแมจะรูไดแตนํามาถายทอดกันได  3.  ในทาง
ปรัชญาสังคมและปรัชญาการเมืองหมายถึงลัทธิที่ถือวาความเจริญกาวหนาจะเกิดขึ้นไดโดยวิธีทําลายองคการทาง
สั งคมและการ เมืองที่ มี อยู เ ดิมใหหมดไปเท านั้ นแตมิ ได เสนอสิ่ ง ใดสิ่ งหนึ่ งที่ แนนอนมาทดแทน                              
ดู  ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรมปรัชญา  (กรุงเทพฯ:  ราชบัณฑิตยสถาน,  2540),  หนา  71-72.           

5ความรูกอนประสบการณคือความรูที่ไมตองอาศัยประสบการณและไมไดเกิดจากประสาทสัมผัส     
สํานักปรัชญาบางสํานักเชื่อวาในบางกรณีมนุษยอาจมีความรูกอนประสบการณได  ตรงกันขามกับความรูหลัง
ประสบการณ  (a  posteriori  knowledge)  ดู  ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรมปรัชญา,  หนา  8. 



 

 

130

 

ปฏิเสธความคิดนี้และใหเหตุผลวาการปราศจากลัทธิมิไดถือเอาความกังขาเปนคําตอบสุดทายตอทุก
สรรพสิ่ง    
 

我只有懷疑，乃至對一切價值觀念普遍懷疑，唯獨不懷疑生

命，因爲我自己就是個活生生的存在。生命具有超乎倫理的意

義，我如果還有點價值的話，也只在於這一存在。
6   

 
I  am  full  of  doubts,  I  even  doubts  all  ideas  and  values  in  general.  
The  only  thing  I  do  not  doubt  is  life,  because  I  am  alive  and  
kicking.  Life  has  a  meaning  that  transcends  ethics  and  if  I  still  have  
some  value,  then  it  lies  only  in  this  existence.7   

 
การยืนยันวาเรามีตัวตนอยูในหวงเวลาและสถานที่หนึ่ง  ๆ  ทําใหเราไมสามารถตั้งขอกังขา

ตอการมีตัวตนของเรา  เมื่อปจเจกชนตระหนักชัดในตัวตนของเขา  นั่นก็เทากับเปนการยอมรับวา
ทัศนะวาดวยคุณคาและบรรทัดฐานทางจริยธรรมตาง  ๆ  เกิดจากประสบการณของปจเจกบุคคลซึ่ง
มีลักษณะสัมพัทธ  มิไดมาจากผูอ่ืนที่ไดทําการพิสูจนและยืนยันไวลวงหนา  ตลอดจนกลาวอางวา
เปนสัจธรรมสัมบูรณ  การยอมรับวาปจเจกบุคคลมีตัวตนทําใหความเปนจริงตาง  ๆ  ไดรับการ
นิยามและใหคุณคาแตกตางกันไป  ไมมีสัจธรรมสัมบูรณ  (the  absolute  truth)  ดวยเหตุที่การ
ปราศจากลัทธิไมตั้งขอสงสัยตอการมีตัวตนอยูของปจเจกบุคคล  ความเปนจริงเชิงอัตวิสัยของ
ปจเจกบุคคลจึงสมควรจะไดรับการพิจารณาไมยิ่งหยอนไปกวาความเปนจริงที่มวลชนเปนผูนิยาม
และใหคุณคา  ทั้งนี้เนื่องจากความเปนจริงประการหลังไมยอมรับคุณคาแหงการมีตัวตนอยูของ
ปจเจกชนแมแตนอย 
 อยางไรก็ตามการที่การปราศจากลัทธิถือวาประสบการณของปจเจกบุคคลเปนจุดเริ่มตน
ของการใหคุณคาก็มิไดหมายความวาการปราศจากลัทธิอาจนับไดวาเปนประสบการณนิยม8  

                                                        
6 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒

有主義   (Without  Isms),  p.  13. 
7 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒

有主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Amy  T.  Y.  Lai,  “Gao  Xingjian,  Monologue  as  
Metadrama,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  133. 

8 ประสบการณนิยม:  ในทางญาณวิทยาหมายถึงทรรศนะที่ถือวาแหลงความรูที่เชื่อถือไดมีอยางเดียวเทานั้นคือ
ประสบการณ  (experience)  ซึ่งหมายถึงความรูที่ผานประสาทสัมผัส  ทรรศนะนี้ไมเชื่อวามีความรูกอนประสบการณ  (a  priori  
knowledge)  มีแตความรูหลังประสบการณ  (a  posteriori  knowledge)  เทานั้น  ตรงกันขามกับเหตุผลนิยม  (rationalism)  ดู  
ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรมปรัชญา,  หนา  32-33. 
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(empiricism)  รูปแบบหนึ่ง  เกาสิงเจี้ยนโตแยงวาแมวาการปราศจากลัทธิจะใหความสําคัญตอ
ประสบการณ  ทวาก็มิไดถือเอาประสบการณตรงหรือประสบการณจากประสาทสัมผัสเปน      
มาตรฐานของความรูแตเพียงประการเดียว  แตยังสามารถถือเอาประสบการณของบุคคลอื่นแนว
ทางการวินิจฉัยของเราตอไปได  นอกจากนี้ประสบการณของมนุษยไมสามารถเชื่อถือไดเสมอไป  
เนื่องจากประสบการณแตละคราวเปนสิ่งเฉพาะที่มิอาจปรากฏซ้ํา  ทําใหเราไมจําเปนตองยึดถือ
ประสบการณของผูอ่ืนหรือแมแตกระทั่งประสบการณของตนเองเปนสรณะ  ทั้งไมจําเปนตอง     
ตัดสินใหชี้ขาดลงไปวาประสบการณของใครถูกหรือผิด  เพราะสําหรับเกาสิงเจี้ยนหากมนุษยมวัแต
พะวงอยูกับการพิสูจนความชอบธรรมในการมีชีวิตอยูหรือการใหเหตุผลเพื่อท่ีจะมีชีวิตอยูก็ไมตอง
ดําเนินชีวิตอีกตอไปหรือมีชีวิตอยูตอไปไมได 
 ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  การดํารงชีวิตของมนุษยสําคัญและเหนือกวาการสรางระบบ
ปรัชญาหรือวิธีวิทยาขึ้นมายืนยันคุณคาความเปนมนุษยและศตวรรษปจจุบันก็เปนศตวรรษแหงการ
ส้ินศรัทธาตอรูปการณจิตสํานึกที่นักปรัชญาและนักเคลื่อนไหวทางการเมืองพยายามสรางขึ้นมา
เพื่ออางความชอบธรรมในปฏิวัติเปล่ียนแปลงโลก   
 

現代人在東方傳統的極權政治與西方商品社會的擠壓之間，為

確認自我掙扎不已，到頭來只發現這自我支離破碎。人被環

境、機會和條件限定只能充當社會機器的一個部件，人自身的

價值也被物化成爲商品，個性被身份取代，行爲代替了心理，

連性也日益變成了一種消費，人的神秘性喪失殆盡。荒誕的意

識正來源於現代人對於自身生存狀態這種更爲清醒的認識。
9   

 
Squashed  between  totalitarian  regimes  of  the  East  and  the  materialist,  
commodity-oriented  society  of  the  West,  modern  man  struggles  
desperately  to  affirm  his  self,  only  to  find  that  his  self  has  
disintegrated;  his  environment,  opportunities,  and  conditions  only  
permit  him  to  constitute  a  part  of  the  social  machinery.  The  value  of  
man’s  person  is  modified  as  merchandise,  his  person  is  replaced  by  
his  status,  actions  replace  the  heart,  even  sexuality  is  turned  into  
some  sort  of  expenditure  and  the  mystery  of  mankind  is  virtually  lost.  
Man  now  confronts  an  anti-ideology  age—superstitious  belief  in  

                                                        
9 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  p.  23. 
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ideologies  has  been  replaced  by  ever  proliferating  methodologies  and  
procedures.10   
 

เกาสิงเจี้ยนโตแยงนิทเชนักปรัชญาผูซ่ึงพยายามสรางและใชปรัชญาของตนมายืนยันคุณคา
ความเปนมนุษยและอางความชอบธรรมในการทวนกระแสสังคมแหงคริสตศตวรรษที่  20  ที่เต็ม
ไปดวยการ เสื่ อมถอยของคุณค าต าง   ๆ   เมื่ อนิท เชอ างตนจิตสํ านึกของสังคม   (social  
consciousness)  ก็ตองประสบชะตากรรมเยี่ยงวีรบุรุษทั้งหลายที่พลีชีพในนามของนักปฏิวัติ  เขายัง
โตแยงลุดวิก  วิทเกนสไตน  (Ludwig  Wittgenstein,  1889-1951)  นักปรัชญาที่พยายามประยุกต
คณิตตรรกวิทยา  (mathematical  logic)  มาใชสรางระบบปรัชญาความคิดของเขา  ทั้งประกาศวา
ทายที่สุดตรรกะคือบทสรุปเบื้องตนของปรัชญา  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  ระบบของตรรกะเกิดจาก
ความตองการที่จะแสดงตัวตนของมนุษย   ในกระบวนการสรางระบบปรัชญาความคิด  การสราง
เครือขายของตรรกะอันทําหนาที่เปนเสมือนวิธีวิทยาจะคอย  ๆ  กาวมาเขาแทนที่ปรัชญาและ
กลายเปนปรัชญาเสียเอง 

 
現代人之訴諸理性其實都出於自我表述的需要，對論述方式的

關注遠超過了結論，對哲學方法的追求不知不覺代替了哲學自

身。
11    

 
การที่มนุษยยุคปจจุบันอิงอาศัยตรรกะก็เนื่องมาจากความตองการที่จะแสดง
ตัวตน  กระบวนการสรางเครือขายคําอธิบายจะอยูเหนือขอสรุป  การแสวงหา
วิธีการทางปรัชญาจะกาวเขามาแทนที่ตัวปรัชญาอยางไมรูตัว  (แปลโดย
ผูวิจัย) 
 

หากเมื่อใดมนุษยประจักษชัดวาระบบของตรรกะมิใชอะไรอื่นนอกจากเพียงการเลนสนุก
ทางความคิด  [intellectual  game  (思想的游戲) ]  ของมนุษยผูใครอยากแสดงตัวตนของพวกเขา  
วรรณกรรมที่ถือเอาการปราศจากลัทธิเปนสรณะของการประพันธก็มีหนาที่เพียงเพื่อพรรณนาความ

                                                        
10 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒

有主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  on  the  Issue  of  Literary  
Creation,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  34. 

11 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒
有主義   (Without  Isms),  p.  25. 
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ไรสาระและความพยายามอันสูญเปลาในการสรางรูปการณจิตสํานึกเพื่อยืนยันคุณคาความเปน
มนุษย 

    
維根斯坦花了畢生的努力，把數理邏輯的方法引入到哲學中

去，邏輯的勝利，未必是智慧，他終於宣告以邏輯作爲起點的

哲學的完結。種種理論體系的虛妄最終都只能歸結爲人類理性

的虛妄。哲學到頭來也不過是人類一種構思精巧而徒然的努

力，而文學則不過是對於這類徒然的努力的一番描述。
12             

 
วิทเกนสไตนพยายามทั้งชีวิตที่จะนําวิธีการของคณิตตรรกวิทยามาใชใน
ปรัชญา  ทวาชัยชนะของตรรกะไมแนวาจะเปนความชาญฉลาด  ทายที่สุดเขา
ประกาศวาตรรกะเปนบทสรุปเบื้องตนของปรัชญา  ความไรสาระของระบบ
ทางทฤษฎีใด  ๆ  ก็ตามลวนสรุปลงในความไรสาระแหงเหตุผลมนุษย  
ปรัชญาถึงที่สุดก็เปนเพียงความพยามยามทางปญญาอันเฉียบแหลม  ทวาสูญ
เปลา  วรรณกรรมก็ไมไดเปนอะไรอื่นนอกจากการพรรณนาความพยายามอัน
สูญเปลาเชนนั้น  (แปลโดยผูวิจัย) 
 

บรรดานักประพันธซ่ึงปลอดจากลัทธิก็ไมจําเปนตองไปวิตกกังวลจนเกินไปกับ  “ลัทธิ”  
ตาง  ๆ  ในวรรณคดี  ดังที่เกาสิงเจี้ยนอุปมายุคปจจุบนัวาเปนยุคแหงปรัชญาที่พยายามออกใบสั่งยา  
แตไมสามารถรักษาโรคได 
 

這是一個只開藥方而不治病的哲學時代。等人們發現哲學已成

爲思維的遊戲的時候，對於文學上的種種主義也就不必過於認

真。
13 

 
When  people  realize  that  philosophy  age  of  prescriptions  and  not  
cures.  When  people  realize  that  philosophy  has  become  “intellectual  
games”  they  see  there  is  no  need  to  be  too  serious  about   the  various   
 
 
 

                                                        
12 Ibid.,  pp.  24-25. 
13 Ibid.,  p.  25. 
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 “isms”  in  literature.14  
 

 สําหรับเกาสิงเจี้ยนความคิดไมจําเปนตองไดรับการจํากัดกรอบโดยระบบของตรรกะเสมอ
ไป  เพราะบอเกิดของความคิดอยูที่ความขัดแยง  (contradiction)  ความยุงเหยิง  (chaosity)  และ
ความคลุมเครือ  (ambiguity)  ของความหมาย  
 

當理論變得越來越繁瑣，越來越枯燥，恰恰是思想的自殺。思

想的自由，不僅不受邏輯的限制，也不理會所謂的體系。任何

體系的自我定義只能扼殺思想自由。矛盾和混沌和意義的歧義

才是思想的本源。
15 

 
เมื่อทฤษฎียิ่งซับซอนก็ยิ่งแหงแลง  ทั้งยังเปนการประหัตประหารความนึกคิด  
อิสระทางความคิดไมเพียงไมถูกตรรกะจํากัดกรอบแตยังไมคํานึงถึงสิ่งที่เรียก
กันวา  “ระบบระเบียบ”  การนิยามตัวตนของระบบระเบียบใด  ๆ  ก็ตามลวน
ประหัตประหารอิสระทางความคิด  ความยอนแยง  ความยุงเหยิงไรระเบียบ
และความกํากวมทางความหมายจึงจะเปนบอเกิดของความคิด  (แปลโดย
ผูวิจัย) 

 
ดวยเหตุนี้  ปารีสบันทึก  [Jotting  in  Paris  (巴黎隨筆 ) ]  อันเปนงานเขียนวาดวยทฤษฎี

วรรณคดีในรวมบทความที่มีชื่อวา  การปราศจากลัทธิ  จึงไดรับการนําเสนออยางไมเปนไปตาม
ระบบของตรรกะ  เกาสิงเจี้ยนประยุกตรูปแบบการนําเสนอเชนนี้มาจากงานเขียนทางปรัชญาจีน
โบราณที่ไดรับการเรียบเรียงขึ้นอยางไมปะติดปะตอและปราศจากระบบระเบียบที่อนุมานตาม
ตรรกะ  แตสามารถธํารงไวซ่ึงเอกภาพและสัมพันธภาพทามกลางความไมตอเนื่องของตัวบท       
รูปแบบการนําเสนอ  “ความเปนจริง”  เชนนี้ไดกระตุนและเปดทางใหผูอานสามารถใหความหมาย
แกตัวบทไดอยางอิสระ  กลาวไดวาเกาสิงเจี้ยนไมเพียงใหเสรีภาพในการใหความหมายแกตัวบท
ของนวนิยายเทานั้น  แตยังใหเสรีภาพในการใหความหมายแกตัวบทของงานเขียนเชิงทฤษฎีของเขา
ดวยเชนกัน   

                                                        
14 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒

有主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  on  the  Issue  of  Literary  
Creation,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  34. 

15 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒
有主義   (Without  Isms),  pp.  25-26. 
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ปารีสบันทึก  เปนบันทึกอยางกระชับ  40  ตอน  แนวคิดตาง  ๆ  ไดรับการนําเสนอไวอยาง
ไมปะติดปะตอ  เนื้อหาวาดวยการเนรเทศตนเองเพื่อการสรางสรรคงานศิลปะ  ความสําคัญของการ
ปลดเปลื้องตนเองจากลัทธิและรูปการณจิตสํานึก  ธรรมชาติ  หนาที่และบทบาทของวรรณคดี  และ
ตรรกะกับภาษา  ดังจะเห็นไดจากขอความแตละตอนที่มีเนื้อหาไมใครสัมพันธและเก่ียวเนื่องกันนัก  
เมื่อพิจารณาจากภายนอก  แตหากนําแกนความคิดของแตละตอนไปเชื่อมโยงกับแนวคิดหลักวา
ดวยวรรณกรรมและสุนทรียศาสตรของเกาสิงเจี้ยนหรือนํามาเชื่อมโยงกันเองภายใน  เนื้อหาที่ดู
เหมือนไมสัมพันธกันจะสัมพันธกันในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง 
 

ตอนที่  11   作家不是社會的良心，恰如文學並非社會的鏡子。他只

是逃亡於社會的邊緣，一個局外人，一個觀察家，用一

雙冷眼加以觀照。作家不必成爲社會的良心，因爲社會

的良心早已過剩。他只是用自己的良知，寫自己的作

品。他只對他自己負責，或者也並不多擔多少責任，他

冷眼靜觀，用一雙超越自我的眼睛，或者從自我中派生

出來的意識，將其觀照，藉語言表述一番而已。
16 

 
The  writer  is  not  the  conscience  of  society  nor  is  literature  
the  mirror  of  society.  The  writer  flees  to  the  margins  of  
society:  he  is  a  non-participant,  an  observer  who  looks  on  
dispassionately.  There  is  no  need  for  the  writer  to  be  the  
conscience  of  society  for  there  has  long  been  a  surplus  of  
social  conscience.  The  writer  simply  used  his  own conscience  
and  knowledge  to  write  his  own  works.  He  has  responsibility  
only  to  himself  or  even  takes  not  much  any  duty.  He  
dispassionately  make  an  observation  through  a  couple  of  
transcendent—self  eyes  or  self—consciousness  and  only  make  
a  replica  through  language.17  (ประโยคสุดทายแปลโดยผูวิจัย) 

 

                                                        
16 Ibid.,  p.  22. 
17 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  on  the  Issue  of  Literary  
Creation,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  33. 
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 บันทึกขางตนตอบคําถามที่วานักประพันธมีหนาที่อะไรและควรวางทาทีอยางไรตอ
สังคมที่ตนเองปลีกออกมา 
   

ตอนที่  27 當政治家在權力的賭場上角逐，乃至於動用殺人武器，

作家只獨自面對語言，毋須同誰角鬥，自言自語，自我

折磨和解脫，在這個物慾橫流的世界上，自封為精神貴

族，或是在那莫須有的語言的世界裏獨自流浪。
18  

 
When  weapons  of  murder  are  deployed  by  politicians  in  their  
contest  for  power  the  writer  simply  confronts  language,  there  
is  no  need  for  him  to  fight  with  anyone,  he  talks  to  himself,  
torments  himself  and  absolves  himself.  In  this  world  rampant  
with  material  lust,  he  endorses  himself  as  an  intellectual  
aristocrat  or  else  wanders  alone  in  the  irrelevant  world  of  
language. 19   

  
 บันทึกขางตนแสดงวาสําหรับเกาสิงเจี้ยนวรรณกรรมเปนโลกของภาษาซึ่งไมเกี่ยวของกับ
อุดมการณใด  ๆ  ทั้งสิ้นและนําไปสูการตีความที่วาเกาสิงเจี้ยนมุงเนนวิธีการใชภาษามากกวา
เปาหมายการใชภาษา  ผูอานจะประจักษการใหความสําคัญตอประพันธศิลปอยางยิ่งยวดในนว
นิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แทบทุกบทเกาสิงเจี้ยนพยายามหากลวิธีตาง  ๆ  มาพรรณนา
กระบวนการรับรูทางประสาทสัมผัสของผูเลาอยางละเอียดละออ  แตหากคิดหาอุดมการณใด  ๆ  
จาก        นวนิยายกลับไมพบ 
 

                                                        
18 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔  (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  pp.  26-27. 
19 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  on  the  Issue  of  Literary  
Creation,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  35.   
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ตอนที่  28 文學只有到了不受到公衆關注也不理會社會還照樣存在

才算是找到了存在的理由，才不再成爲商品或謀生的手

段，才談得上自身的價值，才值得寫和讀。
20 

 
It  is  only  when  literature  receives  no  public  attention  and  
pays  no  heed  to  society,  and  yet  still  exist  that  it  can  be  
considered  to  have  found  a  rationale  for  existence,  is  no  
longer  merchandise  or  a  means  to  a  livelihood,  and  can  be  
said  to  have  intrinsic  worth  and  is  worth  reading…21   
 

 บันทึกขางตนแสดงลักษณะหนึ่งของวรรณกรรมเย็นหรือวรรณกรรมบริสุทธิ์  เกาสิงเจี้ยน
เชื่อวาวรรณกรรมจะมีคุณคาทั้งภายในและภายนอกดวยลักษณะดังกลาว 
 

ตอนที่  30 責任是個古怪的字眼，硬扣到作家頭上的緊箍咒，爲的

是好把作家當羊牽來牽去。作家更不必自己犯傻，套上

籠頭。所謂對自己負責，無非是自己從中得到滿足，自

以爲得趣，這就夠了。
22  

  
Responsibility  is  a  strange  word,  a  tight  fitting  band  forcibly  
clamped  around  the  writer’s  head  so  that  he  can  be  easily  led  
here  and  there  like  a  sheep.  There  is  no  need  for  the  writer  
to  stupidly  put  it  around  his  own  head.    Having  responsibility   
 
 
 

                                                        
20 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔  (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  p.  27. 
21 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  on  the  Issue  of  Literary  
Creation,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  35. 

22 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔  (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  p.  27. 
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to  one’s  self  is  to  allow  the  self  to  feel  inner  satisfaction.        
It   is  enough  if  the  self  finds  his  writing  interesting. 23    

 
บันทึกขางตนกลับไปขยายความบันทึกตอนที่  11  ที่วาดวยหนาที่และบทบาทของ  

นักประพันธอีกครั้ง 
 

ตอนที่  31 文學本來大抵沒有使命，沒有集團，沒有運動，沒有主

義，作家只孓然一人，自成一格，種種主義的標籤無非

他人貼上去的，好分門別類加以歸檔，或加以出售。
24  

 
Literature  itself  generally  has  no  mission,  no  group,  no  
movement,  no  ideology;  the  writer  is  solitary,  unique.  The  
placards  of  various  ideologies  have  been  attached  to  him  by  
others  so  that  he  can  be  easily  identified  and  put  into  
archives  or  else  put  up  for  sale. 25 
 

 บันทึกขางตนวาดวยหนาที่และบทบาทของวรรณกรรมตามทัศนะของเขาซึ่งก็สัมพันธกับ
บันทึกตอนที่  11  และ  30  ที่วาดวยหนาที่และบทบาทของนักประพันธ    
 ขอความแตละตอนใน  ปารีสบันทึก  ชี้ใหเห็นวาแมแตรูปแบบของการนําเสนองานเขียน
เชิงทฤษฎีวรรณคดีก็แสดงแนวคิดของการปราศจากลัทธิของเขาออกมาอยางชัดเจน  เพราะความไม
ปะติดปะตอกันอยางเปนระบบที่ปรากฏผานตัวบทงานเขียนเชิงทฤษฎีวรรณคดี  ผูอานอาจประสบ
กับความลําบากในการจัดระบบความคิดเพื่อวิเคราะหและตีความแนวคิดที่ไดรับการนําเสนอ
ออกมาในลักษณะนี้ 

 

                                                        
23 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  on  the  Issue  of  Literary  
Creation,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  35. 

24 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔  (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  p.  28. 
25 Gao  Xingjian  高行健,  “Bali  suibi”  巴黎随笔   (Jotting  in  Paris),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有

主義   (Without  Isms),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  on  the  Issue  of  Literary  
Creation,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  35. 
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นอกจากจุดเริ่มตนของการปราศจากลัทธิอยูที่การปลอดปฐมบทเชิงทฤษฎีใด  ๆ  ทั้งปวง  
สําหรับเกาสิงเจี้ยน  การปลดเปลื้องตนเองใหหลุดพนจากลัทธิที่รังแตจะผูกมัดปจเจกชนใหตกเปน
ทาสยังเปนเรื่องสิทธิสวนบุคคล  ปจเจกบุคคลในฐานะเสรีชนสามารถจะเลือกหรือไมเลือกการ
ปราศลัทธิก็ได  ผูใดที่ถือการปราศจากลัทธิเปนสรณะของการดํารงชีพ  และการสรางสรรคงาน
ศิลปะก็ไมจําเปนตองไปยัดเยียดหรือบีบบังคับผูอ่ืนใหเชื่อตามการปราศจากลัทธิ  ขณะเดียวกันก็ไม
ยอมใหผูอ่ืนมายัดเยียดหรือบีบบังคับตนเองใหเชื่อตามลัทธิของพวกเขาเชนกัน  การพิจารณาการ
ปราศจากลัทธิในฐานะทางเลือกทําใหผูที่ปราศจากลัทธิไมเขี่ยวเข็ญตนเองในอันที่จะกระทําการ  
ใด  ๆ  อยางสุดโตง  ปจเจกบุคคลสามารถกระทําการใด  ๆ  ตามอัตภาพของตนเอง  แมกระทําไม
สําเร็จก็ไมถือเปนเรื่องสําคัญที่จะตองพลีชีพหรือกระทําอัตวินิบาตกรรม26    
 การปราศจากลัทธิแมจะเปนเรื่องของสิทธิเสรีภาพสวนบุคคล  และใหความสําคัญตอการ
เลือกของปจเจกบุคคลแตนั่นก็มิไดหมายความวาการปราศจากลัทธิจะยกปจเจกภาวะหรืออัตตาให
กลายเปนสิ่งสูงสุด  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  มนุษยในฐานะปจเจกชนไมสามารถยกตนเองใหกลายเปน
ดั่งศาสดาพยากรณผูสามารถยึดกุมโลกไวภายในอุงมือ  เวนเสียแตวาคนผูนั้นจะวิกลจริตและ     
หลงคิดวาตนเองเปนศาสดาพยากรณ  เกาสิงเจี้ยนเตือนใหระวังและตั้งขอกังขาตอภาวะอารมณแหง      
จินตนิยมที่เพอฝนเชนนี้ใหจงหนัก  พรอมทั้งเสนอใหนักประพันธดํารงตนดุจผูสังเกตการณที่อยู
ชายขอบของสังคม  [Marginalizing  from  society  for  self-detached  observation  (在社會的  

邊緣抽身靜觀) ]  ดังที่เขากลาวไวในขอความตอนที่  11  ใน  ปารีสบันทึก  ขณะเดียวกันก็มิยอม
ใหโลกมาบงการตนเองเชนกัน  นี่เปนเหตุผลที่เกาสิงเจี้ยนใชกลาวอางวาการปราศจากลัทธิมิใช
ปจเจกชนนิยม  (individualism)  หรืออัตตานิยม  (egoism)  ซ่ึงเปนหนึ่งในหลายลัทธิที่เชิดชูยกยอง
และใหอํานาจหรือคุณคาตอปจเจกภาวะหรืออัตตาอยางไมมีขีดจํากัด 
  ดวยเหตุที่การปราศจากลัทธิมีทาทีกังขาตอการบูชาปจเจกภาวะที่สรรเสริญความเปนเลิศ
มนุษยของปจเจกบุคคลและรูปการณจิตสํานึกที่นักปรัชญาและนักเคลื่อนไหวทางการเมืองพยายาม
สรางขึ้นมาเพื่อยืนยันคุณคาแหงความเปนมนุษย  ทําใหเขาใจไดวาการปราศจากลัทธิไมมีอะไรตาง
ไปจากแนวคิดที่ตอตานการเมืองอยางสุดโตง  เกาสิงเจี้ยนโตแยงวาการปราศจากลัทธิมิไดตอตาน
การเมืองอยางสุดโตง   ขณะเดียวกันก็มิไดโอนออนผอนตามการเมืองอยางไรขอบเขต                 
การปราศจากลัทธิแมจะไมเกี่ยวของกับการเมือง  แตก็ไมตั้งตนเปนปรปกษตอผูที่สังกัดพรรค
การเมือง  เนื่องจากเปนไปไมไดที่ปจเจกชนจะคิดถึงเรื่องการปราศจากลัทธิหากชีวิตและบานเมือง
พวกเขายังไมไดรับความคุมครองและความปลอดภัยขั้นพื้นฐานในชีวิตอยางพอเพียงจากรัฐบาลที่มี           

                                                        
26 Gao  Xingjian  高行健,  “Zixu”  自序   (Author’s  preface),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   

(Without  Isms),  pp.  3-4.                                        
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ประสิทธิภาพ  การปราศจากลัทธิเพียงแตตอตานอํานาจเผด็จการที่มาในรูปแบบของการสราง   
มายาคติตาง  ๆ  ขึ้นมาเพื่อมอมเมาปจเจกชนใหละทิ้งปจเจกภาวะและยอมพลีชีพเพื่อชาติซ่ึงสําหรับ    
เกาสิงเจี้ยนเปนเพียงคําขวัญนามธรรมลวง  ๆ  ประเภทหนึ่งที่ไรแกนสารสาระ  หากนักประพันธ
คนใดหมายจะเขาไปเกี่ยวของกับวงการเมือง  เขาตองสามารถตัดขาดจากวงวรรณกรรมได27 

การที่การปราศจากลัทธิตอตานรูปแบบการเมืองที่บีบบังคับใหปจเจกชนกระทําการใด  ๆ 
ในนามของมวลชน  ชาติพันธุและรัฐชาติก็เนื่องจากในทัศนะของเกาสิงเจี้ยนรัฐชาติหาไดมี         
อัตลักษณอันเปนแกนแทไม  อัตลักษณของชาติพันธุ เปนเพียง  “วาทกรรม”  ท่ีบรรดากลุม
ผลประโยชนไดสรางขึ้นมาอางความชอบธรรมในการเรียกรองใหปจเจกชนกระทําการใด  ๆ  เพื่อ
ความมั่นคงและความไพบูลยของชาติบานเมือง  และสิ่งเดียวที่ปจเจกชนตองกระทําตอรัฐชาติเปน
การตอบแทนคุณคือการพลีชีพในนามแหงคุณธรรม  อันที่จริงการตอบแทนรัฐชาติดวยโลหิตจะ
เปนคุณธรรมหรือไมยงัเปนเรื่องที่ตองถกเถียง  แตสําหรับผูที่หมายจะปลอดจากลัทธิก็จะตองตั้งขอ
กังขาตอลัทธิใด  ๆ  ก็ตามที่สงเสริมความเปนรัฐชาติและมุงทําลายปจเจกภาวะของปจเจกบุคคลให
ปลาสนาการไป  เชน  เผด็จการอํานาจนิยม  (totalitarianism)  แบบตาง  ๆ  ไมวาจะเปนของ    มุส
โสลินิ  (Fascism)  คารล  มารกซ  (Marxism  of  Karl  Marx)  หรือเหมาเจอตุง  (Marxism  of  Mao  
Zedong)  ชาตินิยม  (nationalism)  ชาติพันธุนิยม  (racism)  และเผด็จการทางศาสนา  (religious  
fundamentalism)   

นอกจากนี้การปราศจากลัทธิยังไมเชื่อในแนวคิดวาดวย  “อุตมรัฐ”  (Utopia)  ในรูปแบบ
ตาง  ๆ  ที่บรรดาลัทธิขางตนอางวามีคาควรแกการพลีชีพยิ่ง  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  ปจเจกชนไมมี
สิทธิและหนาที่นําเสนอสัจธรรมสัมบูรณและเรียกรองใหผูอ่ืนศรัทธาตาม  นั่นก็เทากับบอกโดย  
นัยยะวาการปราศจากลัทธิก็มิใชสัจธรรมสัมบูรณที่ เ รียกรองใหผู อ่ืนเชื่อตามเชนกัน  ดังที่             
เกาสิงเจี้ยนเห็นวาผูที่ตอตานและเปดโปงมายาคติเมื่อรวมตัวกันเปนกลุมชนก็จะกลายเปนกลุมชน
แหงมายาคติที่เรียกรองผูอ่ืนใหศรัทธาตามสัจธรรมสัมบูรณของพวกตนเชนกัน28     

สําหรับปญหาที่วา  “สัจธรรมสัมบูรณ”  คืออะไร  การปราศจากลัทธิหลีกเล่ียงที่จะให
คําตอบทั้งปวง  เพราะในทัศนะของเกาสิงเจี้ยนการนิยามวาสัจธรรมสัมบูรณคืออะไรเทากับเปนการ
สรางปฐมบทเชิงทฤษฎีที่ไมเหลือที่วางไวใหแกการคิดเปนอ่ืนแมแตนอย  การผูกขาดทางความคิด
เชนน้ีถือเปนการบั่นทอนความเปนจริงหลากมิติของปจเจกบุคคลที่การปราศจากลัทธิให
ความสําคัญไมแพความเปนจริงที่มวลชนเปนผูนิยาม  การใหความเคารพความเปนจริงหลากมิติทํา

                                                        
27 Gao  Xingjian,  “Literature  as  Testimony:  Search  for  Truth,”  trans.  Mabel  Lee,  in  Horace  

Engdahl  (ed.),  Witness  Literature:  Proceedings  of  the  Nobel  Centennial  Symposium,  p.  125. 
28 Gao  Xingjian  高行健,  “Lun  wenxue  xiezuo”  論文學寫作  (On  literary  creation),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  60. 
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ใหการปราศจากลัทธิยอมรับสิ่งที่ไมอาจอธิบายไดดวยตรรกะหรือภาษา  ไมวาจะเปนวิภาษวิธี  
(dialectics) ปฏิพากย  (paradox)  หรือระบบของตรรกะในรูปแบบอื่น  ทั้งนี้มิไดหมายความวาการ
ปราศจากลัทธิศรัทธาไสยศาสตรหรือเชื่อถือส่ิงเหนือธรรมชาติอยางงมงายไรสติ  เพียงแตมีทาทีเปด
กวางตอส่ิงที่มิอาจอธิบายไดดวยตรรกะหรือส่ิงที่อยูพนภาษา  เพราะสําหรับผูที่ปราศจากลัทธิมิใชมี
แตความเปนจริงที่ตั้งอยูบนฐานคิดของปฏิฐานนิยมเทานั้นแตยังคงมีความเปนจริงมากมายที่อยูพน
ขอบขายของตรรกะหรือภาษา29 

การมีทาทีเชนนี้นับเปนความถอมตนตอโลกและชีวิตซ่ึงในทัศนะของเกาสิงเจี้ยนคือความ
ล้ีลับนิรันดรที่อยูพนขอบขายของตรรกะหรือภาษา  การประพันธวรรณกรรมก็คือการแสดงความ  
ล้ีลับที่อธิบายไมไดแมวาจะใชทฤษฎีหรือระบบของตรรกะทั้งปวงเทาที่มีอยูในโลกนี้   

 
沒有主義，不費力枉然構建自圓其説的體系，因爲思辨和論

證，邏輯和悖論，連思維藉以實現的語言都大可質疑，人之生 
存就是各解不開的謎。

30 
  

Without  isms  does  not  waste  effort  in  vainly  constructing  consistent  
systems,  because  speculation  and  dialectics,  logic  and  paradox,  and  
even  language  which  is  used  for  the  actualization  of  thought,  are  all  
very  dubious,  for  human  life  is  an  inexplicable  mystery.31 
 

ในนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แนวคิดหลักที่คุมแนวความคิดอ่ืน  ๆ  ก็คือการ
ปราศจากลัทธิที่เกาสิงเจี้ยนพยายามแสดงใหปรากฏผานตัวบทของนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิต
วิญญาณ  และ  คัมภีรของเอกบุรุษ  โดยอาศัยองคประกอบทางวรรณศิลปมากมาย  เมื่อศึกษา        
ตัว บทนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ประกอบทฤษฎีวรรณคดีของเขา  จะพบวาผูแตงเสนอ
ใหการประพันธวรรณกรรมเปนเรื่องของการถายทอดความเปนจริงในระดับปจเจกผานการรับรู
ดวยประสาทสัมผัสแทนการใชตรรกะอธิบายปรากฏการณตาง  ๆ  ในรูปของโครงเรื่อง  กลวิธีที่ 

                                                        
29 Gao  Xingjian  高行健,  “Zixu”  自序   (Author’s  preface),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   

(Without  Isms),  p.  8. 
30 Ibid.,  pp.  7-8. 
31 Gao  Xingjian  高行健,  “Zixu”  自序   (Author’s  preface),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   

(Without  Isms),  translated  and  cited  in  Mabel  Lee,  “Gao  Xingjian  on  the  Issue  of  Literary  Creation,”  
in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  p.  37. 
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เกาสิงเจี้ยนใชลดทอนอํานาจของตรรกะมีหลายอยาง  อันไดแก  การทําใหระบบระเบียบของโครง
เร่ืองรวนเรไปในหลายลักษณะ  นับตั้งแตการเปดใหนวนิยายเปนพื้นที่ที่เอื้อใหเร่ืองราวที่ไม
บริบูรณและการถกเถียงปกิณกะปญหามีโอกาสเขามาปรากฏอยูในตัวบท  การเลาเรื่องแบบกระแส
สํานึกที่มุงเนนการพรรณากระบวนการรับรูและการนึกคิดของมนุษยมากกวาผลของการรับรูและ
ความคิดโดยอาศัยรูปแบบการเชื่อมโยงโดยเสรีที่ผสานเรื่องเลาตาง  ๆ  ภายในกระแสธารแหงความ
นึกคิดใหเชื่อมโยงเขาดวยกันจนกลายเปนโลกแหงสัมพันธภาพ  (World  of  correspondence)  ที่ซ่ึง
ส่ิงเราภายนอกโตตอบกับผัสสะของผูเลาอยางกลมกลืน  ยังผลใหโลกภายในกระแสสํานึกถายทอด
คุณคาของความเขาใจทางจิตวิญญาณ  (spiritual  revelation)  บางอยางกลบัไปสูผูเลาจนเกิดความ
อภิรมย  (epiphany)   ณ  ชั่วขณะหนึ่ง  กระบวนการเชื่อมโยงดังกลาวไมคล่ีคลายไปตามตรรกะ
อยางโครงเรื่องที่คล่ีคลายเหตุการณตาง  ๆ  ไปอยางมีแบบแผน  ทั้งยังนําเสนอโลกภายในจิตใจผาน
กระแสธารแหงภาษาที่หลุดพนจากพันธนาการของมิติเวลาและสถานที่  ตลอดจนมีการนําเอา      
สัญญะของภาษามาเลนสนุก  (word  game)  เพื่อช้ีใหเห็นความลวงของตรรกะภาษาเอง 

แนวคิดที่กลาวมาท้ังหมดขางตนชี้ใหเห็นคุณคาของการรับรูเชิงผัสสะของปจเจกชน        
แงหนึ่งก็เพื่อกูเอาอํานาจของความเปนจริงในระดับผัสสะของปจเจกชนกลับคืนมา  อีกแงหนึง่กเ็พือ่
ยืนยันการมีอยูของปจเจกชน  [individual  existence  (個人的生存) ]   ผานการใชภาษาที่จะแสดง
ความเปนจริงในระดับผัสสะของตนเอง  ดวยเหตุที่วรรณกรรมซ่ึงเปนศิลปะแหงภาษาหวนกลับมา
ถือเอาการรับรูในระดับผัสสะของปจเจกชนเปนบรรทัดฐานของการประพันธจึงทําใหวรรณกรรม
กาวพน  “ลัทธิ”   

 
The  language  required  by  literature  comes  from  spontaneous  speech  
that  goes  straight  to  truth.  Vivid  perceptions,  in  this  particular  instant  
of  the  present,  are  without  “isms”  and  transcend  concepts.32 

 
เหตุที่การปราศจากลัทธิใหความสําคัญตอการใชประสาทสัมผัสรับรูสรรพสิ่ ง  

กระบวนการใชภาษาจึงเปนทั้งวิธีการและเปาหมาย  การปราศจากลัทธิหากจะกลาวใหงายที่สุดก็ไม
นาจะตางจากการใชประสาทสัมผัสสวนบุคคลรับรูสรรพส่ิงซึ่งถือไมไดวาเปนการสรางองคความรู
ที่เปนระบบอะไรใหแกมนุษยชาติ  ใครที่ยังคงถือมั่นวาคุณคาของวรรณกรรมอยูที่การอธิบาย         
ปรากฏการณอยางเปนระบบหรืออิงกับตรรกะระบบใดระบบหนึ่งเพื่อช้ีนําโลกมนุษยใหเคล่ือน
คลอยไปในทิศทางที่ตนเองคิดวาเปนสัจธรรมจะหาคุณคาใด  ๆ  จากนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหง     

                                                        
32 Gao  Xingjian,  “Literature  as  Testimony:  Search  for  Truth,”  trans.  Mabel  Lee,  in  Horace  

Engdahl  (ed.),  Witness  Literature:  Proceedings  of  the  Nobel  Centennial  Symposium,  p.  125. 
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จิตวิญญาณ  ไมได  เพราะไมคิดวาวรรณกรรมที่เขียนเรื่องสัพเพเหระหรือเร่ืองเล็ก  ๆ  นอย  ๆ  ของ
ปจเจกชนที่ม ุ งใชการรับรูดวยประสาทสัมผัสสวนตนจะยังคุณูปการอะไรใหแกชาวโลก   

ดวยเหตุที่วรรณกรรมแหงการปราศจากลัทธิไมมีจุดประสงคที่จะอธิบายโลกและชีวิต  
หากแตนําเสนอโลกและชีวิตผานอัตวิสัยของปจเจกบุคคลในฐานะประจักษพยานที่รจนางาน
ประพันธเพื่อยืนยันการมีตัวตนอยูของเขาในหวงเวลาและสถานที่หนึ่งในโลกนี้  การประพันธ
วรรณกรรมแหงการปราศจากลัทธิในอีกแงมุมหนึ่งจึงเปนเสมือนความดึงดันที่จะกระทํากิจกรรมที่
ดูเหมือนสุดแสนจะไรคาเพื่อทวนกระแสความตายที่กําลังคืบคลานเขามาอยูทุกขณะจิต  เพราะมิได
สรางองคความรูที่เปนระบบใด  ๆ  มอบไวใหแกชาวโลกหรือเปดเผยใหมนุษยชาติคนพบสัจธรรม
แตประการใดเลย  หากแตประพันธเพื่อยืนยันการมีตัวตนอยูของปจเจกบุคคล  ณ  ชายขอบของ
สังคมเทานั้น33   

  เกาสิงเจี้ยนยังเห็นวามนุษยเกิดมาปราศจากลัทธิแตถูกครอบงําจากบรรดาลัทธิภายหลัง  
มนุษยจึงมักเปลี่ยนจากลัทธิหนึ่งไปยังอีกลัทธิหนึ่งเปนธรรมดา  นอยคนนักที่จะเลือกการปราศจาก
ลัทธิ  ปจเจกชนที่ดํารงชีวิตอยูทามกลางเหลาลัทธิจึงยากมิใชนอยที่จะหลุดพนจากลัทธิที่ครอบงํามา
ตั้งแตเกิด  หากมนุษยไมมีแมแต  “สิทธิ”  ที่จะปลอดจากลัทธิเปนเบื้องตนแลว  ก็ไมมีประโยชนอัน
ใดที่จะกลาวถึงลัทธิอ่ืน  ๆ  เนื่องจากการปราศจากลัทธิเปนวิถีทางที่จะรักษาไวซ่ึง  “ตัวตน”  ของ
ปจเจกชน 

ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  การปราศจากลัทธิทําใหมนุษยเขาใกลความเปนจริงมากขึ้น  
เพราะใช  “ประสาทสัมผัส”  หรือ  “ผัสสะ”  (perception)  เขาถึงความเปนจริงซึ่งคนสวนใหญ
ผูกขาดใหเฉพาะตรรกะและภาษา  หากเมื่อใดมนุษยตระหนักชัดถึงการปราศจากลัทธิ  ก็จะหวน
กลับคืนสูการใชประสาทสัมผัสรับรูโลกและชีวิต  ดุจปุถุชนสามัญคนหนึ่งซึ่งเห็นวาวรรณกรรม
ของเขามิไดทําหนาที่ชี้นําสังคม  ดุจศาสดาพยากรณ  มิไดทําหนาที่เปลี่ยนแปลงและปฏิรูปสังคม  
ดุจนักเคลื่อนไหวทางการเมือง  มิไดทําหนาที่อธิบายปรากฏการณในโลกและชีวิตดวยตรรกะและ
ภาษา  ดุจนักปรัชญา  มิใชชาวพุทธ  คริสตหรืออิสลาม  ทั้งมิใชศิษยสํานักขงจื๊อหรือเตาหรือ
แมกระทั่งกลาวมิไดวาเปนอะไรทั้งส้ิน  หากแตดํารงตนในฐานะผูสังเกตการณที่เพงมองความ

                                                        
33นี่อาจเปนเหตุผลหนึ่งที่คณะกรรมรางวัลโนเบลตัดสินมอบรางวัลใหเกาสิงเจี้ยนในฐานะนักประพันธ

ที่เสนอใหมนุษยหวนคืนสูความธรรมดาสามัญของมนุษยที่หลุดพนจากรูปการณจิตสํานึก  กลายเปนมนุษย
ธรรมดาสามัญคนหนึ่งที่ตระหนักชัดถึงความไรสามารถที่จะเปลี่ยนแปลงตนเองหรือโลก  และหันมาใหคุณคาตอ
ความเปนจริงในระดับผัสสะของปจเจกบุคคลผูไมประพันธวรรณกรรมในฐานะจิตสํานึกของสังคม  ทั้งดํารงชีพ
อยูทามกลางการคุกคามจากรูปการณจิตสํานึกที่มวลชนสรางขึ้นมาและโนมนาวใหปจเจกบุคคลปฏิบัติตาม    
ขณะที่วรรณกรรมพันผูกซึ่งเปนวรรณกรรมกระแสหลักพยายามเรียกรองใหวรรณกรรมทําหนาที่เปนจิตสํานึก
ของสังคม  ดุจดั่ง  “คันฉอง”  และ  “โคมฉาย”  นําทางมนุษยชาติโดยเชื่อวาวรรณกรรมจะเปนทางออกของปญหา
แหงยุคสมัย 
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เปนไปของโลกและชีวิต  รวมทั้งตัวตนของตนเองอยางสงบสงัดและบันทึกสรรพสิ่งผานโลก
แหงอัตวิสัยของเขาเพื่อยืนยันการมีตัวตนอยูของเขาในหวงเวลาและสถานที่หนึ่ง  ณ  ชายขอบของ
สังคม   

หากจะกลาวใหถึงที่สุดการเพงมองปรากฏการณภายนอกและตัวตนของตนเองอยางไม  
ตัดสินทางจริยธรรมคือจริยศาสตรแหงการประพันธของการปราศจากลัทธิ  การวางตนเปนผู      
สังเกตการณรอบนอก  (ทั้งตอโลกภายนอกและตัวตนของตนเอง)  ที่อยูพนการตัดสินทางจริยธรรม
ก็คือจริยศาสตรสัมบูรณในทัศนะของเกาสิงเจี้ยนนั่นเอง  ดังที่เกาสิงเจี้ยนกลาววานักประพันธที่วาง
ตนเปนผูสังเกตการณตอสรรพส่ิงแมแตตัวตนของตนเองตองกอปรดวยขันติในอันที่จะกาวพน
บรรทัดฐานทางจริยธรรม  ในงานประพันธเหลานี้ผูแตงเปนผูนั่งดูตัวละครของเขาและกลายเปน
ประจักษพยานตอธรรมชาติมนุษย 

 
The  observer  has  greatness  because  of  his  tolerance.  The  
understanding  and  compassion  evoked  by  observation  of  and  reflection  
on  the  human  world  and  the  self  greatly  surpass  what  is  implied  in  
judgments  of  right  or  wrong  and  the  settling  of  grievances.  Whether  
the  work  is  a  tragedy  or  a  comedy,  if  the  writer  sits  in  the  audience  
to  view  his  characters,  the  cleansing  and  release  he  experiences  will  
far  exceed  that  of  historical  testimonies.  The  writer  in  the  end  is  an  
eyewitness  to  human  nature.   

 
While  thus  focused  on  truth,  the  writer  is  no  longer  concerned  with  
any  sort  of  value.  The  observation  of  and  search  for  truth  thus  
becomes  the  writer’s  unique  and  ultimate  ethics.34 
 

ดวยเหตุนี้ผูอานนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  จึงไมเคยพบคําชี้ขาดใด  ๆ  จากผูเลา
แมแตนอย  ผูเลาสาธยายโลกภายนอกและตัวตนของเขาเองอยางไมมีคําชี้ขาดสุดทาย  ตัวบท      
มากมายปรากฏเพียงการพรรณนาอัตวิสัยและการตีความเชิงอัตวิสัยของผูเลาเทานั้น  แตละหนา
อุดมไปดวยการใชภาษามาถายทอดอัตวิสัยและการตีความเชิงอัตวิสัยมากกวาการนิยามเพื่อหา     
ขอสรุป  นี่เปนเหตุผลที่เกาสิงเจี้ยนพยายามสรรคําเหมือน  คําตรงขาม  คําพองรูปและคําพองเสียงที่

                                                        
34 Gao  Xingjian,  “Literature  as  Testimony:  Search  for  Truth,”  trans.  Mabel  Lee,  in  Horace  

Engdahl  (ed.),  Witness  Literature:  Proceedings  of  the  Nobel  Centennial  Symposium,  p.  126. 
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หลากหลาย   (ที่อาจไมปรากฏในพจนานุกรมทั่วไป)  เพื่อบันทึกประสบการณสวนตน35  
กระบวนการใชภาษาจึงเปนทั้งวิธีการและเปาหมายในตนเอง   

จากบทวิเคราะหทั้งหมดขางตน  นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ก็คือภาคปฏิบัติที่
แสดงใหเห็นภาคทฤษฎีวาดวยแนวคิดทั้งสาม  อันไดแก   การถือเอาการรับรูของปจเจกบุคคลเปน
บอเกิดวรรณกรรม  การใชภาษามาจดจารจารึกการรับรูของปจเจกบุคคลและการวางตนเปนของผู
สังเกตการณโลกภายนอกและตัวตนของตนเองทั้งสามประการเปนทั้งกลวิธีและเนื้อหาของการ
ประพันธในนวนิยาย   

เกาสิงเจี้ยนยังยกตัวอยางรูปธรรมของจิตรกรที่จําเริญรอยตามการปราศจากลัทธิตามทัศนะ
ของเขา  ในบทที่  70  ซ่ึงเขียนออกมาในรูปแบบปกิณกะความเรียงที่พรรณานาทัศนะสวนตนตอ
ปญหาใดปญหาหนึ่งอยางเสรีใชเครื่องหมายยัติภังค  (hyphen)  ขึ้นตนประโยคใหมทุกครั้ง  จิตรกร
ผูนี้นามวากงเสียน  (Gong  Xian)  ซ่ึงมีชีวิตอยูในสมัยราชวงศชิง  เกาสิงเจี้ยนเปรียบเทียบภาพวาด
ทิวทัศนของกงเสียนกับจิตรกรอื่น  ๆ  เพื่อช้ีใหเห็นทาทีตอโลกและชีวิตของเขา  ในนวนิยายผูเลา
สรรเสริญวิถีชีวิตของศิลปนผูนี้ที่อาศัยอยูอยางสันโดษโดยไมไปวิวาทะกับโลกภายนอกที่เต็มไป
ดวยความขัดแยงทางวาทกรรมของยุคสมัยและหาเหตุผลใหตนเองเพื่อมีชีวิตอยูโดยการสังกัดตนอยู
ในศาสนาตาง  ๆ  ไมวาจะเปนพุทธศาสนาหรือศาสนาเตา  ผูเลาบรรยายวากงเสียนหาเลี้ยงชีพดวย
การปลูกผักบนที่นาเพียงคร่ึงไร  สอนหนังสือ  และวาดภาพจากภาวะแหงการปราศจากลัทธิ      
ภาพวาดของเขาจึงแสดงอารมณความรูสึกสวนลึกของตนเองอยางแทจริง 
 

----他不是隱士，也不轉向宗教，非佛非道，靠半畝菜園子和教書

餬口，不以畫媚俗或嫉俗，他的畫都不在言中。 
----他的畫毋需提款，畫的本身就表明了心跡。

36 
 

----He  was  not  a  recluse,  nor  did  he  turn  to  religion,  he  was  neither  
Buddhist  nor  Daoist.  He  supported  himself  with  a  half  mu  vegetable  
plot  and  by  teaching.  He  did  not  think  of  thrushes  as  vulgar  nor  did  
he  despise  the  vulgar.  His  painting  transcends  language. 

                                                        
35 ดวยเหตุนี้ความเขาใจความเหลื่อมลายของความหมาย  (nuance)  จึงเปนสิ่งสําคัญในการอานตัวบท 

นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  เพราะจะชวยทําใหมองเห็นกระบวนการรับรูทางประสาทสัมผัสที่
ละเอียดออนซอนเรนของผูเลาอยางละเอียดลออ  และ  “ลับ”  ผัสสะของผูอานในการพิศดูปรากฏการณภายนอก
และ     อัตวิสัยของตนเองใหแหลมคมขึ้นดวย 

36 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  464.   
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----His  paintings  were  not  for  money,  painting  itself  was  an  
expression  of  feelings  in  his  heart.37 

   
 ผู เลาเปรียบเทียบผลงานของกงเสียนกับจิตรกรอีกสองคนคือเจิ้งปานเฉียว  (Zheng  
Banqiao)  และปาตา  (Ba  Da)  ภาพวาดทิวทัศนหมึกจีนยามหิมะตกของกงเสียนปราศจากการ
ประดิษฐประดอยอันเกิดจากความสามารถเชิงกลวิธีของการใชฝแปรงที่ผูใดก็สามารถเลียนแบบได
แตความไรขอบเขตจนบรรลุภาวะแหงการลืมตนที่ปรากฏผานภาพวาดของเขาหาเลียนแบบไดไม  
สวนภาพวาดทิวทัศนสวนไผของเจิ้งปานเฉียวเปนเพียงผลงานของปญญาชนที่เจนจบแตวิธีการใช 
ฝแปรง  ภาพวาดของเขาจึงเพียงแสดงความสามารถเชิงกลวิธี  และอยางมากก็เปนของกํานัลแดผูคน
ที่ตองการภาพวาดประดับเทานั้น   ในทัศนะของผู เลา   เจิ้งปานเฉียวคืออัจฉริยะบัณฑิตที่
ประจบประแจงโลกที่เสแสรงวาหลุดพนจากโลก38  ขณะที่ภาพวาดของปาตาก็แสดงการรังเกียจ
เหยียดหยามโลกจนกระทั่งตนเองสติวิปลาส  ทวากงเสี้ยนปลดเปลื้องตนเองจากโลกภายนอกและ
อยูเหนือทั้งการประจบประแจงและรังเกียจเหยียดหยามโลก  เขาจึงสามารถรักษาธรรมชาติและ   
ตัวตนดั้งเดิมของตนเองไวไดอยางแทจริง     
 

----沒瘋的是龔賢，他超越這世俗，不想與之抗爭，才守住了本

性。
39 

 
----However  Gong  Xian  didn’t  go  mad,  he  transcended  the  world.  
Because  he  did  not  want  to  fight  against  the  world  he  was  able  to  
preserve  his  innate  nature.40 
 

  ----這也是一種自衛的方式，自知對抗不了這發瘋的世界。 
 
 

                                                        
37 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  446. 
38 คําวา  “ประจบประแจงโลก”  แปลมาจากคําวา  “meisu”  (媚俗)  ซึ่งหมายถึงการปฏิบัติตนให   

สอดคลองกับรสนิยมสาธารณะของคนทั่วไปเพื่อประโยชนสวนตนบางอยาง   ตรงกันขามกับ  “รังเกียจเหยียด
หยามโลก”  ซึ่งแปลมาจากคําวา  “jisu”  (嫉俗)  อันหมายถึงการปฏิบัติตนในทํานองตอตานขนบธรรมเนียม
ประเพณีของสังคมที่ตนเองเห็นวาไรสาระ 

39 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  463.   
40 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  445. 
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----也不是對抗，他根本不予理會，才守住了完整的人格。
41 

 
----This  was  just  another  form  of  self-defense  when  he  came  to  the  
realization  that  it  was  impossible  to  fight  the  world  which  had  gone  
mad.  
----He  did  not  fight,  he  did  not  rationalize,  and  hence  preserved  the  
totality  of  his  being.  42 

 
4.2  แนวคิดเรื่องการกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบ 

 
แนวคิดเรื่องการกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบที่ถูกวัฒนธรรมขงจื๊อและการปฏิวัติ

วัฒนธรรมรุกรานเพื่อศึกษาปฏิสัมพันธระหวางมนุษยกับมนุษย  มนุษยกับขนบธรรมเนียมประเพณี
และมนุษยกับธรรมชาติ  รวมทั้งชุบชีวิตใหมีบทบาทในการแสดงปจเจกภาวะทามกลางบริบท
วรรณกรรมจีนรวมสมัย  ดวยเหตุนี้นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  จึงยังคงรักษาสายสัมพันธ
ระหวางวรรณกรรมรวมจีนสมัยกับขนบวรรณศิลปจีนโบราณอยางมีนัยยะสําคัญ  ทั้งยังสัมพันธ
โดยอุปมากับชีวิตและผลงานของเกาสิงเจี้ยนในฐานะนักประพันธชายขอบซึ่งถูกคุกคามโดย
นโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุงซ่ึงเปนวาทกรรมกระแสหลักในยุคนั้น  นอกจากนี้   
การเดินทางไปหาวัฒนธรรมชายขอบทําใหผูเลาพบความนาสงสัยในประวัติศาสตรรากเหงาวาดวย
ความเปนจีนและนําผูเลาไปสูการมองโลกแบบประวัติศาสตรนิยมใหม  (New  Historicism)  
ตลอดจนปลดเปลื้องตนเองจากความเปนชาติ  ความกังขาตอประวัติศาสตรรากเหงาวาดวยความ
เปนจีนทําใหนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แสดง  “ปจเจกภาวะ”  ที่กาวพนความเปนชาติ
และมีความเปนสากล 

ในตัวบทนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  มักปรากฏหลักฐานทางวัฒนธรรมมากมาย 
ทั้งหลักฐานชั้นตนและรองนับตั้งแตบันทึกทางประวัติศาสตรของทางการ  จนกระทั่งบันทึกทาง
ประวัติศาสตรของปจเจกบุคคล  ตัวบทเกินกวาครึ่งกลาวถึงวัฒนธรรมชายขอบและการถูกรุกราน
ของวัฒนธรรมชายขอบตั้งแตสมัยโบราณจนถึงปจจุบันภายใตวัฒนธรรมขงจื๊อและเผด็จการอํานาจ
นิยมของเหมาเจอตง  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  มุงหมายจะเปดเผย
วัฒนธรรมชายขอบสามวัฒนธรรมซึ่งถูกวัฒนธรรมขงจื่อซ่ึงเปนวัฒนธรรมกระแสหลักในสังคม
ศักดินาสวามิศักดิ์ในระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชยและลัทธิคอมมิวนิสตของเหมาเจอตุงแยงชิง

                                                        
41 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  464.   
42 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  446. 
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พื้นที่ทางวัฒนธรรมไปอันสงผลทําใหปจเจกภาวะของมนุษยถูกบอนทําลาย43  วัฒนธรรมชายขอบ
ทั้งสามอันเปนหัวใจแหงปจเจกภาวะในวัฒนธรรมจีนไดแก 

 
(1)  ศาสนาเตาที่วิวัฒนาการมาจากไสยศาสตรดึกดําบรรพและพุทธศาสนาที่รับจากอินเดีย

เขามาประยุกต  แมวาจะถูกทางการในอดีตนํามาใชเพื่อสงเสริมฐานอํานาจของตนเอง  แตก็ยังคง
รักษาไวซ่ึงวัฒนธรรมศาสนาที่ตัดขาดจากทางโลก  (secularization)  วัฒนธรรมที่ตั้งอยูบนฐานคติ
เหลานี้จึงอยูอยางเอกเทศโดยไมถูกวัฒนธรรมกระแสหลักแทรกแซงและครอบงํา  บอยครั้งยัง
กลายเปนแหลงพักพิงของปราชญในอดีต 

(2)  วัฒนธรรมพื้นถ่ินซ่ึงพบไดจากตํานานปกรณัมของชนเผาตาง  ๆ  ขนบธรรมเนียม
ประเพณี  เพลง  นิทาน  ละครพื้นเมือง  การรองรําทําเพลง  การเลานิทานในหมูราษฎรและอุปรากร
ที่วิวัฒนาการมาจากการบวงสรวง 

(3)  ปรัชญาธรรมชาติของเหลาจื๊อและจวงจื๊อและอภิปรัชญาสมัยจิ้น  (Jin)  และเวย  (Wei)  
ตลอดจนพุทธศาสนามหายานนิกายเซนที่หลุดพนจากรูปแบบของศาสนาและมีรากเหงาในประเทศ
จีน  ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  วัฒนธรรมที่ตั้งอยูบนฐานคติเหลานี้ลวนเปนหัวใจของวัฒนธรรมจีน
บริสุทธิ์อยางแทจริง 

 
นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แสดงใหเห็นวัฒนธรรมทั้งสามในหลายระดับที่  

แตกตางกันออกไป  เชน  บทที่  49  และ  63  กลาวถึงศาสนาเตาหรือพุทธศาสนามหายานโดยการ
นําเอาหัวใจหรือตัวบทของศาสนาเตาหรือพระสูตรบางวรรคตอนมาผนวกเขากับองคประกอบทาง
วรรณศิลปโดยอาศัยการผูกเรื่องใหผูเลามีโอกาสพบปะและสนทนากับตัวละครที่ครองตนอยู     
ภายในวัฒนธรรมเหลานั้น  ราวกับวาผูเลาซ่ึงเปนตัวละครเอกกําลังสนทนากับตนเองผานตัวละคร
อุปโลกนมากมายระหวางเดินทางไปแสวงหา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  บทที่  65  และ  74  ก็
พรรณนาถึงวัตรปฏิบัติและพิธีกรรมของศาสนาเตาและศาสนาดึกดําบรรพที่ลึกลับและถูกทางการ
ปราบปรามอยางหนักชวงการปฏิวัติวัฒนธรรม  บทที่  47  แสดงใหเห็นความพยายามของตัวละคร
ในอันที่จะไถถอนตนเองจากความไรสาระทางโลกตาง  ๆ  ไมวาจะเปนการปฏิวัติหรือวิวาทะทาง
การเมืองและใฝหานิพพานภาวะโดยไมสนใจแสวงหาความกาวหนาจากวัฒนธรรมกระแสหลัก  
เปนตน 

                                                        
43 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  yu  xuanxue:  Guanyu  Lingshan”  文學與玄學:  關於 

靈山  (Literature  and  metaphysics:  On  Soul  Mountain),  in  Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  
p.  201. 
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สวนวัฒนธรรมพื้นถ่ินพบไดในบทที่  39  ซ่ึงแสดงสภาพอนารยะของวัฒนธรรมชนเผา
เชียง  [Qiang  (羌)]  และเหมียว  [Miao  (苗) ]  ซ่ึงผูเลาเชื่อวาเปนชนเผาดั้งเดิมกอนอารยธรรมฮั่น
และยังไมถูกวัฒนธรรมภาคกลางของชาวฮั่นเขาไปรุกราน  สภาพอนารยะของชนเผาทั้งสองเห็นได
จากการหาคูและการมีเพศสัมพันธซ่ึงผูเลาเห็นวาเปนความเถื่อนดั้งเดิมของมนุษยกอนที่อารยธรรม
จะเขาไปรุกราน  และยังคงมีบทบาทโลดแลนอยูในสังคมบุรพกาล  บทที่  39  ปรากฏการปะทะกัน
ระหวางอนารยภาวะกับอารยภาวะโดยมีผูเลาอยูตรงกลางและถูกดึงทึ้งระหวางทั้งสองจนเกิดความ
ขัดแยงภายในจิตใจอันนําไปสูการตั้งคําถามทางอภิปรัชญาที่วาความขัดแยงภายในจิตใจมนุษยซ่ึง
เปนความขัดแยงระหวางอนารยภาวะกับอารยภาวะในตัวตนมนุษยเปนภาวะที่หลีกเลี่ยงไมไดของ
มนุษยหรือไม 

 
我頓時被包圍在一片春情之中，心想人類求愛原本正是這樣，

後世之所謂文明把性的衝動和愛情竟然分割開來，又製造出門

第金錢宗教倫理觀念和所謂文化的負擔，實在是人類的愚蠢。

（...）我同女人的關係早已喪失了這種自然而然的情愛，剩下

的只有慾望。哪怕追求一時的快樂，我也怕擔當負責。我並不

是一頭狼，只不過想成爲一頭狼回到自然中去流竄，卻又擺脫

不了這張人皮，不過是披著人皮的怪物，在哪裏都找不到歸

宿。
44 

 
I  am  suddenly  surrounded  by  an  expanse  of  passions  and  think  that  
the  human  search  for  love  must  originally  have  been  like  this.  So-
called  civilization  in  later  ages  separated  sexual  impulse  from  love  
and  created  the  concepts  of  status,  wealth,  religion,  ethics  and  cultural  
responsibility.  Such  is  the  stupidity  of  human  beings.  (…)  My  
relationships  with  women  changed  long  ago  and  lost  this  instinctive  
youthful  love  …  only  lust  remains.  I’m  afraid  of  shouldering  the  
responsibility  of  even  pursuing  momentary  happiness.  I’m  not  a  wolf  
but  I  would  like  to  be  a  wolf,  to  return  to  nature,  to  go  on  the  
prowl.  However,  I  can’t  rid  myself  of  this  human  mind.  I’m  a  
monster  with  a  human  mind  and  can  find  no  refuge.45 

 

                                                        
44 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  pp.  226,  227-228. 
45 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  228,  229. 
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หลายบทปรากฏการนําเอาเพลงพื้นเมืองซ่ึงโดยมากเปนเพลงพื้นบานที่มีเนื้อหาหยาบโลน
มาผนวกเขากับเรื่องเลาหรือบทสนทนาระหวางผูเลากับตัวละครชนพื้นเมืองเพื่อโตกลับวัฒนธรรม
ขงจื๊อที่พยายามทําใหรูปแบบและเนื้อหาในวรรณกรรมกลายเปนหนึ่งเดียว  เชน  บทที่  59  เปนตน 
 

“這是沒被文人蹧蹋過的民歌!發自靈魂的歌!你明白嗎?你拯救

了一種文化!不光是少數民族 , 漢民族也還有一種不受儒家倫理

教化汙染的真正的民間文化!”   46 
 

“This  is  a  folk  song  which  hasn’t  been  vandalized  by  the  literati!  It  
is  a  song  gushing  straight  out  of  the  soul!  Do  you  realize  this?  
You’ve  saved  a  culture!  It’s  not  unique  to  the  smaller  nationalities,  
the  Han  nationality  also  has  a  genuine  folk  culture  which  hasn’t  been  
contaminated  by  Confucian  ethical  teachings!”47 

 
บางบทก็ปรากฏปกรณัมพื้นถ่ินที่หาฟงไดยาก  เชน  ในบทที่  48  ที่ผูเลาเลานิทานปจี้  

(Biji)  ในสมัยราชวงศจิ้น  (Jin)  ซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวกับแมชีสาวไส  ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณี
แปลกประหลาดมากมายที่ผูเลาก็ไมใครเขาใจ  บางบทก็นําบทสวดรายหรือบทแหลพื้นบานที่ใชใน
งานมงคลและอวมงคลแทรกเขาไปเปนสวนหนึ่งของตัวบท  เชน  บทที่  41  และ  42  เปนตน    
การคนพบวัฒนธรรมชายขอบในรูปแบบตาง  ๆ  ไดรับการแทรกเขาไปในตัวบทเพื่อส่ือ  “สาร”  
บางอยาง  ผูอานไมจําเปนตองใชวิธีวิทยาของวรรณคดี  แตยังสามารถใชวิธีวิทยาของศาสตรแขนง
อ่ืน  อันไดแก  ประวัติศาสตร  สังคมวิทยา  มานุษยวิทยาหรือคติชนวทิยามาศึกษาก ็ได 

สําหรับวัฒนธรรมที่ตั้งอยูบนฐานปรัชญาทั้งสาม  อันไดแก  ปรัชญาธรรมชาติของ
เหลาจื๊อจวงจื๊อและอภิปรัชญาสมัยจิ้น  (Jin)  และเวย  (Wei)  ตลอดจนพุทธศาสนามหายานนิกาย
เซน      เกาสิงเจี้ยนนําเสนอออกมาในรูปของการถกเถียงปญหาทางปรัชญาระหวางการเดินทางโดย
อาศัยบทรําพึงและบทสนทนาระหวางผูเลากับตัวละครจรอื่น  ๆ  เชน  ในบทที่  59  ผูเลาไดรับฟง
มาวาสภาพนิเวศดึกดําบรรพที่แตกอนอุดมสมบูรณถูกนํามาแปรรูปไปใชเปนอาวุธยุทโธปกรณทาง
ทหารจนโลงเตียน  ภาพปรากฏเบื้องหนาผูเลาเหลือเพียงสภาพนิเวศที่เต็มไปดวยจอกแหนและกอ
ไผที่ไรประโยชน  ทําใหเขาคิดถึงปรัชญาของจวงจื่อที่วาไมชั้นดีจะถูกตัดกอนโตเติมวัย  เหลือเพียง

                                                        
46 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  365. 
47 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  358. 
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ไมช้ันเลวเทานั้นที่รอดชีวิต  พรอมทั้งตั้งขอสงสัยตอทฤษฎีวิวัฒนาการของโธมัส  ฮักซเลย  
(Thomas  Huxley)  ที่วาผูที่สมบูรณ ที่สุดคือผูที่ธรรมชาติคัดสรรไว  ในบทที่  63  ที่นักพรตเตาผู
หนึ่งสาธยายแกนแทของปรัชญาเตาใหแกผูเลาฟงจากโคลงสัมผัสหรือในบทที่  76  ที่นําเสนอความ
ไรสาระของวิภาษวิธีของพวกนามนิยม  [Nominalism  (名家)]  ผูเลาซึ่งเปนตัวละครเอก  “เขา”  
นําเอา  “ฝงนี้”  และ  “ฝงนั้น”  มาเลนสนุกเพื่อใหเกิดความยอกยอนของความหมาย  แตไมวาจะ      
“ฝงนี้”  หรือ  “ฝงนั้น”  ตางก็เปนจุดจุดเดียวกัน  บทนี้คลายคลึงกับปริศนาธรรมของพุทธศาสนา
มหายานนิกายเซนที่มักใชวิภาษวิธีเพื่อทําลายวิภาษวิธีเอง  เปนตน 

วัฒนธรรมทั้งสามที่เกาสิงเจี้ยนแสดงใหปรากฏผานตัวบทนวนิยายของเขาจึงเชื่อมโยง
ความสัมพันธระหวางนวนิยายจีนรวมสมัยกับขนบวรรณศิลปจีนโบราณผานการแสวงหา         
วัฒนธรรมชายขอบที่ดําเนินไปพรอมกับการแสวงหาทางจิตวิญญาณ  นี่เปนเหตุผลที่เขาใชโตแยงผู
ที่ประนามวาผลงานของเขามิใชวรรณกรรมจีน  เขากลาววา  (ในนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหง           
จิตวิญญาณ)  เขาไดจายมรดกทางวัฒนธรรมจีนคืนแดมาตุภูมิแลว48 

หากพิจารณาใหลึกซึ้ง  การกลับไปหาวัฒนธรรมชายขอบยังสัมพันธโดยอุปมากับชีวิต  
และผลงานของเกาสิงเจี้ยนในฐานะนักประพันธชายขอบที่ถูกนโยบายศิลปะและวรรณคดีของ 
เหมาเจอตงอันเปนวาทกรรมกระแสหลักตั้งแตชวงทศวรรษ  1950  คุกคามมาตลอด  หลายบท
แสดงใหเห็นความพยายามของผูเลาในอันที่จะแสวงหาทางรอดทั้งทางกายหรือทางวิญญาณ         
ในนวนิยายการแสวงหาความรอดทางกายนําเสนอผานการหลบหนีไปยังดินแดนอันหางไกล  
เพราะแรงบีบคั้นทางการเมือง  หากพิจารณามิติสถานที่ในแงของความสัมพันธเชิงอํานาจระหวาง
เมืองหลวงซึ่งเปนศูนยกลางแหงการแผขยายอํานาจสวนกลางกับดินแดนชายขอบซึ่งเปนพื้นที่ที่ถูก    
วาทกรรมกระแสหลักรุกราน  การลี้ภัยทางการเมืองไปยังดินแดนชายขอบก็แสดงใหเห็นอยาง     
ชัดเจนวาความเปนชายขอบไมสามารถตอกรกับความเปนกระแสหลักและถูกแยงชิงพื้นที่ทาง  
วัฒนธรรมไปในที่สุด  ผูเลาซึ่งเปนตัวแทนของความเปนชายขอบจึงตองล้ีภัยเพื่อความอยูรอด 

สําหรับทางรอดทางวิญญาณเห็นไดจากการที่เกาสิงเจี้ยนประพันธวรรณกรรมทามกลาง
การคุกคามจากนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุง  ในทัศนะของเขา  การประพันธ
วรรณกรรมทามกลางกลียุคเปนวิถีทางที่จะรักษาไวซ่ึงจิตสํานึกแหงมนุษยที่มีตอยุคสมัยที่เขามีชีวิต
อยู  เพราะปจเจกชนถูกอํานาจทางการเมืองบีบคั้นจนตองหันไปแสดงปจเจกภาวะโดยการสนทนา
กับตนเองและบันทึกบทสนทนาดังกลาวดวยศิลปะแหงภาษา 

 

                                                        
48 Gilbert  C.  F.  Fong,  “Introduction,”  in  Gao  Xingjian,  The  Other  Shore:  Plays  by  Gao  

Xingjian,  trans.  Gilbert  C.  F.  Fong,  p.  xviii. 
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在毛澤東實施全面專政的那些年代裡 , 卻連逃亡也不可能。曾

經庇護過封建時代文人的山林寺廟悉盡掃蕩，私下偷偷寫作得

冒生命危險。一個人如果還想保持獨立思考，只能自言自語，

而且得十分隱秘。我應該說，正是在文學做不得的時候我才充

分認識到其所以必要，是文學讓人還保持人的意識。
49 

 
During  the  years  when  Mao  Zedong  implemented  total  dictatorship  
even  fleeing  was  not  an  option.  The  monasteries  on  far  away  
mountains  that  provided  refuge  for  scholars  in  feudal  times  were  
totally  ravaged  and  to  write  even  in  secret  was  to  risk  one’s  life.  To  
maintain  one’s  intellectual  autonomy  one  could  only  talk  to  oneself,  
and  it  had  to  be  in  utmost  secrecy.  I  should  mention  that  it  was  only  
in  this  period  when  it  was  utterly  impossible  for  literature  that  I  
came  to  comprehend  why  it  was  so  essential:  literature  allows  a  
person  to  preserve  a  human  consciousness.50 
 

เกาสิงเจี้ยนกลาวอยางเปดใจวาเขาประพันธนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  เพื่อ    
ตนเองโดยมิไดมุงหวังวาจะตองตีพิมพเพื่ออัตถประโยชนแตประการใด  ทวาถือการประพันธเปน
ส่ิงที่เขาตองกระทําเพื่อทดเทิดความพึงพอใจสวนตนและปลอบประโลมดวงจิตที่อางวางของเขา
เทานั้น 

 
當其時，沒有任何功利的考慮，甚至想不到有朝一日能得以發

表，卻還要寫，也因爲從這書寫中就已經得到快感，獲得補

償，有所慰藉。我的長篇小説靈山正是在我的那些已嚴守自我

審查的作品卻還遭到查禁之時著手的，純然爲了排遣内心的寂

寞，為自己而寫，並不指望有可能發表。
51 

 

                                                        
49 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  literature),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  341. 
50 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002) 
51 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  literature),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  341. 
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At  the  time  there  is  no  thought  of  utility  or  that  some  day  it  might  
be  published  yet  there  is  the  compulsion  to  write  because  there  is  
recompense  and  consolation  in  the  pleasure  of  writing.  I  began  
writing  my  novel  Soul  Mountain  to  dispel  my  inner  loneliness  at  the  
very  time  when  works  I  had  written  with  rigorous  self-censorship  had  
been  banned.  Soul  Mountain  was  written  for  myself  and  without  the  
hope  that  it  would  be  published.52 

 
การกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบยังนําผูเลาไปสูการมองโลกแบบประวัติศาสตร

นิยมใหม  (New  Historicism)  ในระหวางสํารวจปฏิสัมพันธระหวางมนุษยกับมนุษย  มนุษยกับ
ขนบธรรมเนียมประเพณีและมนุษยกับธรรมชาติทามกลางดินแดนหางไกล  ผูเลาคนพบความไม
ชอบมาพากลของหลักฐานทางประวัติศาสตรที่มีเนื้อหาลอแหลมและเคลือบคลุม  และประจักษใน
ที่สุดวาประวัติศาสตรวาดวยรากเหงาแหงความเปนจีนมีองคประกอบมากมายของความเปนเรื่อง
เลา  เมื่อประวัติศาสตรมีลักษณะของเรื่องเลา  ประวัติศาสตรจึงไมสะทอนความเปนจริงเชิงภววิสัย  
แตเกิดจากกระบวนการสรางความหมายเพื่ออํานาจในอันที่จะสรางความทรงจํารวมทาง        
ประวัติศาสตรซ่ึงมีศักยภาพในอันที่จะหลอหลอมปจเจกบุคคลตางชาติพันธุและวัฒนธรรมใหมี   
จิตสํานึกรวมของความเปนชาติและอุทิศกายใจแกอุดมการณทางการเมือง   

ในบทที่  72  ระหวางเดินทางไปแสวงหา  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ตัวละครเอก  “ฉัน”  ผาน
ตําบลเสาซิง  (Shaoxing)  ซ่ึงเปนบานเกิดของหลูซวิ่นซึ่งปจจุบันไดรับการบูรณะเปนพิพิธภัณฑ  
ขณะเยี่ยมชม  “ฉัน”  กลาวถึงชิวจิ่น  (Qiu  Jin)  ที่ไดรับยกยองเปนวีรสตรีที่เขารวมการปฏิวัติ           
กับซุนเย็ดเซนเพื่อโคนลมราชวงศชิง  ภายหลังจึงถูกราชสํานักชิงสําเร็จโทษ  เชนเดียวกับชีวิตของ  
หลูซวิ่นนักประพันธที่อุทิศกายใจเพื่อการปฏิรูปสังคมและการเมือง  “ฉัน”  เปรียบเทียบชีวิตของ    
นักเคลื่อนไหวทางการเมืองของทั้งสอง 

 
(…)   更別説那以民族興亡為己任的革命英烈秋瑾。 
她故居掛有她的照片，一位怡靜俊美詩文並茂的大家才

女，眉宇清秀，目光明淨，神態嫻淑，年方二十有餘，卻綁縳

街頭鬧市，光天化日之下砍掉了頭。 

                                                        
52 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002) 
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一代文豪魯迅，一生藏來躲去，後來多虧進了外國人的

租界，否則等不到病故也早給殺掉了。
53 

 
(…) So  it  goes  without  saying  that  the  heroic  revolutionary  martyr  
Qiu  Jin  who  believed  it  was  her  duty  to  save  her  race  was doomed  
from  the  outset. 

  
Her  photo  is  hanging  in  her  old  residence.  This  talented  daughter  of  
a  big  family  wrote  beautiful  poetry  and  prose  and  has  elegant  
eyebrows,  bright  eyes  and  a  gentle   expression.  She  was  just  twenty  
when  she  was  tied  up,  paraded  through  the  streets  to  the  market  
place  and  beheaded  in  broad  daylight. 

 
That  literary  giant  of  the  age,  Lu  Xun,  was  a  fugitive  on  the  run  all  
the  time.  Afterwards,  he  luckily  moved  into  the  foreign  concession,  
otherwise  he  would  have  been  killed  long  before  he  died  of  illness.54 

 
ในกรณีของหลูซวิ่น  เขาใชบทประพันธสรางความทรงจํารวมทางประวัติศาสตรเพื่อ   

ปลุกเราใหปจเจกชนสละชีพแดจักรพรรดิเหลือง  [Huang  Di  (皇帝) ]  ซ่ึงเปนปฐมจักรพรรดิใน
ตํานานของชาวจีนและเปนสัญลักษณของบอเกิดแหงความเปนชาติจีน  “ฉัน”  ระลึกถึงบทกวีทอน
หนึ่งที่อางถึงตํานานดังกลาวของหลูซวิ่นซึ่งตอมาไดรับการสงเสริมใหขจรขจายโดยเหมาเจอตุงเพื่อ
ปลุกเรามวลชนใหลุกฮือขึ้นตอตานกระแสทุนนิยมตะวันตก  “ฉัน”  ตั้งขอกังขาตอประวัติศาสตร
รากเหงาแหงความเปนจีนผานตํานานเกี่ยวกับจักรพรรดิเหลืองซึ่งชาวจีนเชื่อกันวาเปนผูใหกําเนิด
แผนดินจีน  ชาวจีนภาคภูมิใจในรากเหงาแหงบรรพบุรุษของตนเองผานเรื่องเลาดังกลาวที่แทบจะ
ไมเคยมีผูใดพยายามถอนรากมายาคติที่บอนทําลาย  “ปจเจกภาวะ”  ของมนุษย  รวมทั้งยังไดรับการ
เสริมแรงใหทรงพลังจนกลายเปนจิตสํานึกรวมทางประวัติศาสตรโดยหลูซวิ่นซ่ึงอาศัยเร่ืองเลา     
ดังกลาวมารับใชแนวคิดวาดวยชาตินิยมซึ่งเขาเห็นวาจําเปนตอการประพันธวรรณกรรมพันผูก  
“ฉัน”  เคยทองจําบทกวีทอนที่วาสมัยเปนนักเรียน  แตบัดนี้อดมิไดที่จะสงสัยวาจักรพรรดิเหลือง

                                                        
53 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  465. 
54 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  447. 
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เปนเพียงปกรณัมที่สรางขึ้นมาเพื่อมอมเมาปจเจกชนใหละทิ้งปจเจกภาวะโดยไมรูเทาทันอํานาจที่
แฝงเรนมากับปกรณัม 

 
魯迅詩文中有句“我以我血濺軒轅”，是我做學生時就背誦

的，如今不免有些懷疑。軒轅是這片土地傳説的最早帝王，也

可作祖國，民族，祖先解，發揚祖先爲什麽偏要用血？將一腔

熱血濺出來又是否光大得了？頭本來是自己的，爲這軒轅就必

須砍掉。
55 

 
There  is  a  line  one  of  Lu  Xun’s  poems,  “I  spill   my  blood  for  the  
Yellow  Emperor”,  which  I  used  to  recite  as  a  student,  but  which  now  
I  can’t  help  having  doubts  about.  The  Yellow  Emperor  was,  according  
to  legend,  the  first  emperor  of  this  land  and  can  also  mean  one’s  
homeland,  the  race,  or  one’s  ancestors.  But  why  is  it  necessary  to  
use  blood  to  promote  the  spirit  of  one’s  ancestors?  Can  one  achieve  
greatness  by  pilling  one’s  hot  blood?  One’s  head  is  one’s  own,  why  
does  it  have  be  chopped  off   for  the  Yellow  Emperor?56 

 
“ฉัน”  ตอบโตหลูซวิ่นโดยยกโคลงทอนหนึ่งของสีวเวย  (Xu  Wei)  ศิลปนสมัยราชวงศ 

หมิง  (Ming)  ที่แมเกิดในตําบลเดียวกับหลูซวิ่น  แตกลับใหความสําคัญตอปจเจกภาวะของมนุษย57  
โคลงสะทอนแนวคิดที่วาโลกเปนเจตจํานงหรือภาพในความคิดของมนุษย  นั่นหมายความวาคุณคา
ตาง  ๆ  ลวนถูกนิยามโดยมนุษยทั้งส้ิน  เหตุใดจึงตองใหคุณคาที่กําหนดโดยผู อ่ืนมาทําลาย      
ปจเจกภาวะของตนเอง  โคลงบทนี้ทาทายบทกวีของหลูซวิ่นโดยนัยยะวาแนวคิดวาดวยการพลีชีพ
แดจักรพรรดิเหลืองก็เปนคุณคาในเจตจํานงของผูอ่ืน  ฉะนั้นจักรพรรดิเหลืองจึงไมตางอะไรจาก
มายาภาพ 

 
徐渭的聯句“界上假形骸，任人捏塑，本來真面目，由我主

張”，似乎更爲透徹。可這形骸雖假，爲什麽要任人捏塑？假

                                                        
55 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  465. 
56 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  447-448. 
57 Mabel  Lee,  “On  Gao  Xingjian’s  Dialogue  with  Two  Dead  Poets  from  Shaoxing:  Xu  Wei  

and  Lu  Xun,”  in  Soul  of  Chaos:  Critical  Perspectives  on  Gao  Xingjian,  ed.  Kwok – kan  Tam,  pp.  
281-283. 
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不假且不去說，不任人捏塑難道不行？再説，那本來的真面

目，真不真也不去說，問題是是否又主張得了？ 58 
 

Xu  Wei’s  couplet,  “The  world  is  a  false  illusion  created  by  others,  
what  is  original  and  authentic  is  what  I  propose”,  seems  to  be  more  
penetrating.  However,  if  it  is  a  false  illusion  why  is  it  created  by  
others?  And  whether  or  not  is  false  is  irrelevant,  but  is  it  necessary  
to  allow  others  to  create  it?  Also,  as  for  what  is  original  and  
authentic,  at  issue  is  not  its  authenticity  but  whether  or  not  it  can  be  
proposed.59 

 
ชีวิตของ  “ฉัน”  ก็ถูกจิตสํานึกรวมดังกลาวคุกคามและจําตองเนรเทศตนเองออกมาจาก

สังคมเชนกัน  ดังที่เขากําลังล้ีภัยการเมืองมายังแถบมณฑลเสฉวนอยูในขณะนี้  มิเชนนั้นก็คง
ประสบชะตากรรมไมตางจากสีวเวยที่สติวิปลาส  เพราะถูกสังคมบีบคั้นกดดัน 

 
小巷深處，他那 青籐書屋 一個不大的庭院，爬著幾棵老籐，

有那麽間窗明凡淨的廳房，説是尚保留原來的格局，這麽個清

靜的所在，也還把他逼瘋了。大抵這人世並不為世人而設，人

卻偏要生存。求生存而又要保存娘生真面目，不被殺又不肯被

弄瘋，就只有逃難。
60 

 
His  Green  Vine  Studio  is  tucked  away  deep  in  a  little  lane  and  
consists  of  a  smallish  courtyard  with  several  old  vines  and  a  hall  
with  large  spotlessly  clean  windows,  said  to  be  the  original  structure.  
These  peaceful  surroundings  nevertheless  sent  him  mad.  Maybe  the  
human  world  is  not  meant  for  human  habitation,  yet  human  beings  
continue  to  survive.  In  seeking  to  survive  and  yet  to  retain  the  

                                                        
58 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  pp.  465-466. 
59 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  448. 
60 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  p.  466. 
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authenticity  existing  at  parturition  one  will  either  be  killed  or  go  mad,  
if  not  one  will  constantly  be  on  the  run.61 
 

นอกจากมองวาประวัติศาสตรเกิดจากเจตจํานงในอันที่จะสรางความทรงจํารวม  “ฉัน”  ยัง
ตั้งขอสงสัยตอประวัติศาสตรสมัยราชวงศเซี่ย  (Xia)  ซ่ึงเปนปฐมราชวงศของประเทศจีนในตํานาน
ของชาวจีน  เพราะหลักฐานทางประวัติศาสตรยุคดังกลาวมีความนาเคลือบแคลงและความลอแหลม
ที่จะตีความไปไดตาง  ๆ  นานาตามมุมมองของแตละคน  ในระดับตัวบทประวัติศาสตร  “ฉัน”  
นําเสนอแนวคิดวาดวยความหลากมิติของความเปนจริงทางประวัติศาสตร  ความเปนจริงขึ้นอยูกับ
กระบวนการใหความหมายตามประสบการณของปจเจกบุคคล  ตัวบทประวัติศาสตรจึงไมมีความ
จริงสัมบูรณอยางเที่ยงแท 

“ฉัน”  นึกถึงตํานานเกี่ยวกับจักพรรดิอ่ีว  (Yu)  ซ่ึงเชื่อกันมาวาเปนปฐมจักรพรรดิของ
ราชวงศเซี่ย  (Xia)  เลากันวาอี่วเดิมมีเชื้อสายสัตว  อ่ีวรวบรวมแวนแควนตาง  ๆ  ใหกลายเปน
จักรวรรดิ  ทั้งยังขุดลอกคูคลองเพื่อบรรเทาอุทกภัยอันเกิดจากแมน้ําเหลือง  ภายหลังสถาปนา
ตนเองเปนปฐมจักรพรรดิ  ในพิธีสถาปนาปฐมจักรพรรดิแหงราชวงศเซี่ย  เจาเมืองฟงเฟง  (Fang  
Feng)  มาถวายพระพรลาชาและแตงกายไมสุภาพ  อ่ีวจึงมีพระราชโองการสําเร็จโทษเขา  ผูเลาอาง
วาบันทึกทางประวัติศาสตรที่มีช่ือวา  บันทึกแหงบรรพตและธารา62  [Classic  of  The  Mountains  
and  Seas  (山海經 ) ]  ก็ระบุเชนกันวาอี่วเกิดจากครรภของหมี 

“ฉัน”  เลาปกรณัมดังกลาวอีกครั้งโดยใสสีสันของความเปนวรรณกรรมลงไปเพื่อเสียดสี
ความนาเคลือบแคลงของปกรณัมและนําเสนอความหลากหลายมิติของความจริงทางประวัติศาสตร
ตามมุมมองของปจเจกบุคคลตางสาขาและอาชีพ  ในทัศนะของ  “ฉัน”  อ่ีวตามปกรณัมซึ่งนําเสนอ
ผานความเถื่อนของสัตวปาแทที่จริงคือมนุษยที่ใครจะลุความทะยานอยากทางการเมือง  “ฉัน”  ยัง
เสนอทฤษฎีของเขาวาอี่วเดินทางปราบปรามแวนแควนตาง  ๆ  จากตนกําเนิดแมน้ําเหลืองจรด     
ดินแดนชายฝงตะวันออกของประเทศจีน  สําหรับเรื่องที่วาอี่วจัดระบบชลประทานโดยการขุดลอก
แมน้ําเหลืองที่ไรหลักฐานลายลักษณทางประวัติศาสตรยืนยัน  “ฉัน”  เสียดสีวาคงตองอาศัยศาสตร
แขนงหนึ่งที่คนหารองรอยความทรงจําจากน้ําคร่ําในมดลูก 

                                                        
61 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  p.  448. 
62 เปนไปไดวาบันทึกทางประวัติศาสตรดังกลาวเกี่ยวของอยางใกลชิดกับบทละครแนวทดลองของ    

เกาสิงเจี้ยนที่มีช่ือวา  บันทึกแหงบรรพตและธารา  [Classic  of  The  Mountains  and  Seas  (山海經 ) ]  เพราะ
ช่ือคลายกัน 
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“ฉัน”  จบบทดวยการนําเอาความนาเคลือบแคลงของ   คําจารึกบนสุสานของจักรพรรดิอ่ีว
ที่นักประวัติศาสตรทุกวันนี้ก็ยังคงแกะรหัสไมออกมาตีความเชิงแฝงนัย  (ironic  interpretation)  
อยางสนุกปากเพื่อถอนรากมายาคติวาดวยความเปนชาติ 

 
這禹陵裡如今殘存可考的古蹟，只有大殿對面的一塊石碑，斑剝

的若干蝌蚪般的文字專家學者尚無人能辨認。我左看右看，琢磨來，琢

磨去，恍然大悟，發現可以讀作：歷史是謎語 
 
也可以讀作：歷史是謊言 
又可以讀作：歷史是廢話 
還可以讀作：歷史是預言 
再可以讀作：歷史是酸果 
也還可以讀作：歷史錚錚如鐵 
又能讀作：歷史是麵糰 
再還能讀作：歷史是裹屍布 
進而又還能讀作：歷史是發汗藥 
進而也還能讀作：歷史是鬼打墻 
又同樣能讀作：歷史是古玩 
乃至於：歷史是理念 
甚至於：歷史是經驗 
甚而還至於：歷史是一番證明 
以至於：歷史是散珠一盤 
再至於：歷史是一串因緣 
抑或：歷史是比喻 
或：歷史是心態 
再諸如：歷史即歷史 
和：歷史什麽都不是 
以及：歷史是感嘆 

歷史啊歷史啊歷史啊歷史 
原來歷史怎麽讀都行，這真是個重大的發現！

63 
 

In  Yu’s  tomb  there  are  now  artifacts  for  reference  but  the  experts  
still  cannot  decipher  the  tadpole-like  script  on  the  stone  epitaph  
opposite  the  main  hall.  I  look  at  it  from  various  angles,  ruminate  for  
a  long  time,  and  suddenly  it  occurs  to  me  that  it  can  be  read  in  this  
way:  history  is  a  riddle, 

                                                        
63 Gao  Xingjian  高行健,  Lingshan  靈山  (Soul  Mountain),  pp.  467-469. 
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  It  can  also  be  read  as:  history  is  lies 
  and  it  can  also  be  read  as:  history  is  nonsense 
  and  yet  it  can  be  read  as:  history  is  prediction 
  and  then  it  can  be  read  as:  history  is  sour  fruit  
  yet  still  it  can  be  read  as:  history  clangs  like  iron  
  and  it  can  be  read  as:  history  is  balls  of  wheat-flour 
   dumplings 
  or  it  can  be  read  as:  history  is  shrouds  for  wrapping  corpses 
  or  taking  it  further  it  can  be  read  as:  history  is  a  drug  to   
   induce  sweating 
  or  taking  it  further  it  can  also  be  read  as:  history  is  ghosts   
   banging  on  walls 
  and  in  the  same  way  it  can  be  read  as:  history  is  antiques 
  and  even:  history  is  rational  thinking 
  or  even:  history  is  experience 
  and  even:  history  is  proof 
  and  even:  history  is  a  dish  of  scattered  pearls 
  and  even:  history  is  a  sequence  of  cause  and  effect 
  or  else:  history  is  analogy 
  or:  history  is  a  state  of  mind   
  and  furthermore:  history  is  history 
  and:  history  is  absolutely  nothing 
  even:  history  is  sad  sighs 
  Oh  history  oh  history  oh  history  oh  history 
  Actually  history   can  be  read  any  was  and  this  is  a  major   
   discovery!64 

 
 
 

                                                        
64 Gao  Xingjian,  Soul  Mountain,  trans.  Mabel  Lee,  pp.  450-451. 
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4.3  แนวคิดเรื่องวรรณคดีเย็น  (Cold  literature)  หรือวรรณคดีบริสุทธ์ิ  (Pure  literature) 
  
 คําวา  “วรรณคดีเย็น”  หรือที่ในภาษาอังกฤษแปลวา  “Cold  Literature”  สํานวนแปลแปล
อยางรักษาความหมายนัยยะตรงของคําวา  “leng”  (冷)  แทที่จริงความหมายนัยยะตรงของคําวา  
“เย็น”  เกี่ยวพันกับมโนทัศนแหงการปลดเปลื้องตนเองออกมาจากรูปการณจิตสํานึกและประพันธ 
วรรณกรรมเพื่อยืนยันตัวตนของผูประพันธ  ณ  ชายขอบของสังคม  คําวา  “เย็น”  จึงมีความหมาย
นัยยะประหวัดของ  “การเพงพินิจอยางสงบสงัดและปราศจากการตัดสิน”  ดวยการดึงตัวตนของ   
ผูประพันธออกมาใหมีระยะหางจากปรากฏการณและตัวตนของตนเอง  ดุจดั่งผูแปลกหนา  หากจะ
แปลเปนภาษาไทยโดยรักษาทั้งความหมายทั้งสองนัยยะก็นาจะแปลวา  “วรรณกรรมแหงการปลด
เปล้ืองตนเองออกมา  (เพื่อพินิจปรากฏการณและตัวตนของของตนเองอยางสงบสงัด)  ณ  ชายขอบ
ของสังคม”  (Literature  of  cold-detachment  on  the  margin  of  society) 
 สําหรับคําวา  “วรรณคดีบริสุทธิ์”  หรือที่ในภาษาอังกฤษแปลวา  “Pure  Literature”  ก็แปล
อยางรักษาความหมายนัยยะตรงของคําวา  “chun”  (純)  ในภาษาจีนเชนกัน  ความหมายของสองคาํ
นี้ไมแตกตางกันเทาใดนัก  จุดเนนของคําวา  “วรรณคดีเย็น”  อยูที่การปลดเปลื้องตนเองออกมาเพื่อ
เพงพินิจ  สวนจุดเนนของคําวา  “วรรณคดีบริสุทธ์ิ”  อยูที่การประจักษวางานประพันธเปนกิจกรรม
ของปจเจกบุคคลแตเพียงลําพัง  เกิดจากปจเจกบุคคลและเปนไปเพื่อปจเจกบุคคล  ไมมีพันธกิจตอ
มนุษยชาติหรือพัวพันกับรูปการณจิตสํานึกตาง  ๆ  ที่แฝงมาในนามของมวลชนและการเมือง   
ความหมายนัยยะประหวัดทั้งสองตางก็อธิบายทัศนะทางวรรณกรรมและสุนทรียศาสตรของ        
เกาสิงเจี้ยนทั้งสิ้น 
 เกาสิงเจี้ยนยอมรับวาบอเกิดของวรรณกรรมประเภทนี้อยูนอกขอบขายของตรรกะและ
ภาษา  และก็อธิบายกระบวนการสรางสรรควรรณกรรมประเภทนี้ไมไดแจมชัดเชนกัน  เพียงแต
กลาววาบังเกิดจากแรงบันดาลใจที่เกิดในบัดดล  ไรคําอธิบายและอยูนอกขอบขายของลัทธิใด  ๆ  
ทั้งสิ้น  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  งานประพันธไมสามารถบังเกิดขึ้นไดหากมัวแตคิดคํานึงถึงเรื่องลัทธิ
ขณะที่กําลังประพันธงาน  เมื่องานประพันธไมไดกอกําเนิดขึ้นจากกระบวนทัศนของลัทธิตาง  ๆ  
นักประพันธก็ไมจําเปนตองใสใจนักกับ  “ฉลาก”  ตาง  ๆ  ที่บรรดานักวิจารณติดให 
 เกาสิงเจี้ยนไมปฏิเสธวาวรรณกรรมตะวันตกมากมายจุดประกายความคิดของเขาไมนอย  
แตก็ไมเห็นวาการรับมโนทัศนและกลวิธีของตะวันตกเขามาโดยปราศจากการสรางสรรคทาง  
ความคิดจะยังประโยชนตอวงวรรณกรรมจีนแตประการใด65  การรับ  “ของ”  ตะวันตกเขามาจะเกิด
คุณคาทางวิชาการก็ตอเมื่อนักประพันธนําไปผสมผสานกับภูมิปญญาในวัฒนธรรมดั้งเดิมของตน  

                                                        
65 Gao  Xingjian  高行健,  “Meiyou  zhuyi”  沒有主義   (Without  Isms),  in  Meiyou  Zhuyi  沒

有主義   (Without  Isms),  p.  3-4.  
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เหมือนดังเชนที่ เกาสิงเจี้ยนพยายามกระทํา  ในแงนี้จึงเปนการรับเพื่อวิพากษกลับทั้งตอวง
วรรณกรรมตะวันตกและจีน66  วรรณกรรมใด  ๆ  ที่มีลักษณะเชนนี้ก็ยากที่จะตัดสินชี้ขาดลงไปได
วาสังกัดอยูในลัทธิใดลัทธิหนึ่งกันแน  เนื่องจากมีลักษณะของลูกผสม  (hybrid)  เปนการเหมาะสม
กวาที่จะวางเขาอยูตรงรอยตอระหวางวัฒนธรรมตะวันตกกับตะวันออกและระหวางประวัติศาสตร
กับปจจุบัน67  นี่เปนเหตุผลหนึ่งที่เกาสิงเจี้ยนปฏิเสธนักวิจารณจีนที่พยายาม  “ปดฉลาก”  ของ      
นวนิยมหรือหลังนวนิยมใหแกงานประพันธทั้งหมดของเขา  นอกจากกลวิธีการประพันธ  แนวคิด
วาดวยวรรณคดีเย็นหรือวรรณคดีบริสุทธิ์ก็เปนเครื่องพิสูจนใหเห็นวาเกาสิงเจี้ยนมีวรรณทัศนและ
สุนทรียทัศนเปนของตนเองโดยมิไดรับแนวคิดของนวนิยมตะวันตกเขามาทั้งหมด 
 อันที่จริงวรรณกรรมประเภทนี้มีมานานแลวในสาธารณรัฐประชาชนจีนและประเทศตาง ๆ 
ทั่วโลก  หากแตยังไมมีนักประพันธผูใดออกมาใหชื่อและวางขอบขายใหเปนทฤษฎี  เกาสิงเจี้ยน 
พยายามกําหนดคํานิยามใหแกวรรณกรรมประเภทนี้หลายลักษณะดังนี้   

ลักษณะแรก  วรรณกรรมแนวนี้เกิดจากความพยายามที่จะสรางปฏิสัมพันธกับผูอานใน
ระดับชองวางของตัวบท  (the  gap  of  text)  ปฏิสัมพันธระหวางผูแตงกับผูอานจึงเปนปฏิสัมพันธ
ทางจิตใจ  (spiritual  communication)  โดยไมจําเปนตองพบปะหรือเห็นหนากันอยางแทจริง       
สัมพันธภาพผานตัวบทเชนนี้เปนสัมพันธภาพนามธรรมซึ่งผูอานยินดีหรือสมัครใจที่จะเขาไป  
“สนทนา”  กับผูประพันธโดยมี  “ตัวบท”  กั้นอยูระหวางกลาง  กิจกรรมการอานงานประพันธจึง
เปนความยินยอมหรือความสมัครใจของผูอาน  ไมมีจุดประสงคเพื่อแสวงหาอัตถประโยชนอ่ืนใด
แอบแฝง   

 
其實，作家同讀者的關係無非是精神上的一種交流，彼此不必

見面，不必交往，只通過作品得以溝通。文學作爲人類活動尚

免除不了的一種行爲，讀與寫雙方都自覺自願。因此，文學對

於大衆不負有什麽義務。  68 
 

                                                        
66 นักวรรณคดีตะวันออกบางทานเห็นวาการวิจารณกลับในรูปแบบวรรณศิลปเชนนี้ก็เปนขนบของการ

วิจารณในวัฒนธรรมตะวันออกอยูเดิม   
67 Gao  Xingjian  高行健,  “Chidaole  de  xiandaizhuyi  yu  dangjin  Zhongguo  wenxue”  遲到了 

的現代主義與當今中國文學  (Belated  modernism  and  Chinese  literature  today),  in  Meiyou  
Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  116. 

68 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  literature),  in  
Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  344. 
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In  fact  the  relationship  of  the  author  and  the  reader  is  always  one  of  
spiritual  communication  and  there  is  no  need  to  meet  or  to  socially  
interact,  it  is  a  communication  simply  through  the  work.  Literature  
remains  and  indispensable  form  of  human  activity  in  which  both  the  
reader  and  the  writer  are  engaged  of  their  own  volition.  Hence,  
literature  has  no  duty  to  the  masses.69 
 

ในแงของการสรางปฏิสัมพันธกับผูอานในระดับชองวางของตัวบทนวนิยายเรื่อง  ขุนเขา
แหงจิตวิญญาณ  กระทําโดยการใชบุรุษสรรพนามที่หลากหลายเพื่อสรางผลกระทบเชิงจิตว ิทยาตอ
ทั้งผูอานและผูแตง   สําหรับผูอาน   ตัวบทจะดึงประสบการณของผ  ูอานใหเขาไปเกยทับ
ประสบการณของผูแตงผานกระแสธารของภาษา   สําหรับผูแตง  การใชบุรุษสรรพนามที่
หลากหลายสลับกันไปมาก็เปนไปเพื่อทําใหผูแตงวางตนเปนผูสังเกตการณตัวตนของตนเองและ
ปรากฏการณ     ภายนอก 

ลักษณะที่สอง  วรรณกรรมแนวนี้ไมจําเปนตองรับผิดชอบตอผูอาน  มวลชนหรือสังคม
โดยรวม  ผูอานจึงมิจําเปนตองไปเรียกรอง  “สัจธรรม”  ใด  ๆ  จากผูประพันธ  การอานวรรณกรรม
แนวนี้ขึ้นอยูกับการเลือกของผูอานแตละคน  สําหรับปญหาที่วาวรรณกรรมแนวนี้จะกอใหเกิด
ปญหาทางจริยธรรมหรือไมเปนเรื่องของเหลานักวิจารณที่พยายามใหคุณคา  ไมเกี่ยวของกับ          
ผูประพันธ  ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  วรรณคดีไมมีหนาที่ส่ังสอนจริยธรรมใหแกผูอาน  ดั่ง        
นักเทศนา  วรรณกรรมมีหนาที่นําเสนอ  “สัจจะ”  ซ่ึงสําหรับเขาก็แสดงนัยยะทางจริยธรรมอยูโดย
ปริยาย  เกาสิงเจี้ยนเห็นวา  “สัจจะ”  ในชีวิตมนุษยที่ไดรับการปรุงแตงดวยวรรณศิลปแสดงนัยยะ
ทางจริยธรรมอีกระดับที่อยูพนการสั่งสอนจริยธรรมของศาสนา  วรรณกรรมจึงเปนเครื่องแสดงทั้ง  
“สัจจะ”  ในชีวิตมนุษยและนัยยะทางจริยธรรม  ขณะที่คัมภีรสอนจริยธรรมทําไมไดอยางวรรณคดี  
นี่ เปนเหตุผลหนึ่ งที่ เกาสิง เจี้ ยนอางว าโศกนาฏกรรมกรีกและบทละครของเชคสเปยร  
(Shakespeare)  ที่แมไมมีเนื้อหาโดยตรงเกี่ยวกับจริยธรรมยังคงทันสมัยอยูเสมอ   

 
真實不僅僅是文學的價值判斷, 也同時具有倫理的涵義。作家

並不承擔道德教化的使命，即將大千世界個色人等悉盡展示，

同時也將自我坦裎無遺  ，連人内心的隱秘也如是呈現，真實

之於文學，對作家來説，幾乎等同于倫理，而且是文學至高無

上的倫理。 
 

                                                        
69 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002). 
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哪怕是文學的虛構，在寫作態度嚴肅的作家手下，也照樣以呈

現人生的真實為前提，這也是古往今來那些不朽之作的生命力 
所在 。正因爲如此，希臘悲劇和莎士比亞永遠也不會過時。

70 
 

Here  truth  is  not  simply  an  evaluation  of  literature  but  at  the  same  
time  has  ethical  connotations.  It  is  not  the  writer’s  duty  to  preach  
morality  and  while  striving  to  portray  various  people  in  the  world  he  
also  unscrupulously  exposed  his  self,  even  the  secrets  of  his  inner  
mind.  For  the  writer  truth  in  literature  approximates  ethics,  it  is  the  
ultimate  ethics  of  literature. 
 
In  the  hands  of  a  writer  with  a  serious  attitude  to  writing  even  
literary  fabrications  are  premised  on  the  portrayal  of  the  truth  of  
human  life,  and  this  has  been  the  vital  life  force  of  works  that  have  
endured  from  ancient  times  to  the  present.  It  is  precisely  for  this  
reason  that  Greek  tragedy  and  Shakespeare  will  never  become  
outdated.71   
 

ในแงของการวางตนเปนผูสังเกตการณตัวตนของตนเองและปรากฏการณภายนอก         
นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  จดจารจารึกอัตวิสัยของผูแตงและปรากฏการณภายนอกซึ่งก็
คือชะตากรรมของตัวละครอยางปลอดการตัดสินทางจริยธรรม  ทุกบทอุดมไปดวยการใชภาษามา
ถายทอดกระบวนการรับรูทางผัสสะที่เกิดขึ้นภายในจิตสํานึกของผูแตงและชะตากรรมของผูอ่ืน
มากกวาจะหาขอสรุปใหกับสิ่งที่ตนเองกําลังพรรณนา  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  การใชภาษาเปนเครื่อง
พิสูจนการมีตัวตนอยูของมนุษยและทําใหพวกเขาตระหนักในการมีตัวตนอยูของตนเอง  ไมใช  
การหาคํานิยามและการสรางแนวคิดตาง  ๆ  เพื่อมาอธิบายการมีตัวตนอยูของพวกเขา  การใชภาษา
จึงเปนทั้งวิธีการและเปาหมายในตนเอง                               

 

                                                        
70 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  Literature),  in  
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71 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-
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People  are  human  by  virtue  of  their  ability  to  go  through  the  process  
of  expressing  themselves  in  language --  and,  in  this  manner,  become  
aware  of  their  own  existence  --  and  not  by  virtue  of  their  ability  to  
give  definitions  and  concepts  that  explain  their  existence.72            
                 

ลักษณะที่สาม  วรรณกรรมแนวนี้ไมเปนตัวแทนหรือกระบอกเสียงของรูปการณจิตสํานึก 
ใด  ๆ  ทั้งสิ้น  หากแตประพันธจากจุดยืนของปจเจกบุคคลที่ปราศจากลัทธิที่ใชการรับรูทาง
ประสาทสัมผัสรับรูโลกและชีวิต    การประพันธวรรณกรรมเปนไปเพื่อยืนยันการมีตัวตนอยูของ
ปจเจกบุคคล  สําหรับเกาสิงเจี้ยน  การใชถอยคําประพันธวรรณกรรมคือการยืนยันวาปจเจกบุคคลมี
ตัวตนอยู  เกาสิงเจี้ยนประยุกตปรัชญาของเดสคารตส  (Descrates,  1596-1650)  มาเพื่ออธิบาย  
แนวคิดของเขา  ดังที่เขากลาววา  “ฉันพูด  ฉันจึงมีตัวตนอยู”73  [I  discourse,  therefore  I  am.  (我
表述故我在。) ]   ซ่ึงหมายความวาถอยคําทําใหผูใชมีตัวตน  ทัศนะเชนนี้นับเปนการทาทายขน
บวรรณศิลปของเหมาเจอตุงอยางฉกาจฉกรรจ  เนื่องจากการประพันธในขนบวรรณศิลป          
ดังกลาวการใชถอยคํามิไดบังเกิดจากปจเจกบุคคล  หากแตกลาววาทะในนามของมวลชนหรือ     
ชนชั้น  ตัวตนของผูใชภาษาถูกกลืนกินไปทามกลางมหาชน  การใชถอยคําในแงนี้จึงไมไดยืนยัน
การมีตัวตนอยูของปจเจกบุคคลแมแตนอย  ทั้งยังปฏิเสธมโนทัศนที่วาการประพันธวรรณกรรมเปน
กิจกรรมของบุคคลที่ตองการหลบเรนจากโลกและชีวิตอยางสิ้นเชิง  เกาสิงเจี้ยนโตแยงวาหาก          
นักประพันธไมประพันธวรรณกรรมเพื่อยืนยันตัวตนของเขาแลว  เขาจะทนทุกขทรมานนานัปการ
เพื่อสรางสรรคบทประพันธอยางไรผลตอบแทนดวยเหตุใด  เขาอางวรรณกรรมทั้งของตะวันตก
และจีนมากมายเพื่อสนับสนุนแนวคิดที่วาการประพันธวรรณกรรมเปนไปเพื่อตอกย้ําการมีตัวตน
อยูของปจเจกชนและวรรณกรรมก็หามีพันธกิจตอมนุษยชาติไม 

 
文學史上不少傳世不朽的大作，作家生前都未曾得以發表，如

果不在寫作之時從中就已得到對自己的確認，又如何寫得下

去？中國文學史上最偉大的小説 西遊記、水滸傳、金瓶梅  
和  紅樓夢    的作者，這四大才子的生平如今同莎士比亞一樣尚

難查考，只留下了施耐庵的一篇自述，要不是如他所說，聊以

自慰，又如何能將畢生的精力投入生前無償的那宏篇巨製？現

代小説的發端者卡伕卡和二十世紀最深沉的詩人費爾南多 . 畢
                                                        

72 Gao  Xingjian,  “Literature  as  Testimony:  Search  for  Truth,”  trans.  Mabel  Lee,  in  Horace  
Engdahl  (ed.),  Witness  Literature:  Proceedings  of  the  Nobel  Centennial  Symposium,  p.  125. 

73 Gao  Xingjian  高行健,  “Wenxue  de  liyou”  文學的理由  (The  Case  for  literature),  in  
Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  p.  349. 
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索瓦不也如此？他們訴諸語言並非旨在改造這個世界，而且深

知個人無能無力卻還言説，這便是語言擁有的魅力。
74 

 
In  the  history  of  literature  there  are  many  great  enduring  works  which  
were  not  published  in  the  lifetimes  of  the  authors.  If  the  authors  had  
not  achieved  self-affirmation  while  writing,  how  could  they  have  
continued  to  write?  As  in  the  case  of  Shakespeare,  even  now  it  is  
difficult  to  ascertain  the  details  of  the  lives  of  the  four  geniuses  who  
wrote   China’s  greatest  novels,  Journey  to  the  West,  Water  Margin,  
Jin  Ping  Mei  and  Dream  of  Red  Mansions.  All  that  remains  is  an  
autobiographical  essay  by  Shi  Naian  and  had  he  not  as  he  said  
consoled  himself  by  writing,  how  else  could  he  have  devoted  the  rest  
of  his  life  to  that  huge  work  for  which  he  received  no  recompense  
during  life?  And  was  this  not  also  the  case  with  Kafka  who  
pioneered  modern  fiction  and  with  Fernando  Pessoa  the  most  profound  
poet  of  the  twentieth  century?  Their  turning  to  language  was  not  in  
order  to  reform  the  world  and  while  profoundly  aware  of  the  
helplessness  of  the  individual  they  still  spoke  out,  for  such  is  the  
magic  of  language.75 

 
สําหรับเกาสิงเจี้ยน  วรรณกรรมปลอดจากอัตถประโยชนและการประพันธวรรณกรรมก็

เปนกิจกรรมทางใจที่ไมอิงอยูกับคุณคาภายนอก  ทั้งนี้มิไดหมายความวาเขาสนับสนุนทฤษฎีศิลปะ
เพื่อศิลปะ  เพราะทฤษฎีดังกลาวตัดขาดโลกศิลปะออกจากชีวิตอยางสิ้นเชิง  ศิลปะจะนําขอมูลมา
จากที่ใดถาไมใชจากจากชีวิตและจะยังมีคุณคาอันใดตอมนุษยที่สรางศิลปะขึ้นมา  เขาปฏิเสธทฤษฎี
ศิลปะเพื่อศิลปะซึ่งเขาเห็นวาเปนทางออกของคนขลาดมากกวา76  วรรณกรรมจะมีคุณคาทาง        
จิตวิญญาณก็ตอเมื่อไดรับการสรางสรรคขึ้นมาทามกลางสภาพการถูกบีบคั้นทางการเมืองและ    
การคา  นักประพันธหาไดตัดขาดจากโลกภายนอกอยางสิ้นเชิงไม  แตเพียงเนรเทศตนเองออกมา
                                                        

74  Ibid.,  pp.  341-342. 
75 Gao  Xingjian,  “The  Case  for  Literature,”  trans.  by  Mabel  Lee.  http://www.literature-

awards.com/gao_xingjian_the_nobel_laureate_.htm  (14  Feb  2002). 
76 Gao  Xingjian  高行健,  “Lun  wenxue  xiezuo”  論文學寫作  (On  literary  creation),  in  

Meiyou  Zhuyi  沒有主義   (Without  Isms),  pp.  58-59. 
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จากสังคมเพื่อวาจะไดกลายเปนผูแปลกหนาตอสังคมและประพันธวรรณกรรมเพื่อยืนยันการมี    
ตัวตนอยูเทานั้น   

 
What  matters  most  to  him  and  to  his  characters  is  the  materiality  of  
living,  of  being  able  to  live  and  most  importantly,  to  speak  and  
write.  Thus  words,  or  discourse,  are  all  and  everything  in  life  though  
which  man  gets  to  know  his  own  consciousness. 
 
Needless  to  say,  Gao  Xingjian  is  ambivalent  the  question  of  the  
relationship  between  a  writer  and  his  society,  betraying  a  love-hate  
attitude  to  man’s  involvement  in  society  and  detachment  from  it.  
Society  is  invariably  made  up  of  antipathetic  masses,  easily  
manipulated  and  prone  to  persecute  the  individual  among  them.  But  
then  what  is  a  writer  to  write  about  apart  from  the  society  of  which  
he  is  a  member?  This  is  Gao  Xingjian’s  dilemma,  one  that  he  tries  
to  solve  by  placing  himself  on  the  outside,  a  stranger  to  his  own  
community,  and  by  retreating  into  the  innermost  depths  of  the  
individual,  his  consciousness.77 

 
แทนการโจมตีและประณามนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุงอยางเผ็ดรอนโดย

ใชวรรณกรรมเปนสื่อ  เขากลับใชวรรณกรรมถายทอด  “ปจเจกภาวะ”  ที่ปลอดจากลัทธิตามทัศนะ
ของเขาเพื่อตอบโตนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตง  ขณะที่หลูซวิ่นตอบโตจักรวรรดิ
นิยมดวยชาตินิยม  ทายที่สุดหลูซวิ่นก็ยังคงหลุดไมพนจากวิธีคิดของการใชลัทธิมาตอบโตลัทธิผาน
ส่ือวรรณกรรมอยูนั่นเอง  ในทัศนะของเกาสิงเจี้ยน  วรรณกรรมไมมีจุดประสงคเพื่อเปล่ียนแปลง
โลกและก็ไมสามารถทําเชนนั้นดวย  หากวรรณกรรมแบกรับภารกิจดังกลาว  เมื่อนั้นวรรณกรรมก็
สูญส้ินความเปนวรรณกรรมและกลายเปนเครื่องมือรับใชอํานาจในรูปแบบตาง  ๆ  เปนการ   
เหมาะสมกวาที่นักประพันธจะทําหนาที่ของผูสังเกตการณที่บันทึกสรรพสิ่งอยางปราศจาก        
การตัดสิน  การถอดถอนตนเองจากการตัดสินทําใหวรรณกรรมขามพนจริยบัญญัติของมนุษยและ
บรรลุญาณทัศนแหงวิหค  (bird’s-eye  view)  ทั้งตอสรรพส่ิงและตัวตนของตนเอง  อาจกลาวได

                                                        
77 Gilbert  C.  F.  Fong,  “Introduction,”  in  Gao  Xingjian,  The  Other  Shore:  Plays  by  Gao  

Xingjian,  trans.  Gilbert  C.  F.  Fong,  p.  xvi-xvii. 
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วานวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ก็เปนผลิตผลของทั้งการแสวงหาทางรอดทางกายและ
วิญญาณ  การเนรเทศจึงเปนอนุภาค  (motif)  ของนวนิยายเรื่องยาวของเขาและองคประกอบสําคัญ
ของวรรณกรรมเย็นหรือวรรณกรรมบริสุทธิ์ 
 ในแงของการประพันธวรรณกรรมเพื่อยืนยันการมีตัวตนอยูของเอกัตบุคคล  นวนิยายเรื่อง  
ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  สะทอนใหเห็นความพยายามของปจเจกบุคคลในอันที่จะทาทายนโยบาย
ศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตงดวยแนวคิดวาดวยการปราศจากลัทธิเพื่อจดจารจารึกการรับรูเชงิ
ประสาทสัมผัสของปจเจกชน  ถอยคําที่ปรากฏในนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  คือบท
พิสูจนการทาทายดังกลาว 

ดวยกลวิธีและแนวคิดตาง  ๆ  ที่ปรากฏผานนวนิยายเร่ือง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  มิเปน
การเกินไปเลยที่จะกลาววานวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  ก็คือภาคปฏิบัติที่แสดงใหเห็น
แนวคิดเรื่องวรรณกรรมเย็นหรือวรรณกรรมบริสุทธิ์  



บทท่ี  5 
 

บทสรุป 
 
  จากการศึกษาความสัมพันธระหวางตัวบทนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  กับ
ทฤษฎีวรรณคดีของผูประพันธพบวานวนิยายและทฤษฎีวรรณคดีเปนเครือขายของสัมพันธบททั้ง
ในแงของกลวิธีและเนื้อหา  ผูวิจัยเห็นรองรอยของการสานตอจากทฤษฎีวรรณคดีสูตัวบทและการ
อธิบายทฤษฎีวรรณคดีบางสวนทั้งกอนและหลังประพันธตัวบท  ผูวิจัยสามารถสานทอเครือขาย  
คําอธิบายทั้งจากตัวบทนวนิยายสูทฤษฎีวรรณคดีและจากทฤษฎีวรรณคดีสูตัวบทนวนิยาย 

 ในแงของกลวิธี  นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แสดงใหเห็นการผสมผสาน      
นวนิยมทางวรรณกรรมของตะวันตกและสุนทรียศาสตรจีนดั้งเดิมโดยการเปลี่ยนผานจาก    
นวนิยายจีนแบบขนบที่ใหความสําคัญตอการสรางโครงเรื่องและตัวละคร  ตลอดจนการเลาเรื่อง
ดวยมุมมองแบบไมจํากัดขอบเขตไปสูการรับแนวคิดและขนบวรรณศิลปของนวนิยมทาง
วรรณกรรมของตะวันตกที่ใหความสําคัญกับโลกแหงอัตวิสัยของมนุษยมาเปนหัวใจของการ
ประพันธนวนิยายเพื่อแสดง  “ปจเจกภาวะ”  ตอบโตนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุง  
ขณะเดียวกันก็ประยุกตแนวคิดของ  “การถอดถอนตนเองเพื่อเพงพิศดูอยางสงบสงัด”  ตามแนว
พุทธศาสนามหายานนิกายเซนมาใชในกระบวนการเลาเรื่อง  ขณะที่พระเซนปลดเปลื้องตนเอง
ออกมาจากสังคมเพื่อมุงบรรลุภาวะหลุดพนจากอัตตา  เกาสิงเจี้ยนกลับใชถอยคําถายทอดโลกแหง      
อัตวิสัยของมนุษยและปรากฏการณภายนอกผานภาษาการเลาเรื่องที่ถอดถอนตัวตนของผูเลาออก
จากศูนยกลางของการเลาเรื่องโดยสลับมุมมองของการเลาเรื่องไปมาดวยบุรุษสรรพนามที่
หลากหลายเพื่อใหผูเลาสามารถเพงพิศดูอัตวิสัยของตนเองอยางอิสระเสรี  กระบวนการเลาเรื่อง
ดังกลาวไมแยกประธานของการเลาออกจากกรรมของการเลาและอัตวิสัยออกจากภววิสัย  ตัวตน
ของผูเลาจึงบรรลุถึงตัวตนแหงอุตตรภาวะซึ่งเปนตัวตนในภาวะที่ปราศจากการแบงแยก 

ในแงของภาษา  เกาสิงเจี้ยนใชภาษาจีนปจจุบันเพื่อจําลองความนึกคิดของมนุษยยุค
ปจจุบันและประยุกตวิธีการของคีตศิลปมาใชในวรรณศิลปเพื่อส่ือสารโลกแหงอัตวิสัยของตนเอง
กับผูอาน  สงผลใหคําประพันธรอยแกวเกิดดุลยภาพทางเสียงและจังหวะ  การสรางคําประพันธ 
รอยแกวใหมีจังหวะจะโคนก็เพื่อใหผูอานอานออกเสียง  การเปลงเสียงใหมีจังหวะจะโคนเปนไป
เพื่อถายทอดนัยยะประหวัดที่อยูเบื้องหลังสัญญะและรหัสซึ่งลําพังไมมี ศักยภาพพอที่จะถายทอด
หากปราศจากมนุษยซึ่งเปนผูใชภาษา  เกาสิงเจี้ยนใชการเลาเรื่องแบบกระแสสํานึกที่เห็นวาไมใช
สํานักทางวรรณคดี  แตเปนเครื่องมือกลางที่ใครก็สามารถนํามาประยุกตใช  ดวยเหตุที่ภาษาจีนมี
ความยืดหยุนเรื่องกาละ  สงผลใหเร่ืองเลาคลุมเครือและระบุไมไดวาอิงอยูกับมิติเวลาใด  ทุกสิ่ง   
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ทุกอยางภายในกระแสสํานึกจึงเผยตนเองออกมาเปนกาลปจจุบันอันเปนนิรันดร  เมื่อผูอานเปด      
ตัวบทนวนิยายมาอานคราใด  ก็จะรูสึกวาถอยคําที่เปลงออกมาขณะอานสื่อมิติเวลาปจจุบันอยูเสมอ 
 ในแงของโครงเรื่อง  เกาสิงเจี้ยนทําลายตรรกะของโครงเรื่องโดยทําใหนวนิยายเรื่อง  ขุนเขา
แหงจิตวิญญาณ  เปนพื้นที่ที่ปกิณกะคดีแหงชีวิตมาประชุมกันอยางอิสระ  สงผลใหนวนิยาย
ปราศจากโครงเรื่อง  เกาสิงเจี้ยนประยุกตสุนทรียศาสตรจีนดั้งเดิมที่ความสําคัญตอความไม
ปะติดปะตอที่ปรากฏในงานเขียนปกิณกะคดีและงานเขียนทางปรัชญาของจีนโบราณมาใชใน
รูปแบบของปกิณกะคดีแหงชีวิตเพื่อจําลองโลกและชีวิตในยุคปจจุบันในแงมุมใหมที่แตกตางไป
จากแงมุมเดิมที่อิงอยูกับตรรกะ 

ในแงของเนื้อหา  นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  สะทอนใหเห็นความพยายามที่จะ
แสดงปจเจกภาวะทามกลางการคุกคามจากนโยบายศิลปะและวรรณคดีของเหมาเจอตุง           
ปจเจกภาวะดังกลาวนําเสนอผานการใชประสาทสัมผัสรับรูโลกและชีวิตแทนตรรกะที่เกาสิงเจี้ยน
เห็นวาปราศจากลัทธิ   ในทัศนะของเขา  “การปราศจากลัทธิ”  มีศักยภาพในอันที่จะปลดเปลื้อง         
ปจเจกบุคคลใหเปนอิสระจากรูปการณจิตสํานึกและมายาคติที่ครอบงําพวกเขาและธํารงไวซ่ึง
ปจเจกภาวะในฐานะคุณคาพื้นฐานของการมีชีวิตอยู   

แนวคิดเรื่อง  “ปจเจกภาวะ”  ยังสะทอนผานการกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบที่ถูก    
รุกรานจากวัฒนธรรมขงจื๊อและลัทธิคอมมิวนิสตเพื่อศึกษาปฏิสัมพันธระหวางมนุษยกับมนุษย  
มนุษยกับขนบธรรมเนียมประเพณีและมนุษยกับธรรมชาติ  การกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบ
สัมพันธโดยอุปมากับชีวิตและผลงานของเกาสิงเจี้ยนที่ถูกนโยบายศิลปะและวรรณคดีของ        
เหมาเจอตุงซึ่งเปนวาทกรรมกระแสหลักชวงทศวรรษ  1950  คุกคามมาตลอด  สําหรับเขา         
วัฒนธรรมชายขอบเปนวัฒนธรรมที่มีคุณคาไมยิ่งหยอนไปกวาวัฒนธรรม อ่ืน  ๆ  การกลับไป
แสวงหาวัฒนธรรมชายขอบที่ดําเนินไปพรอมกับการแสวงหาทางจิตวิญญาณทําใหนวนิยายเรื่อง  
ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  สามารถเชื่อมโยงความสัมพันธระหวางนวนิยายจีนรวมสมัยกับขนบวรรณ
ศิลปจีนโบราณอยางมีนัยยะสําคัญ 

 การกลับไปแสวงหาวัฒนธรรมชายขอบทําใหผูเลาพิจารณาหลักฐานทางประวัติศาสตร
บางอยาง  อันไดแก  บานเกิดของชิวจิ่น  หลูซวิ่นและสีวเวย  รวมทั้งสุสานของจักรพรรดิอ่ีวและนํา
ผูเลาไปสูการมองโลกแบบประวัติศาสตรนิยมใหม  (New-Historicism)  ผูเลาคนพบวา       
ประวัติศาสตรเปนเพียงเรื่องเลาที่ผานการเลาเชิงตีความซ้ําแลวซํ้าเลาจนกอตัวเปนเรื่องเลาแมบท 
(meta-narrative) ที่ครอบงําความคิดอานของผูคนในชาติและกลายเปนวาทกรรมกระแสหลักไปใน
ที่สุด  การกอตัวของเรื่องเลาแมบทมีปจจัยและเงื่อนไขซับซอน  เพราะการสงตอเร่ืองเลาจากคนรุน
หนึ่งที่มีบริบทและประสบการณอยางหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่งที่มีบริบทและประสบการณอีกอยาง
หนึ่งเกี่ยวพันกับทฤษฎีความรูของการเลาที่วาการเลาคือการตีความความเปนจริง  เพราะการตีความ
ความเปนจริงแทรกซึมอยูในกระบวนการเลา  เ ร่ืองเลาจึงเปนผลิตผลของการตีความผาน
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ประสบการณของมนุษย ทั้งยังสัมพันธกับอํานาจในแงที่วาบุคคลหรือกลุมชนหนึ่ง  ๆ  สามารถ
เสริมแรงเรื่องเลาดวยวิธีการตาง  ๆ  เพื่อหลอหลอมความคิดอานของผูคนในชาติใหเปนไปใน
ทิศทางที่กําหนดไว  เรื่องเลาถูกนําไปใชสรางความทรงจํารวมทางประวัติศาสตรและกลายเปน
เครื่องมือแหงอํานาจที่นําไปใชควบคุมปจเจกบุคคลใหตกอยูภายใตอุดมการณทางการเมืองรวมกัน  
ความกังขาตอประวัติศาสตรรากเหงาวาดวยความเปนจีนทําใหนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  
กาวพนความเปนชาติและมีความเปนสากล 
 นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  แสดงใหเหน็ความพยายามของปจเจกบุคคลที่จะรักษา
ไวซ่ึง  “ปจเจกภาวะ”  ทามกลางหมูชนที่เชิดชู  “มวลชนภาวะ”  ผานวรรณศิลปเพื่อยืนยันการมี    
ตัวตนอยู  ณ  ชายขอบของสังคม  เอกลักษณดังกลาวทําใหนวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ     
แตกตางจากวรรณกรรมพันผูกในบริบทโลกรวมสมัยและนับไดวาเปนพัฒนาการอีกสายหนึ่งที่มี
ทิศทางเปนของตนเองในประวัติวรรณกรรมจีนและวรรณกรรมสากล  การไดรับรางวัลโนเบลสาขา        
วรรณคดีแสดงโดยนัยยะวาวรรณกรรมที่เชิดชูแนวคิด  “ปจเจกภาวะ”  มีคุณคาและคุณูปการไม    
ยิ่งหยอนไปกวาวรรณกรรมพันผูก  นวนิยายเรื่อง  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ  จึงนับเปนการเกิดใหม
ของวรรณกรรมทางเลอืกแหงอิสรภาพทางสุนทรียศาสตรในบรรณพิภพโลก 
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